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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DHR183

Dr i l l i n g  c a p a c i t i e s C o n c r e t e 18 m m

S t e e l 13 m m

W o o d 24  m m

N o  l o a d  s p e e d 0 - 1, 100 m i n -1

B l o w s  p e r  m i n u t e 0 - 5, 000 m i n -1

O v e r a l l  l e n g t h  ( w i t h  B L 186 0B ) 288 m m

R a t e d  v o l t a g e D.C . 18 V

N e t  w e i g h t 2.1 - 2.9  k g

Optional accessory

Model: DX 16

S u c t i o n  p e r f o r m a n c e 0.24  l / m i n

O p e r a t i n g  s t r o k e U p  t o  105 m m

S u i t a b l e  d r i l l  b i t U p  t o  16 5 m m

N e t  w e i g h t 0.77 k g

� Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
w i t h o u t  n o t i c e .

� Specifications may diႇer from country to country.
� The weight may diႇer depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

e s t  c o m b i n a t i o n s ,  a c c o r d i n g  t o  EP T A-P r o c e d u r e  01/ 2014 ,  a r e  s h o w n  i n  t h e  t a b l e .

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

C h a r g e r DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

• Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected pow er source
P o r t a b l e  p o w e r  p a c k P DC 01

� The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
� Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Intended use
T h e  t o o l  i s  i n t e n d e d  f o r  h a m m e r  d r i l l i n g  a n d  d r i l l i n g  i n  
b r i c k ,  c o n c r e t e  a n d  s t o n e .
It  i s  a l s o  s u i t a b l e  f o r  d r i l l i n g  w i t h o u t  i m p a c t  i n  w o o d ,  
m e t a l ,  c e r a m i c  a n d  p l a s t i c .

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
i n g  t o  EN 6 284 1-2-6 :
Model DHR183
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A)  :  9 0 d B  ( A)
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Uncertainty (K) : � dB (A)

Model DHR183 w ith DX 16
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A)  :  9 0 d B ( A)
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Uncertainty (K) : � dB(A)

NOTE: T h e  d e c l a r e d  n o i s e  e m i s s i o n  v a l u e ( s )  h a s  
b e e n  m e a s u r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  a  s t a n d a r d  t e s t  
method and may be used for comparing one tool with
a n o t h e r .
NOTE: T h e  d e c l a r e d  n o i s e  e m i s s i o n  v a l u e ( s )  
may also be used in a preliminary assessment of
e x p o s u r e .
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WARNING: W ear ear protection.
WARNING: The noise emission during actual 

use of the power tool can diႇer from the declared 
value(s) depending on the w ays in w hich the 
tool is used especially w hat kind of w orkpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times w hen the tool is sw itched 
oႇ and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

Vibration
T h e  f o l l o w i n g  t a b l e  s h o w s  t h e  v i b r a t i o n  t o t a l  v a l u e  
( t r i -a x i a l  v e c t o r  s u m )  d e t e r m i n e d  a c c o r d i n g  t o  a p p l i c a -
b l e  s t a n d a r d .

W ork mode Vibration 
emission

Uncertainty (K) Applicable 
standard / 
Test condition

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  
( a h ,  H D)

7.5 m / s 2 1.5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7.5 m / s 2 1.5 m / s 2 R e c o m m e n d e d  
p r a c t i c a l  
o p e r a t i o n *

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  w i t h  
DX 16  ( a h ,  H D)

7.6  m / s 2 1.7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7.7 m / s 2 1.5 m / s 2 R e c o m m e n d e d  
p r a c t i c a l  
o p e r a t i o n *

*  T h e  t e s t  c o n d i t i o n  o f  r e c o m m e n d e d  p r a c t i c a l  o p e r a t i o n  
m e e t s  EN  6 284 1-2-6 ,  e x c e p t  f o r  t h e  f o l l o w i n g  p o i n t s :
• F e e d  f o r c e  i s  a p p l i e d  t o  t h e  s w i t c h  h a n d l e  ( m a i n  

handle) for working accuracy and eႈciency.
� The side grip/handle (auxiliary handle) is held to

k e e p  b a l a n c e  o f  t h e  t o o l .

NOTE: T h e  d e c l a r e d  v i b r a t i o n  t o t a l  v a l u e ( s )  h a s  b e e n  
m e a s u r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  a  s t a n d a r d  t e s t  m e t h o d  
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission during 
actual use of the power tool can diႇer from the 
declared value(s) depending on the w ays in w hich 
the tool is used especially w hat kind of w orkpiece 
is processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times w hen the tool is sw itched 
oႇ and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

Declarations of Conformity
For European countries only
The Declarations of conformity are included in Annex A
t o  t h i s  i n s t r u c t i o n  m a n u a l .

SAFETY W ARNINGS
General pow er tool safety w arnings

WARNING  Read all safety w arnings, instruc-
tions, illustrations and speci¿cations provided with 
this pow er tool. F a i l u r e  t o  f o l l o w  a l l  i n s t r u c t i o n s  l i s t e d  
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all w arnings and instruc-
tions for future reference.
The term �power tool� in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
( c o r d l e s s )  p o w e r  t o o l .

CORDLESS ROTARY HAMMER 
SAFETY W ARNINGS

Safety instructions for all operations
1. W ear ear protectors. Ex p o s u r e  t o  n o i s e  c a n  

c a u s e  h e a r i n g  l o s s .
2. Use auxiliary handle(s), if supplied w ith the 

tool. Loss of control can cause personal injury.
3. Hold the pow er tool by insulated gripping sur-

faces, w hen performing an operation w here the 
cutting accessory may contact hidden w iring.
Cutting accessory contacting a �live� wire may
m a k e  e x p o s e d  m e t a l  p a r t s  o f  t h e  p o w e r  t o o l  " l i v e "  
a n d  c o u l d  g i v e  t h e  o p e r a t o r  a n  e l e c t r i c  s h o c k .

Safety instructions w hen using long drill bits w ith 
rotary hammers
1. Alw ays start drilling at low  speed and w ith the 

bit tip in contact w ith the w orkpiece. At  h i g h e r  
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

2. Apply pressure only in direct line w ith the bit 
and do not apply excessive pressure. B i t s  c a n  
b e n d ,  c a u s i n g  b r e a k a g e  o r  l o s s  o f  c o n t r o l ,  r e s u l t -
ing in personal injury.

Additional safety w arnings
1. W ear a hard hat (safety helmet), safety glasses 

and/or face shield. Ordinary eye or sun glasses 
are NOT safety glasses. It is also highly recom-
mended that you w ear a dust mask and thickly 
padded gloves.

2. Be sure the bit is secured in place before 
operation.

3. Under normal operation, the tool is designed 
to produce vibration. The screw s can come 
loose easily, causing a breakdow n or accident. 
Check tightness of screw s carefully before 
operation.

4 . In cold w eather or w hen the tool has not been 
used for a long time, let the tool w arm up for 
a w hile by operating it under no load. This 
w ill loosen up the lubrication. W ithout proper 
warm-up, hammering operation is diႈcult.

5. Always be sure you have a ¿rm footing. Be 
sure no one is below  w hen using the tool in 
high locations.
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6 . Hold the tool ¿rmly with both hands.
7. Keep hands aw ay from moving parts.
8. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only w hen hand-held.
9 . Do not point the tool at any one in the area 

when operating. The bit could Ày out and 
injure someone seriously.

10. Do not touch the bit, parts close to the bit, or 
w orkpiece immediately after operation;  they may 
be extremely hot and could burn your skin.

11. Some material contains chemicals w hich may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow  material supplier 
safety data.

12. Alw ays be sure that the tool is sw itched 
oႇ and the battery cartridge and the bit are 
removed before handing the tool to other 
person.

13. Before operation, make sure that there is no 
buried object such as electric pipe, w ater pipe 
or gas pipe in the w orking area. O t h e r w i s e ,  t h e  
drill bit/chisel may touch them, resulting an electric
s h o c k ,  e l e c t r i c a l  l e a k a g e  o r  g a s  l e a k .

14 . Do not operate the tool at no-load 
unnecessarily.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

w ith product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow  the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper w ith the battery 
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
o r  e x p l o s i o n .

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4 . If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out w ith clear w ater and seek medical atten-
tion right aw ay. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
( 1) Do not touch the terminals w ith any con-

ductive material.
( 2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer w ith other metal objects such as 
nails, coins, etc.

( 3) Do not expose battery cartridge to w ater 
or rain.

A battery short can cause a large current 
Àow, overheating, possible burns and even a 
breakdow n.

6 . Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations w here the temperature may 
reach or exceed 50 ° C (122 ° F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely w orn 
out. The battery cartridge can explode in a ¿re.

8. Do not nail, cut, crush, throw , drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

9 . Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.
For commercial transports e.g. by third parties,
f o r w a r d i n g  a g e n t s ,  s p e c i a l  r e q u i r e m e n t  o n  p a c k -
a g i n g  a n d  l a b e l i n g  m u s t  b e  o b s e r v e d .
F o r  p r e p a r a t i o n  o f  t h e  i t e m  b e i n g  s h i p p e d ,  c o n s u l t -
i n g  a n  e x p e r t  f o r  h a z a r d o u s  m a t e r i a l  i s  r e q u i r e d . 
Please also observe possibly more detailed
n a t i o n a l  r e g u l a t i o n s .
Tape or mask oႇ open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
a r o u n d  i n  t h e  p a c k a g i n g .

11. W hen disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow  your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only w ith the products 
speci¿ed by Makita. In s t a l l i n g  t h e  b a t t e r i e s  t o  
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14 . During and after use, the battery cartridge may 
take on heat w hich can cause burns or low  
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16 . Do not allow  chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical pow er lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal pow er lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery aw ay from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries.

U s e  o f  n o n -g e n u i n e  M a k i t a  b a t t e r i e s ,  o r  b a t t e r i e s  t h a t  
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will
also void the Makita warranty for the Makita tool and
c h a r g e r .
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Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Alw ays stop tool operation and 
charge the battery cartridge w hen you notice 
less tool pow er.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge w ith room tem-
perature at 10 ° C - 40 ° C (50 ° F - 104 ° F). Let 
a hot battery cartridge cool dow n before 
charging it.

4 . W hen not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 
switched oႇ and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch oႇ the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge ¿rmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip oႇ your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.
To remove the battery cartridge, slide it from the tool
w h i l e  s l i d i n g  t h e  b u t t o n  o n  t h e  f r o n t  o f  t h e  c a r t r i d g e .
Ź Fig.1:   1. R e d  i n d i c a t o r  2. B u t t o n  3. Battery cartridge

CAUTION: Alw ays install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If  n o t ,  
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
l i g h t  u p  f o r  a  f e w  s e c o n d s .
Ź Fig.2:   1. In d i c a t o r  l a m p s  2. C h e c k  b u t t o n

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Oႇ Blinking

75%  t o  100%

50%  t o  75%

25%  t o  50%

0%  t o  25%

C h a r g e  t h e  
battery.

The battery
may have

m a l f u n c t i o n e d .

NOTE: De p e n d i n g  o n  t h e  c o n d i t i o n s  o f  u s e  a n d  t h e  
ambient temperature, the indication may diႇer slightly
from the actual capacity.
NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts oႇ power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
p l a c e d  u n d e r  o n e  o f  t h e  f o l l o w i n g  c o n d i t i o n s :

Overload protection
When the battery is operated in a manner that causes
it to draw an abnormally high current, the tool automat-
ically stops without any indication. In this situation, turn
the tool oႇ and stop the application that caused the tool
t o  b e c o m e  o v e r l o a d e d . T h e n  t u r n  t h e  t o o l  o n  t o  r e s t a r t .

Overheat protection
When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically. In this case, let the tool and battery cool
b e f o r e  t u r n i n g  t h e  t o o l  o n  a g a i n .

NOTE: W h e n  t h e  t o o l  i s  o v e r h e a t e d ,  t h e  l a m p  b l i n k s .

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.
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Protections against other causes
Protection system is also designed for other causes that could
damage the tool and allows the tool to stop automatically.
T a k e  a l l  t h e  f o l l o w i n g  s t e p s  t o  c l e a r  t h e  c a u s e s ,  w h e n  t h e  t o o l  
has been brought to a temporary halt or stop in operation.
1. Turn the tool oႇ, and then turn it on again to restart.
�. Charge the battery(ies) or replace it/them with

recharged battery(ies).
�. Let the tool and battery(ies) cool down.
If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Sw itch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, alw ays check to see that the 
sw itch trigger actuates properly and returns to 
the " OFF"  position w hen released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
t r i g g e r . R e l e a s e  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  t o  s t o p .
Ź Fig.3:   1. S w i t c h  t r i g g e r

Lighting up the front lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

P u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  t o  l i g h t  u p  t h e  l a m p . T h e  l a m p  
k e e p s  o n  l i g h t i n g  w h i l e  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  i s  b e i n g  p u l l e d . 
The lamp goes out approximately 1� seconds after
r e l e a s i n g  t h e  s w i t c h  t r i g g e r .
Ź Fig.4:   1. L a m p

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt oႇ the lens of
t h e  l a m p . B e  c a r e f u l  n o t  t o  s c r a t c h  t h e  l e n s  o f  l a m p ,  o r  
it may lower the illumination.
NOTE: When the tool is overheated, the lamp flashes.
In  t h i s  c a s e ,  r e l e a s e  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  a n d  t h e n  c o o l  
down the tool/battery before operating again.
NOTE: T h e  f r o n t  l a m p  c a n n o t  b e  u s e d  w h i l e  t h e  d u s t  c o l -
lection system (optional accessory) is installed in the tool.

Reversing sw itch action

CAUTION: Alw ays check the direction of 
rotation before operation.

CAUTION: Use the reversing sw itch only after 
the tool comes to a complete stop. C h a n g i n g  t h e  
direction of rotation before the tool stops may dam-
a g e  t h e  t o o l .

CAUTION: W hen not operating the tool, 
alw ays set the reversing sw itch lever to the neu-
tral position.

T h i s  t o o l  h a s  a  r e v e r s i n g  s w i t c h  t o  c h a n g e  t h e  d i r e c t i o n  
o f  r o t a t i o n . De p r e s s  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r  f r o m  t h e  
A s i d e  f o r  c l o c k w i s e  r o t a t i o n  o r  f r o m  t h e  B  s i d e  f o r  c o u n -
t e r c l o c k w i s e  r o t a t i o n .
W h e n  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r  i s  i n  t h e  n e u t r a l  p o s i -
t i o n ,  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  c a n n o t  b e  p u l l e d .
Ź Fig.5:   1. R e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r

Selecting the action mode

NOTICE: Do not rotate the action mode chang-
ing knob w hen the tool is running. T h e  t o o l  w i l l  b e  
d a m a g e d .

NOTICE: To avoid rapid w ear on the mode 
change mechanism, be sure that the action mode 
changing knob is alw ays positively located in one 
of the action mode positions.

Rotation w ith hammering
For drilling in concrete, masonry, etc., rotate the action mode
c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e  symbol. Use a carbide-tipped drill bit.
Ź Fig.6:   1. Ac t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b

Rotation only
F o r  d r i l l i n g  i n  w o o d ,  m e t a l  o r  p l a s t i c  m a t e r i a l s ,  r o t a t e  t h e  a c t i o n  m o d e  
c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e  symbol. Use a twist drill bit or wood drill bit.
Ź Fig.7:   1. Ac t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b

Electronic function
T h e  t o o l  i s  e q u i p p e d  w i t h  t h e  e l e c t r o n i c  f u n c t i o n s  f o r  
easy operation.
• El e c t r i c  b r a k e

T h i s  t o o l  i s  e q u i p p e d  w i t h  a n  e l e c t r i c  b r a k e . If  t h e  
tool consistently fails to quickly cease to function
a f t e r  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  i s  r e l e a s e d ,  h a v e  t h e  t o o l  
s e r v i c e d  a t  a  M a k i t a  s e r v i c e  c e n t e r .

• C o n s t a n t  s p e e d  c o n t r o l
T h e  s p e e d  c o n t r o l  f u n c t i o n  p r o v i d e s  t h e  c o n s t a n t  
r o t a t i o n  s p e e d  r e g a r d l e s s  o f  l o a d  c o n d i t i o n s .

ASSEMBLY
CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 

switched oႇ and the battery cartridge is removed 
before carrying out any w ork on the tool.

Side grip (auxiliary handle)

CAUTION: Alw ays use the side grip to ensure 
safe operation.

CAUTION: After installing or adjusting the 
side grip, make sure that the side grip is ¿rmly 
secured w ith the protrusions on the tool are fully 
engaged by the grooves on the side grip.

T o  i n s t a l l  t h e  s i d e  g r i p ,  f o l l o w  t h e  s t e p s  b e l o w .
1. L o o s e n  t h e  t h u m b  s c r e w  o n  t h e  s i d e  g r i p .
Ź Fig.8:   1. T h u m b  s c r e w

2. In s t a l l  t h e  s i d e  g r i p  s o  t h a t  t h e  g r o o v e s  o n  t h e  
grip fit in the protrusions on the tool while pressing the
t h u m b  s c r e w .
Ź Fig.9:   1. T h u m b  s c r e w

3. T i g h t e n  t h e  t h u m b  s c r e w  t o  s e c u r e  t h e  g r i p . T h e  
grip can be fixed at desired angle.
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Installing or removing drill bit

Grease
Clean the shank end of the bit and apply grease before
i n s t a l l i n g  t h e  b i t .
C o a t  t h e  s h a n k  e n d  o f  t h e  b i t  b e f o r e h a n d  w i t h  a  s m a l l  
a m o u n t  o f  g r e a s e  ( a b o u t  0.5 - 1 g ) . T h i s  c h u c k  l u b r i c a -
t i o n  a s s u r e s  s m o o t h  a c t i o n  a n d  l o n g e r  s e r v i c e  l i f e .
Ź Fig.10:   1. S h a n k  e n d  2. G r e a s e

In s e r t  t h e  d r i l l  b i t  i n t o  t h e  t o o l . T u r n  t h e  d r i l l  b i t  a n d  p u s h  
i t  i n  u n t i l  i t  e n g a g e s .
After installing the drill bit, always make sure that the
drill bit is securely held in place by trying to pull it out.
Ź Fig.11:   1. Dr i l l  b i t

T o  r e m o v e  t h e  d r i l l  b i t ,  p u s h  t h e  c h u c k  c o v e r  d o w n  a l l  
the way and pull the drill bit out.
Ź Fig.12:   1. Dr i l l  b i t  2. C h u c k  c o v e r

Depth gauge
T h e  d e p t h  g a u g e  i s  c o n v e n i e n t  f o r  d r i l l i n g  h o l e s  o f  
u n i f o r m  d e p t h .
P r e s s  a n d  h o l d  t h e  l o c k  b u t t o n ,  a n d  t h e n  i n s e r t  t h e  
d e p t h  g a u g e  i n t o  t h e  h o l e . M a k e  s u r e  t h a t  t h e  t o o t h e d  
s i d e  o f  t h e  d e p t h  g a u g e  f a c e s  t h e  m a r k i n g .
Ź Fig.13:   1. De p t h  g a u g e  2. L o c k  b u t t o n  3. M a r k i n g  

4. T o o t h e d  s i d e
Adjust the depth gauge by moving it back and forth
while pressing the lock button. After the adjustment,
r e l e a s e  t h e  l o c k  b u t t o n  t o  l o c k  t h e  d e p t h  g a u g e .

NOTE: M a k e  s u r e  t h a t  t h e  d e p t h  g a u g e  d o e s  n o t  
touch the main body of the tool when attaching it.

Dust cup
Optional accessory
U s e  t h e  d u s t  c u p  t o  p r e v e n t  d u s t  f r o m  f a l l i n g  o v e r  t h e  
tool and on yourself when performing overhead drilling
o p e r a t i o n s . At t a c h  t h e  d u s t  c u p  t o  t h e  b i t  a s  s h o w n  i n  
the figure. The size of bits which the dust cup can be
a t t a c h e d  t o  i s  a s  f o l l o w s .

M o d e l B i t  d i a m e t e r

Du s t  c u p  5 6  m m  - 14 .5 m m

Du s t  c u p  9 12 m m  - 16  m m

Ź Fig.14:   1. Du s t  c u p

Dust cup set
Optional accessory

Installing the dust cup set
NOTICE: Do not use the dust cup set w hen drill-
ing in metal or similar. It may damage the dust cup
set due to the heat produced by small metal dust or
s i m i l a r . Do  n o t  i n s t a l l  o r  r e m o v e  t h e  d u s t  c u p  s e t  w i t h  
the drill bit installed in the tool. It may damage the
d u s t  c u p  s e t  a n d  c a u s e  d u s t  l e a k .

B e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  d u s t  c u p  s e t ,  r e m o v e  t h e  d r i l l  b i t  
f r o m  t h e  t o o l  i f  i n s t a l l e d .
1. L o o s e n  t h e  t h u m b  s c r e w  o n  t h e  s i d e  g r i p .
2. In s t a l l  t h e  d u s t  c u p  s e t  s o  t h a t  t h e  c l a w s  o f  t h e  
dust cup fit in the slits on the side grip.
Ź Fig.15:   1. Du s t  c u p  s e t  2. S i d e  g r i p

3. In s t a l l  t h e  s i d e  g r i p  s o  t h a t  t h e  g r o o v e  o n  t h e  g r i p  
fit in the protrusion on the tool. Tighten the thumb screw
t o  s e c u r e  t h e  s i d e  g r i p .
Ź Fig.16:   1. S i d e  g r i p  2. G r o o v e  3. P r o t r u s i o n

NOTE: If you connect a vacuum cleaner to the dust
c u p  s e t ,  r e m o v e  t h e  d u s t  c a p  b e f o r e  c o n n e c t i n g  i t .

Ź Fig.17:   1. Du s t  c a p

Removing the drill bit
T o  r e m o v e  t h e  d r i l l  b i t ,  p u l l  t h e  c h u c k  c o v e r  d o w n  a l l  t h e  
way and pull the drill bit out.
Ź Fig.18:   1. Dr i l l  b i t  2. C h u c k  c o v e r

Removing the dust cup set
T o  r e m o v e  t h e  d u s t  c u p  s e t ,  f o l l o w  t h e  s t e p s  b e l o w .
1. L o o s e n  t h e  t h u m b  s c r e w  o n  t h e  s i d e  g r i p . R e m o v e  
t h e  s i d e  g r i p  f r o m  t h e  t o o l .
Ź Fig.19:   1. T h u m b  s c r e w

2. H o l d  t h e  r o o t  o f  d u s t  c u p  a n d  p u l l  i t  o u t .

NOTE: If it is diႈcult to remove the dust cup set,
remove the claws of the dust cup one by one by
s w i n g i n g  a n d  p u l l i n g  t h e  r o o t  o f  t h e  d u s t  c u p .

Ź Fig.20:   1. Du s t  c u p

NOTE: If the cap comes oႇ from the dust cup set,
p l a c e  i t  b a c k  t o  t h e  o r i g i n a l  p o s i t i o n .

T o  p l a c e  t h e  c a p  b a c k  t o  t h e  o r i g i n a l  p o s i t i o n ,  f o l l o w  t h e  
s t e p s  b e l o w .
1. T u r n  t h e  b e l l o w s  c o u n t e r c l o c k w i s e  a n d  r e m o v e  i t  
f r o m  t h e  d u s t  c u p  s e t  a t t a c h m e n t  u n i t  w h i l e  t h e  b e l l o w s  
i s  u n l o c k e d .
Ź Fig.21:   1. B e l l o w s  2. At t a c h m e n t  u n i t

2. S e t  t h e  c a p  b a c k  i n  p l a c e  w i t h  i t s  l e t t e r e d  s i d e  
f a c i n g  u p w a r d s .
Ź Fig.22:   1. C a p  2. At t a c h m e n t  u n i t

3. Be sure that the grooves around the cap well fit in
t h e  l i p s  o f  t h e  u p p e r  o p e n i n g  o f  t h e  a t t a c h m e n t  u n i t .
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Tool hanger
Optional accessory

CAUTION: Do not use damaged tool hanger 
and screw . Before use, alw ays check for dam-
ages, cracks or deformations, and make sure that 
the screw  is tightened.

CAUTION: Install or remove the tool hanger 
on a stable table or surface. Be sure to use the 
screw  provided w ith the tool hanger only. After 
installing the tool hanger, make sure that the tool 
hanger is securely installed w ith the screw .

CAUTION: Do not remove the battery car-
tridge w hile hanging the tool. The tool may fall if the
s c r e w  i s  n o t  t i g h t e n e d .

The tool hanger is intended for connecting the lanyard
( t e t h e r  s t r a p ) .
B e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  t o o l  h a n g e r ,  r e m o v e  t h e  r u b b e r  c a p  
f r o m  t h e  s c r e w  h o l e  i n  t h e  m o u n t i n g  b r a c k e t . In s e r t  t h e  
s q u a r e  n u t  u n d e r  t h e  b r a c k e t . T i g h t e n  t h e  t o o l  h a n g e r  
w i t h  s c r e w  i n  p l a c e .
Ź Fig.23:   1. R u b b e r  c a p  2. M o u n t i n g  b r a c k e t  

3. S q u a r e  n u t  4. T o o l  h a n g e r  5. S c r e w

Safety w arnings about connecting 
lanyard (tether strap) to the tool 
hanger

Safety warnings speci¿c for use at height
Read all safety w arnings and instructions. F a i l u r e  
to follow the warnings and instructions may result in
serious injury.
1. Alw ays keep the tool tethered w hen w orking 

" at height" . Maximum lanyard length is 2 m.
The maximum permissible fall height for lan-
yard (tether strap) must not exceed 2 m.

2. Use only w ith lanyards appropriate for this tool 
type and rated for at least 6.0 kg.

3. Do not anchor the tool lanyard to anything on 
your body or on movable components. Anchor 
the tool lanyard to a rigid structure that can 
w ithstand the forces of a dropped tool.

4 . Make sure the lanyard is properly secured at 
each end prior to use.

5. Inspect the tool and lanyard before each use 
for damage and proper function (including 
fabric and stitching). Do not use if damaged or 
not functioning properly.

6 . Do not w rap lanyards around or allow  them to 
come in contact w ith sharp or rough edges.

7. Fasten the other end of the lanyard outside 
the w orking area so that a falling tool is held 
securely.

8. Attach the lanyard so that the tool w ill move 
aw ay from the operator if it falls. Dr o p p e d  t o o l s  
will swing on the lanyard, which could cause injury
o r  l o s s  o f  b a l a n c e .

9 . Do not use near moving parts or running 
machinery. Failure to do so may result in a crush
o r  e n t a n g l e m e n t  h a z a r d .

10. Do not carry the tool by the attachment device 
or the lanyard.

11. Only transfer the tool betw een your hands 
w hile you are properly balanced.

12. Do not attach lanyards to the tool in a w ay that 
keeps sw itches or trigger-lock (if supplied) 
from operating properly.

13. Avoid getting tangled in the lanyard.
14 . Keep lanyard aw ay from the drilling area of the 

tool.
15. Use a locking carabiner (multi-action and 

screw  gate type). Do not use single action 
spring clip carabiners.

16 . In the event the tool is dropped, it must be 
tagged and removed from service, and should 
be inspected by a Makita Factory or Authorized 
Service Center.

17. Do not hang the tool on your w aist. H e a t e d  t o o l  
and its accessory may touch your skin and burn
injury result.

Ź Fig.24:   1. T o o l  h a n g e r  2. Lanyard (tether strap)

DUST COLLECTION 
SYSTEM

Optional accessory
The dust collection system is designed to collect dusts
eႇectively when the concrete drilling operation.
Ź Fig.25:   1. Dust collection system

CAUTION: The dust collection system is 
intended for drilling in concrete only. Do not use 
the dust collection system for drilling in metal or 
w ood.

CAUTION: W hen using the tool w ith the dust 
collection system, be sure to attach the ¿lter 
to the dust collection system to prevent dust 
inhalation.

CAUTION: Before using the dust collection 
system, check that the ¿lter is not damaged and 
the inner pipe is free of dust and foreign matter.
Failure to do so may cause dust inhalation.

CAUTION: The dust collection system col-
lects the generated dust at a considerable rate, 
but not all dust can be collected.

NOTICE: Do not use the dust collection system 
for core drilling or chiseling.
NOTICE: Do not use the dust collection system 
for metal or w ood. The dust collection system is
intended for concrete only.

NOTICE: Do not use the dust collection system 
for drilling in w et concrete or use this system 
in w et environment. Failure to do so may cause 
malfunction.
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Installing or removing

NOTICE: Before installing the dust collection 
system, clean the joint parts of the tool and the 
dust collection system. Foreign matters on the joint
parts may cause it diႈcult to install the dust collection
system. If any dust remains on the air duct, the dust
comes into the tool and causes jam in the airflow or
b r e a k a g e  o f  t h e  t o o l .

To install the dust collection system, insert the tool
completely into the dust collection system until the tool
i s  l o c k e d  i n  p l a c e  w i t h  a  l i t t l e  c l i c k .
Ź Fig.26

To remove the dust collection system, pull up the tool
while pressing the lock-oႇ button.
Ź Fig.27:   1. Lock-oႇ button

Adjusting nozzle position

CAUTION: Do not point the nozzle at yourself 
or others w hen releasing the nozzle by pushing 
the guide adjustment button.

S l i d e  i n  a n d  o u t  t h e  n o z z l e  g u i d e  w h i l e  p r e s s i n g  t h e  
guide adjustment button, and then release the button
at an exact position where the tip of the drill bit sits just
b e h i n d  t h e  f r o n t  s u r f a c e  o f  t h e  n o z z l e .
Ź Fig.28:   1. N o z z l e  g u i d e  2. Guide adjustment button

3. T i p  o f  d r i l l  b i t  4. F r o n t  s u r f a c e  o f  n o z z l e

Adjusting drilling depths
Drilling depths can be adjusted by changing the lengths
between the depth adjustment button and the support
arm for nozzle guide. Press and hold the depth adjust-
ment button and slide it to your desired position.
Ź Fig.29:   1. Depth adjustment button 2. N o z z l e  g u i d e  

3. S u p p o r t  a r m  f o r  n o z z l e  g u i d e  4. Dr i l l i n g  
d e p t h s

Beating dust on the ¿lter

CAUTION: Do not turn the dial on the dust 
case w hile the dust case is removed from the 
dust collection system. Doing so may cause dust
i n h a l a t i o n .

CAUTION: Always switch oႇ the tool when 
turning the dial on the dust case. T u r n i n g  t h e  d i a l  
while the tool is running may result in the loss of
c o n t r o l  o f  t h e  t o o l .

By beating the dust on the filter inside the dust case,
you can keep the vacuum eႈciency and also reduce
t h e  n u m b e r  o f  t i m e s  t o  d i s p o s e  o f  t h e  d u s t .
T u r n  t h e  d i a l  o n  t h e  d u s t  c a s e  t h r e e  t i m e s  a f t e r  c o l -
lecting every 5�,��� mm3 of dust or when you feel the
v a c u u m  p e r f o r m a n c e  d e c l i n e d .

NOTE: 50, 000 m m 3 o f  d u s t  e q u i v a l e n t s  t o  d r i l l i n g  10 
h o l e s  o f  ø 10 m m  a n d  6 5 m m  d e p t h .

Ź Fig.30:   1. Du s t  c a s e  2. Di a l

Disposing of dust

CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 
switched oႇ and the battery cartridge is removed 
before carrying out any w ork on the tool.

CAUTION: Be sure to w ear dust mask w hen 
disposing of dust.

CAUTION: Be sure that the tool is completely 
stopped w hen disposing of dust.

CAUTION: Empty the dust case regularly 
before the dust case becomes full. F a i l u r e  t o  d o  s o  
may decrease the dust collection performance and
c a u s e  d u s t  i n h a l a t i o n .

CAUTION: The performance of dust collection 
decreases if the ¿lter in the dust case become 
clogged. Replace the ¿lter with new one after 
approximately 200 times of dust ful¿llment as a 
guide. Failure to do so may cause dust inhalation.

1. R e m o v e  t h e  d u s t  c a s e  w h i l e  p r e s s i n g  d o w n  t h e  
l e v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e .
Ź Fig.31:   1. L e v e r

2. O p e n  t h e  c o v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e .
Ź Fig.32:   1. C o v e r

3. Dispose of the dust, and then clean the filter.
Ź Fig.33

NOTICE: :hen cleaning the ¿lter, tap the case 
of the ¿lter gently by hand to remove dust. Do not 
tap the ¿lter directly� touch the ¿lter with brush 
or similar� or blow compressed air on the ¿lter. 
Doing so may damage the ¿lter.

Replacing ¿lter of dust case
1. R e m o v e  t h e  d u s t  c a s e  w h i l e  p r e s s i n g  d o w n  t h e  
l e v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e .
Ź Fig.34:   1. L e v e r

2. Open the filter cover of the dust case.
Ź Fig.35:   1. F i l t e r  c o v e r

3. Remove the filter from the filter case.
Ź Fig.36:   1. F i l t e r  2. F i l t e r  c a s e

4. Attach a new filter to the filter case, and then
attach the filter cover.
5. C l o s e  t h e  c o v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e ,  a n d  t h e n  a t t a c h  
the dust case to the dust collection system.

Replacing sealing cap
1. Insert a flat-blade screwdriver into one of the grooves
placed on the sides of the nozzle head. Tilt the flat-blade
s c r e w d r i v e r  a t  a n  a n g l e  t o  s q u e e z e  a n d  p o p  t h e  c u b e  h o o k  
o f  t h e  s e a l i n g  c a p  o u t . T h e n  p e e l  t h e  r u b b e r  e d g e  o f  t h e  
sealing cap away from the rim of the nozzle head opening.
Ź Fig.37:   1. S e a l i n g  c a p  2. C u b e  h o o k  3. G r o o v e  4. N o z z l e  h e a d

2. S e t  o n e  o f  c u b e  h o o k s  o f  a  n e w  s e a l i n g  c a p  i n t o  
t h e  l o w e r  p a r t  o f  t h e  g r o o v e  i n  t h e  n o z z l e  h e a d  w i t h  a  
r e c e s s e d  s u r f a c e  o f  t h e  s e a l i n g  c a p  f a c i n g  f o r w a r d .
Ź Fig.38:   1. C u b e  h o o k s  2. L o w e r  p a r t  o f  t h e  g r o o v e  

3. S e a l i n g  c a p  4. R e c e s s e d  s u r f a c e
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3. P l a c e  t h e  o t h e r  h o o k  i n t o  t h e  o p p o s i t e  s i d e ,  w h i l e  
repositioning the sealing cap to fit finely to the nozzle head.
Ź Fig.39:   1. S e a l i n g  c a p  2. C u b e  h o o k  3. L o w e r  p a r t  

o f  t h e  g r o o v e  4. N o z z l e  h e a d  5. R i m s

4. Gently lay the rubber edge of the sealing cap
d o w n  o v e r  t h e  r i m  o f  t h e  n o z z l e  h e a d  o p e n i n g  f r o m  
b o t t o m  t o  t o p .
Ź Fig.40:   1. R u b b e r  e d g e  2. S e a l i n g  c a p  3. N o z z l e  h e a d

OPERATION
CAUTION: Alw ays use the side grip (auxiliary 

handle� and ¿rmly hold the tool by both side grip 
and sw itch handle during operations.

CAUTION: Alw ays make sure that the w ork-
piece is secured before operation.

CAUTION: Do not pull the tool out forcibly 
even the bit gets stuck. Loss of control may 
cause injury.

NOTICE: Before using the dust collection sys-
tem w ith the tool, read the section about the dust 
collection system.

NOTE: If the battery cartridge is in low temperature,
the tool’s capability may not be fully obtained. In this
case, warm up the battery cartridge by using the
tool with no load for a while to fully obtain the tool’s
capability.

Ź Fig.41

Hammer drilling operation

CAUTION: T h e r e  i s  t r e m e n d o u s  a n d  s u d d e n  
t w i s t i n g  f o r c e  e x e r t e d  o n  t h e  t o o l / d r i l l  b i t  a t  t h e  t i m e  o f  
h o l e  b r e a k -t h r o u g h ,  w h e n  t h e  h o l e  b e c o m e s  c l o g g e d  
w i t h  c h i p s  a n d  p a r t i c l e s ,  o r  w h e n  s t r i k i n g  r e i n f o r c i n g  
r o d s  e m b e d d e d  i n  t h e  c o n c r e t e . Alw ays use the side 
grip �auxiliary handle� and ¿rmly hold the tool by 
both side grip and sw itch handle during opera-
tions. Failure to do so may result in the loss of control
of the tool and potentially severe injury.

S e t  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e  symbol.
P o s i t i o n  t h e  d r i l l  b i t  a t  t h e  d e s i r e d  l o c a t i o n  f o r  t h e  h o l e ,  
t h e n  p u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r .
Apply feed force to the switch handle (main handle) for
working accuracy and eႈciency, and hold the side grip
(auxiliary handle) to keep balance of the tool.
Keep the tool in position and prevent it from slipping
away from the hole.
Do not apply more pressure when the hole becomes
c l o g g e d  w i t h  c h i p s  o r  p a r t i c l e s . In s t e a d ,  r u n  t h e  t o o l  a t  
an idle, then remove the drill bit partially from the hole.
By repeating this several times, the hole will be cleaned
out and normal drilling may be resumed.

NOTE: Eccentricity in the drill bit rotation may occur
w h i l e  o p e r a t i n g  t h e  t o o l  w i t h  n o  l o a d . T h e  t o o l  a u t o -
matically centers itself during operation. This does not
aႇect the drilling precision.

Drilling in w ood or metal

CAUTION: Hold the tool ¿rmly and exert care 
w hen the drill bit begins to break through the 
w orkpiece. T h e r e  i s  a  t r e m e n d o u s  f o r c e  e x e r t e d  o n  
t h e  t o o l / d r i l l  b i t  a t  t h e  t i m e  o f  h o l e  b r e a k  t h r o u g h .

CAUTION: A stuck drill bit can be removed 
simply by setting the reversing sw itch to reverse 
rotation in order to back out. How ever, the tool 
may back out abruptly if you do not hold it ¿rmly.

CAUTION: Alw ays secure w orkpieces in a 
vise or similar hold-dow n device.

NOTICE: Never use “ rotation w ith hammering”  
w hen the drill chuck is installed on the tool. T h e  
drill chuck may be damaged.
Also, the drill chuck will come oႇ when reversing the
t o o l .

NOTICE: Pressing excessively on the tool w ill 
not speed up the drilling. In  f a c t ,  t h i s  e x c e s s i v e  
pressure will only serve to damage the tip of your drill
b i t ,  d e c r e a s e  t h e  t o o l  p e r f o r m a n c e  a n d  s h o r t e n  t h e  
s e r v i c e  l i f e  o f  t h e  t o o l .

S e t  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e  symbol.
Attach the chuck adapter to a keyless drill chuck to
w h i c h  1/ 2" -20 s i z e  s c r e w  c a n  b e  i n s t a l l e d ,  a n d  t h e n  
i n s t a l l  t h e m  t o  t h e  t o o l . W h e n  i n s t a l l i n g  i t ,  r e f e r  t o  t h e  
s e c t i o n  “ In s t a l l i n g  o r  r e m o v i n g  d r i l l  b i t ” .
Ź Fig.42:   1. Drill chuck assembly 2. C h u c k  a d a p t e r

Blow -out bulb
Optional accessory
Af t e r  d r i l l i n g  t h e  h o l e ,  u s e  t h e  b l o w -o u t  b u l b  t o  c l e a n  t h e  
d u s t  o u t  o f  t h e  h o l e .
Ź Fig.43

Using dust cup set
Optional accessory
F i t  t h e  d u s t  c u p  s e t  a g a i n s t  t h e  c e i l i n g  w h e n  o p e r a t i n g  
t h e  t o o l .
Ź Fig.44

NOTICE: Do not use the dust cup set w hen drill-
ing in metal or similar. It may damage the dust 
cup set due to the heat produced by small metal 
dust or similar.
NOTICE: Do not install or remove the dust cup 
set w ith the drill bit installed in the tool. It may 
damage the dust cup set and cause dust leak.
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MAINTENANCE
CAUTION: Alw ays be sure that the tool is 

switched oႇ and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

T o  m a i n t a i n  p r o d u c t  S AF ET Y  a n d  R EL IAB IL IT Y ,  
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use w ith your Makita tool 
speci¿ed in this manual. The use of any other
a c c e s s o r i e s  o r  a t t a c h m e n t s  m i g h t  p r e s e n t  a  r i s k  o f  
injury to persons. Only use accessory or attachment
f o r  i t s  s t a t e d  p u r p o s e .

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
C e n t e r .
• C a r b i d e -t i p p e d  d r i l l  b i t s  ( S DS -P l u s  c a r b i d e -t i p p e d  

b i t s )
• C h u c k  a d a p t e r
� Keyless drill chuck
• B i t  g r e a s e
• De p t h  g a u g e
• B l o w -o u t  b u l b
• Du s t  c u p
• Du s t  c u p  s e t
� Dust collection system
• T o o l  h a n g e r
� Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
diႇer from country to country.
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉ CIFICATIONS
Modè le : DHR183

C a p a c i t é s  d e  p e r ç a g e B é t o n 18 m m

Ac i e r 13 m m

B o i s 24  m m

V i t e s s e  à  v i d e 0 - 1 100 m i n -1

F r a p p e s  p a r  m i n u t e 0 - 5 000 m i n -1

L o n g u e u r  t o t a l e  ( a v e c  B L 186 0B ) 288 m m

T e n s i o n  n o m i n a l e 18 V  C C

P o i d s  n e t 2, 1 - 2, 9  k g

Accessoire en option

Modè le : DX 16

P e r f o r m a n c e  d ’ a s p i r a t i o n 0, 24  l / m i n

C o u r s e  d e  t r a v a i l J u s q u ’ à  105 m m

F o r e t  a d é q u a t J u s q u ’ à  16 5 m m

P o i d s  n e t 0, 77 k g

� etant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

� Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
� Le poids peut rtre diႇérent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus légère et la

p l u s  l o u r d e ,  c o n f o r m é m e n t  à  l a  p r o c é d u r e  EP T A 01/ 2014 ,  s o n t  i n d i q u é e s  d a n s  l e  t a b l e a u .

Batterie et chargeur applicables
B a t t e r i e B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

C h a r g e u r DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

• C e r t a i n s  c h a r g e u r s  e t  b a t t e r i e s  r é p e r t o r i é s  c i -d e s s u s  p e u v e n t  n e  p a s  ê t r e  d i s p o n i b l e s  s e l o n  l a  r é g i o n  o ù  v o u s  
r é s i d e z .

AVERTISSEMENT : N’ utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L ’ u t i l i s a t i o n  
d ’ a u t r e s  b a t t e r i e s  e t  c h a r g e u r s  p e u t  p r o v o q u e r  d e s  b l e s s u r e s  e t / o u  u n  i n c e n d i e .

Source d’ alimentation connectée par cordon recommandée
S u p p o r t  d ’ a l i m e n t a t i o n  p o r t a b l e P DC 01

• L a  o u  l e s  s o u r c e s  d ’ a l i m e n t a t i o n  c o n n e c t é e s  p a r  c o r d o n  r é p e r t o r i é e s  c i -d e s s u s  p e u v e n t  n e  p a s  ê t r e  d i s p o -
n i b l e s  s e l o n  l a  r é g i o n  o ù  v o u s  r é s i d e z .

• Av a n t  d ’ u t i l i s e r  l a  s o u r c e  d ’ a l i m e n t a t i o n  c o n n e c t é e  p a r  c o r d o n ,  l i s e z  l e s  i n s t r u c t i o n s  e t  l e s  a v e r t i s s e m e n t s  
i n s c r i t s  d e s s u s .

Utilisation prévue
L ’ o u t i l  e s t  c o n ç u  p o u r  l e  p e r ç a g e  a v e c  m a r t e l a g e  e t  l e  
p e r ç a g e  d a n s  l a  b r i q u e ,  l e  b é t o n  e t  l a  p i e r r e .
Il  c o n v i e n t  é g a l e m e n t  a u  p e r ç a g e  s a n s  i m p a c t  d a n s  l e  
b o i s ,  l e  m é t a l ,  l a  c é r a m i q u e  e t  l e  p l a s t i q u e .

Bruit
Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon
EN 6 284 1-2-6  :
Modè le DHR183
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A) :  9 0 d B  ( A)
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Incertitude (K) : � dB (A)
Modè le DHR183 avec DX 16
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A) :  9 0 d B  ( A)
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Incertitude (K) : � dB (A)
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NOTE : L a  o u  l e s  v a l e u r s  d ’ é m i s s i o n  d e  b r u i t  d é c l a -
r é e s  o n t  é t é  m e s u r é e s  c o n f o r m é m e n t  à  l a  m é t h o d e  
d e  t e s t  s t a n d a r d  e t  p e u v e n t  ê t r e  u t i l i s é e s  p o u r  c o m -
p a r e r  l e s  o u t i l s  e n t r e  e u x .
NOTE : L a  o u  l e s  v a l e u r s  d ’ é m i s s i o n  d e  b r u i t  d é c l a -
r é e s  p e u v e n t  a u s s i  ê t r e  u t i l i s é e s  p o u r  l ’ é v a l u a t i o n  
p r é l i m i n a i r e  d e  l ’ e x p o s i t i o n .

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tê te 
antibruit.

AVERTISSEMENT : L’ émission de bruit 
lors de l’ usage réel de l’ outil électrique peut ê tre 
diႇérente de la ou des valeurs déclarées, suivant 
la façon dont l’ outil est utilisé, particuliè rement 
selon le type de piè ce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’ utilisateur doivent ê tre 
basées sur une estimation de l’ exposition dans 
des conditions réelles d’ utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’ utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’ il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement).

Vibrations
L e  t a b l e a u  s u i v a n t  i n d i q u e  l a  v a l e u r  t o t a l e  d e  v i b r a t i o n s  
( s o m m e  d e  v e c t e u r  t r i a x i a l )  d é t e r m i n é e  s e l o n  l a  n o r m e  
a p p l i c a b l e .

Mode de 
travail

É mission de 
vibrations

Incertitude (K) Norme 
applicable/
Condition de 
test

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 O p é r a t i o n  
p r a t i q u e  
r e c o m m a n -
d é e *

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
a v e c  l e  DX 16  
( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 O p é r a t i o n  
p r a t i q u e  
r e c o m m a n -
d é e *

*  L a  c o n d i t i o n  d e  t e s t  d e  l ’ o p é r a t i o n  p r a t i q u e  r e c o m -
m a n d é e  s a t i s f a i t  l a  n o r m e  EN  6 284 1-2-6 ,  à  l ’ e x c e p t i o n  
d e s  p o i n t s  s u i v a n t s  :
• L a  f o r c e  d ’ a v a n c e  e s t  a p p l i q u é e  à  l a  p o i g n é e  

p i s t o l e t  ( p o i g n é e  p r i n c i p a l e )  p o u r  u n e  p r é c i s i o n  e t  
une eႈcacité du travail.

• L a  p o i g n é e  l a t é r a l e / p o i g n é e  d e  c ô t é  ( p o i g n é e  
a u x i l i a i r e )  e s t  t e n u e  p o u r  m a i n t e n i r  l ’ é q u i l i b r e  d e  
l ’ o u t i l .

NOTE : L a  o u  l e s  v a l e u r s  d e  v i b r a t i o n  t o t a l e s  d é c l a -
r é e s  o n t  é t é  m e s u r é e s  c o n f o r m é m e n t  à  l a  m é t h o d e  
d e  t e s t  s t a n d a r d  e t  p e u v e n t  ê t r e  u t i l i s é e s  p o u r  c o m -
p a r e r  l e s  o u t i l s  e n t r e  e u x .
NOTE : L a  o u  l e s  v a l e u r s  d e  v i b r a t i o n  t o t a l e s  d é c l a -
r é e s  p e u v e n t  a u s s i  ê t r e  u t i l i s é e s  p o u r  l ’ é v a l u a t i o n  
p r é l i m i n a i r e  d e  l ’ e x p o s i t i o n .

AVERTISSEMENT : L’ émission de vibrations 
lors de l’ usage réel de l’ outil électrique peut ê tre 
diႇérente de la ou des valeurs déclarées, suivant 
la façon dont l’ outil est utilisé, particuliè rement 
selon le type de piè ce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’ utilisateur doivent ê tre 
basées sur une estimation de l’ exposition dans 
des conditions réelles d’ utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’ utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’ il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement).

Déclarations de conformité
Pour les pays européens uniquement
L e s  d é c l a r a t i o n s  d e  c o n f o r m i t é  s o n t  f o u r n i e s  e n  An n e x e  
A à  c e  m o d e  d ’ e m p l o i .

CONSIGNES DE 
SÉ CURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT  Veuillez lire toutes les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations 
et spéci¿cations Tui accompagnent cet outil élec-
trique. L e  n o n -r e s p e c t  d e  t o u t e s  l e s  i n s t r u c t i o n s  i n d i -
q u é e s  c i -d e s s o u s  p e u t  e n t r a î n e r  u n e  é l e c t r o c u t i o n ,  u n  
i n c e n d i e  e t / o u  d e  g r a v e s  b l e s s u r e s .

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
L e  t e r m e  « o u t i l  é l e c t r i q u e »  d a n s  l e s  a v e r t i s s e m e n t s  
f a i t  r é f é r e n c e  à  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  a l i m e n t é  p a r  l e  s e c t e u r  
( a v e c  c o r d o n  d ’ a l i m e n t a t i o n )  o u  à  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  f o n c -
t i o n n a n t  s u r  b a t t e r i e  ( s a n s  c o r d o n  d ’ a l i m e n t a t i o n ) .

CONSIGNES DE SÉ CURITÉ  POUR 
PERFORATEUR SANS FIL

Consignes de sécurité pour toutes les tâ ches
1. Portez des protecteurs d’ oreilles. L ’ e x p o s i t i o n  

a u  b r u i t  p e u t  e n t r a î n e r  l a  s u r d i t é .
2. Utilisez la ou les poignées auxiliaires, si l’ outil 

en possè de. T o u t e  p e r t e  d e  m a î t r i s e  d e  l ’ o u t i l  
c o m p o r t e  u n  r i s q u e  d e  b l e s s u r e .

3. Tenez l’ outil électrique par des surfaces de 
prise isolées lorsTue vous eႇectuez une tkche 
au cours de laquelle l’ accessoire de coupe 
peut entrer en contact avec des ¿ls cachés.
Le contact de l’accessoire de coupe avec un fil
s o u s  t e n s i o n  p e u t  t r a n s m e t t r e  d u  c o u r a n t  d a n s  l e s  
pièces métalliques exposées de l’outil électrique
e t  é l e c t r o c u t e r  l ’ o p é r a t e u r .
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Consignes de sécurité en cas d’ utilisation de forets 
longs avec un marteau perforateur
1. Commencez toujours le perçage à basse vitesse 

avec la pointe du foret en contact avec la piè ce. À  
u n e  v i t e s s e  p l u s  é l e v é e ,  l e  f o r e t  r i s q u e  d e  s e  t o r d r e  
s ’ i l  l u i  e s t  p e r m i s  d e  t o u r n e r  l i b r e m e n t  s a n s  t o u c h e r  l a  
pièce, ce qui présente un risque de blessure.

2. Appliquez une pression uniquement en ligne 
directe avec le foret et n’ exercez pas une pres-
sion excessive. L e s  f o r e t s  p e u v e n t  s e  t o r d r e  e t  
s e  c a s s e r  o u  p r o v o q u e r  l a  p e r t e  d e  c o n t r ô l e ,  c e  
q u i  p r é s e n t e  u n  r i s q u e  d e  b l e s s u r e .

Consignes de sécurité supplémentaires
1. Portez un casque de sécurité (casque de chan-

tier), des lunettes de sécurité et/ou un écran 
facial. Les lunettes de vue ou les lunettes de 
soleil NE sont PAS des lunettes de sécurité. Il est 
également vivement recommandé de porter un 
masque anti-poussiè re et des gants matelassés.

2. Avant utilisation, assurez-vous que le foret est 
bien ¿xé en place.

3. Dans des conditions normales de fonctionne-
ment, l’ outil est conçu pour émettre des vibra-
tions. Les vis peuvent se desserrer facilement 
et provoquer une panne ou un accident. Avant 
utilisation, véri¿ez soigneusement Tue les vis 
sont bien serrées.

4 . Par temps froid ou si l’ outil n’ a pas été utilisé 
pendant longtemps, laissez-le chauႇer un 
instant en le faisant fonctionner à vide. Cela 
ramollira le lubri¿ant. Si vous ne chauႇez pas 
adéquatement l’ outil, le martelage s’ exécutera 
diႈcilement.

5. Assurez-vous toujours de travailler en position 
stable. Veillez à ce que personne ne se trouve 
en dessous de vous quand vous utilisez l’ outil 
en hauteur.

6 . Tenez l’ outil fermement à deux mains.
7. É loignez les mains des piè ces en mouvement.
8. Ne vous éloignez pas en laissant l’ outil tour-

ner. Ne le faites fonctionner que lorsque vous 
l’ avez bien en main.

9 . Ne pointez l’ outil vers personne dans la zone 
d’ utilisation. Le foret peut ê tre projeté et bles-
ser gravement quelqu’ un.

10. Ne touchez pas le foret, les piè ces proches du 
foret ou la piè ce immédiatement aprè s l’ exécu-
tion du travail ;  ils peuvent ê tre extrê mement 
chauds et vous brû ler la peau.

11. Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent ê tre toxiques. Prenez 
garde de ne pas avaler la poussiè re et évitez 
tout contact avec la peau. Suivez les données 
de sécurité du fournisseur du matériau.

12. Assurez-vous toujours que l’ outil est hors 
tension et que la batterie et le foret sont retirés 
avant de passer l’ outil à une autre personne.

13. Avant utilisation, assurez-vous qu’ aucun objet 
tel que des conduites électriques, de tuyaux 
d’ eau ou de tuyaux de gaz n’ est pas enterré 
sous la zone de travail. S i n o n ,  l e  f o r e t / b u r i n  
r i s q u e  d ’ e n t r e r  e n  c o n t a c t  a v e c  e u x ,  c e  q u i  p e u t  
e n t r a î n e r  u n e  é l e c t r o c u t i o n ,  u n e  d i s p e r s i o n  é l e c -
t r i q u e  o u  u n e  f u i t e  d e  g a z .

14 . Ne faites pas tourner l’ outil à vide inutilement.

CONSERVEZ  CES 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 
tromper �au ¿l d¶une utilisation répétée� par un 
sentiment d’ aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de 
l’ outil ou l’ ignorance des consignes de sécurité 
indiquées dans ce mode d’ emploi peut entraî ner 
de graves blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. Avant d’ utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne désassemblez pas et ne modi¿ez pas la 
batterie. C e l a  p o u r r a i t  e n t r a î n e r  u n  i n c e n d i e ,  u n e  
c h a l e u r  e x c e s s i v e  o u  u n e  e x p l o s i o n .

3. Cessez immédiatement l’ utilisation si le temps 
de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a risTue de surchauႇe, de br�lures, 
voire d’ explosion.

4 . Si l’ électrolyte pénè tre dans vos yeux, rin-
cez-les à l’ eau claire et consultez immédiate-
ment un médecin. Il y a risque de perte de la 
vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
( 1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
( 2) É vitez de ranger la batterie dans un 

conteneur avec d’ autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piè ces 
de monnaie, etc.

( 3) N’ exposez pas la batterie à l’ eau ou à la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une sur-
chauႇe, parfois des br�lures et mrme une 
panne.

6 . Ne rangez ni n’ utilisez l’ outil et la batterie dans 
un endroit où  la température risque d’ atteindre 
ou de dépasser 50 ° C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu mê me si elle est 
sérieusement endommagée ou complè tement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8. Abstenez-vous de clouer, couper, écraser, 
jeter, laisser tomber la batterie, ou de la heur-
ter contre un objet dur. C e l a  p o u r r a i t  e n t r a î n e r  
u n  i n c e n d i e ,  u n e  c h a l e u r  e x c e s s i v e  o u  u n e  
e x p l o s i o n .

9 . N’ utilisez pas la batterie si elle est 
endommagée.
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10. Les batteries au lithium-ion contenues sont 
soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses.
L o r s  d u  t r a n s p o r t  c o m m e r c i a l  p a r  d e s  t i e r c e s  
p a r t i e s  o u  d e s  t r a n s i t a i r e s  p a r  e x e m p l e ,  d e s  e x i -
gences spécifiques en matière d’étiquetage et
d ’ e m b a l l a g e  d o i v e n t  ê t r e  r e s p e c t é e s .
P o u r  l a  p r é p a r a t i o n  d e  l ’ a r t i c l e  e x p é d i é ,  i l  e s t  
n é c e s s a i r e  d e  c o n s u l t e r  u n  e x p e r t  e n  m a t é r i a u  
d a n g e r e u x . V e u i l l e z  é g a l e m e n t  r e s p e c t e r  l e s  
r é g l e m e n t a t i o n s  n a t i o n a l e s  s u s c e p t i b l e s  d ’ ê t r e  
p l u s  d é t a i l l é e s .
R e c o u v r e z  l e s  c o n t a c t s  e x p o s é s  a v e c  d u  r u b a n  
a d h é s i f  o u  d u  r u b a n  d e  m a s q u a g e  e t  e m b a l l e z  l a  
b a t t e r i e  d e  t e l l e  s o r t e  q u ’ e l l e  n e  p u i s s e  p a s  b o u g e r  
d a n s  l ’ e m b a l l a g e .

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de l’ outil et jetez-la en lieu sû r. Suivez les 
réglementations locales en matiè re de mise au 
rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits spéci¿és par Makita. L ’ i n s e r t i o n  d e  
b a t t e r i e s  d a n s  d e s  p r o d u i t s  n o n  c o n f o r m e s  p e u t  
p r o v o q u e r  u n  i n c e n d i e ,  u n e  c h a l e u r  e x c e s s i v e ,  
une explosion ou une fuite de l’électrolyte.

13. Lorsque vous n’ utilisez pas l’ outil pendant une 
période prolongée, la batterie doit ê tre retirée 
de l’ outil.

14 . Pendant et aprè s l’ utilisation, la batterie peut 
chauႇer, ce Tui peut entravner des br�lures, y 
compris en cas de température relativement 
basse. Manipulez les batteries chaudes avec 
précaution.

15. Ne touchez pas la borne de l’ outil immédiate-
ment aprè s utilisation car elle peut ê tre assez 
chaude pour provoquer des brû lures.

16 . É vitez que des copeaux, de la poussiè re ou 
du sol adhè rent aux bornes, aux trous et aux 
rainures de la batterie. C e l a  p e u t  p r o v o q u e r  u n  
échauႇement, un incendie, une explosion ou un
dysfonctionnement de l’outil ou de la batterie, ce
q u i  p e u t  e n t r a î n e r  d e s  b r û l u r e s  o u  d e s  b l e s s u r e s .

17. À  moins que l’ outil prenne en charge un tel 
usage, n’ utilisez pas la batterie à proximité de 
lignes électriques haute tension. C e l a  p o u r r a i t  
entraîner un dysfonctionnement ou casser l’outil
o u  l a  b a t t e r i e .

18. Conservez la batterie hors de portée des 
enfants.

CONSERVEZ  CES 
INSTRUCTIONS.

ATTENTION : N’ utilisez que des batteries 
Makita d’ origine. L ’ u t i l i s a t i o n  d e  b a t t e r i e s  d e  m a r q u e  
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
v o q u e r  l ’ e x p l o s i o n  d e s  b a t t e r i e s ,  c e  q u i  p r é s e n t e  u n  
r i s q u e  d ’ i n c e n d i e ,  d e  d o m m a g e s  m a t é r i e l s  e t  c o r p o -
r e l s . C e l a  a n n u l e r a  é g a l e m e n t  l a  g a r a n t i e  M a k i t a  p o u r  
l ’ o u t i l  e t  l e  c h a r g e u r  M a k i t a .

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant qu’ elle ne soit com-

plè tement déchargée. Arrê tez toujours l’ outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’ outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complè te-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 ° C et 40 ° C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4 . Lorsque vous n’ utilisez pas la batterie, reti-
rez-la de l’ outil ou du chargeur.

5. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’ outil est hors tension et que sa batterie est 
retirée avant de l¶ajuster ou de véri¿er son 
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : É teignez toujours l’ outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’ outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie. S i  v o u s  n e  t e n e z  p a s  f e r m e m e n t  l ’ o u t i l  
e t  l a  b a t t e r i e ,  i l s  p e u v e n t  v o u s  g l i s s e r  d e s  m a i n s ,  e t  
s ’ a b î m e r  o u  v o u s  b l e s s e r .

P o u r  m e t t r e  l a  b a t t e r i e  e n  p l a c e ,  a l i g n e z  l a  l a n g u e t t e  d e  
l a  b a t t e r i e  a v e c  l a  r a i n u r e  d u  c o m p a r t i m e n t  p u i s  i n s é r e z  
la batterie. Insérez-la entièrement jusqu’à entendre un
l é g e r  d é c l i c  i n d i q u a n t  q u ’ e l l e  e s t  b i e n  e n  p l a c e . S i  v o u s  
p o u v e z  v o i r  l ’ i n d i c a t e u r  r o u g e  c o m m e  i l l u s t r é  s u r  l a  
figure, c’est qu’elle n’est pas bien verrouillée.
P o u r  r e t i r e r  l a  b a t t e r i e ,  f a i t e s -l a  g l i s s e r  h o r s  d e  l ’ o u t i l  
t o u t  e n  f a i s a n t  g l i s s e r  l e  b o u t o n  à  l ’ a v a n t  d e  l a  b a t t e r i e .
Ź Fig.1:   1. In d i c a t e u r  r o u g e  2. B o u t o n  3. B a t t e r i e

ATTENTION : Insérez toujours complè tement 
la batterie jusqu’ à ce que l’ indicateur rouge ne 
soit plus visible. S i n o n ,  e l l e  p o u r r a i t  t o m b e r  a c c i d e n -
t e l l e m e n t  d e  l ’ o u t i l ,  a u  r i s q u e  d e  v o u s  b l e s s e r  o u  d e  
blesser quelqu’un se trouvant près de vous.

ATTENTION : N’ insérez pas la batterie de 
force. S i  e l l e  n e  g l i s s e  p a s  f a c i l e m e n t ,  c ’ e s t  q u e  v o u s  
n e  l ’ i n s é r e z  p a s  c o r r e c t e m e n t .
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Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant 
lumineux
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie
p o u r  i n d i q u e r  l a  c h a r g e  r e s t a n t e  d e  l a  b a t t e r i e . L e s  
t é m o i n s  s ’ a l l u m e n t  p e n d a n t  q u e l q u e s  s e c o n d e s .
Ź Fig.2:   1. T é m o i n s  2. Bouton de vérification

Témoins Charge 
restante

Allumé É teint Clignotant

75 %  à  100 %

50 %  à  75 %

25 %  à  50 %

0 %  à  25 %

C h a r g e z  l a  
b a t t e r i e .

An o m a l i e  
p o s s i b l e

d e  l a  b a t t e r i e .

NOTE : S e l o n  l e s  c o n d i t i o n s  d ’ u t i l i s a t i o n  e t  l a  t e m -
pérature ambiante, l’indication peut rtre légèrement
diႇérente de la capacité réelle.
NOTE : Le premier témoin (complètement à gauche)
clignotera pendant le fonctionnement du système de
p r o t e c t i o n  d e  l a  b a t t e r i e .

Systè me de protection de l’ outil/la 
batterie

L’outil est équipé d’un système de protection de l’outil/la
batterie. Ce système coupe automatiquement l’alimen-
t a t i o n  v e r s  l e  m o t e u r  p o u r  p r o l o n g e r  l a  d u r é e  d e  v i e  d e  
l ’ o u t i l  e t  d e  l a  b a t t e r i e . S i  l ’ o u t i l  o u  l a  b a t t e r i e  s e  t r o u v e  
d a n s  l ’ u n e  d e s  s i t u a t i o n s  s u i v a n t e s ,  l ’ o u t i l  c e s s e r a  
a u t o m a t i q u e m e n t  d e  f o n c t i o n n e r .

Protection contre la surcharge
Lorsque la batterie est utilisée d’une manière provo-
q u a n t  u n  a p p e l  d e  c o u r a n t  a n o r m a l e m e n t  é l e v é ,  l ’ o u t i l  
s ’ a r r ê t e  a u t o m a t i q u e m e n t  s a n s  i n d i c a t i o n . Da n s  c e  c a s ,  
éteignez l’outil et arrrtez la tkche ayant provoqué la
s u r c h a r g e  d e  l ’ o u t i l . P u i s  r a l l u m e z  l ’ o u t i l  p o u r  r e p r e n d r e  
l a  t â c h e .

Protection contre la surchauႇe
En cas de surchauႇe de l’outil ou de la batterie, l’outil
s ’ a r r ê t e  a u t o m a t i q u e m e n t . Da n s  c e  c a s ,  l a i s s e z  l ’ o u t i l  e t  
l a  b a t t e r i e  r e f r o i d i r  a v a n t  d e  r a l l u m e r  l ’ o u t i l .

NOTE : Si l’outil surchauႇe, la lampe clignote.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Lorsque la charge de la batterie est insuႈsante, l’outil
s ’ a r r ê t e  a u t o m a t i q u e m e n t . Da n s  c e  c a s ,  r e t i r e z  l a  b a t t e -
r i e  d e  l ’ o u t i l  e t  c h a r g e z -l a .

Protections contre d’ autres causes
Le système de protection est également conçu pour
d ’ a u t r e s  c a u s e s  q u i  p o u r r a i e n t  e n d o m m a g e r  l ’ o u t i l  
e t  l u i  p e r m e t  d e  s ’ a r r ê t e r  a u t o m a t i q u e m e n t . S u i v e z  
t o u t e s  l e s  é t a p e s  c i -d e s s o u s  p o u r  é l i m i n e r  l e s  c a u s e s ,  
l o r s q u e  l ’ o u t i l  a  é t é  a r r ê t é  p r o v i s o i r e m e n t  o u  a  c e s s é  d e  
f o n c t i o n n e r .
1. É t e i g n e z  l ’ o u t i l ,  p u i s  r a l l u m e z -l e  p o u r  l e  

r e d é m a r r e r .
2. C h a r g e z  l a  o u  l e s  b a t t e r i e s  o u  r e m p l a c e z -l e s  p a r  

d e s  b a t t e r i e s  r e c h a r g é e s .
3. L a i s s e z  l ’ o u t i l  e t  l a  o u  l e s  b a t t e r i e s  r e f r o i d i r .
En l’absence d’amélioration après avoir rétabli le sys-
tème de protection, contactez votre centre de service
M a k i t a  l o c a l .

Fonctionnement de la gâ chette

AVERTISSEMENT : Avant d’ insérer la batte-
rie dans l¶outil, véri¿ez toujours Tue la gkchette 
fonctionne bien et revient en position d’ arrê t 
lorsque vous la relâ chez.

Il suႈt d’enclencher la gkchette pour démarrer l’outil.
L a  v i t e s s e  d e  l ’ o u t i l  a u g m e n t e  à  m e s u r e  q u e  l ’ o n  a c c r o î t  
l a  p r e s s i o n  e x e r c é e  s u r  l a  g â c h e t t e . P o u r  l ’ a r r ê t e r ,  
r e l â c h e z  l a  g â c h e t t e .
Ź Fig.3:   1. G â c h e t t e

Allumage de la lampe avant

ATTENTION : É vitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.

En c l e n c h e z  l a  g â c h e t t e  p o u r  a l l u m e r  l a  l a m p e . L a  
l a m p e  r e s t e  a l l u m é e  t a n t  q u e  l a  g â c h e t t e  e s t  e n c l e n -
chée. La lampe s’éteint environ 1� secondes après
a v o i r  r e l â c h é  l a  g â c h e t t e .
Ź Fig.4:   1. L a m p e

NOTE : R e t i r e z  l a  s a l e t é  s u r  l a  l e n t i l l e  d e  l a  l a m p e  
avec un chiႇon sec. Prenez soin de ne pas érafler
l a  l e n t i l l e  d e  l a  l a m p e  s o u s  p e i n e  d e  d i m i n u e r  s o n  
é c l a i r a g e .
NOTE : Si l’outil surchauႇe, la lampe clignote. Dans
c e  c a s ,  r e l â c h e z  l a  g â c h e t t e ,  p u i s  l a i s s e z  r e f r o i d i r  
l ’ o u t i l  o u  l a  b a t t e r i e  a v a n t  d e  r é u t i l i s e r  l ’ o u t i l .
NOTE : L a  l a m p e  a v a n t  n e  p e u t  p a s  ê t r e  u t i l i s é e  
lorsque le système de collecte des poussières
( a c c e s s o i r e  e n  o p t i o n )  e s t  i n s t a l l é  d a n s  l ’ o u t i l .
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Fonctionnement de l’ inverseur

ATTENTION : Véri¿ez toujours le sens de 
rotation avant d’ utiliser l’ outil.

ATTENTION : N’ utilisez l’ inverseur qu’ une 
fois que l’ outil est complè tement arrê té. S i  v o u s  
c h a n g e z  l e  s e n s  d e  r o t a t i o n  a v a n t  l ’ a r r ê t  d e  l ’ o u t i l ,  
v o u s  r i s q u e z  d e  l ’ e n d o m m a g e r .

ATTENTION : Lorsque vous n’ utilisez pas 
l’ outil, placez toujours le levier de l’ inverseur en 
position neutre.

L’outil possède un inverseur qui permet de changer
l e  s e n s  d e  r o t a t i o n . En f o n c e z  l e  l e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r  
d u  c ô t é  A p o u r  u n e  r o t a t i o n  d a n s  l e  s e n s  d e s  a i g u i l l e s  
d ’ u n e  m o n t r e ,  o u  d u  c ô t é  B  p o u r  u n e  r o t a t i o n  d a n s  l e  
s e n s  i n v e r s e  d e s  a i g u i l l e s  d ’ u n e  m o n t r e .
L a  g â c h e t t e  n e  p e u t  p a s  ê t r e  e n c l e n c h é e  l o r s q u e  l e  
l e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r  s e  t r o u v e  e n  p o s i t i o n  n e u t r e .
Ź Fig.5:   1. L e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r

Sélection du mode de 
fonctionnement

REMARQUE : Ne tournez pas le bouton de 
changement de mode pendant que l’ outil fonc-
tionne. L ’ o u t i l  s e r a i t  e n d o m m a g é .

REMARQUE : Pour éviter que le mécanisme 
de changement de mode ne s’ use rapidement, 
vous devez toujours vous assurer que le bou-
ton de changement de mode est placé avec 
exactitude sur l’ une des positions du mode de 
fonctionnement.

Rotation avec martelage
P o u r  p e r c e r  d a n s  l e  b é t o n ,  d e  l a  m a ç o n n e r i e ,  e t c .,  
tournez le bouton de changement de mode jusqu’au
symbole . U t i l i s e z  u n  f o r e t  à  p o i n t e  d e  c a r b u r e .
Ź Fig.6:   1. B o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e

Rotation uniquement
P o u r  p e r c e r  d a n s  l e  b o i s ,  l e  m é t a l  o u  d e s  m a t é r i a u x  e n  
p l a s t i q u e ,  t o u r n e z  l e  b o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  
jusqu’au symbole . U t i l i s e z  u n  f o r e t  h é l i c o ï d a l  o u  à  
b o i s .
Ź Fig.7:   1. B o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e

Fonction électronique
L ’ o u t i l  e s t  d o t é  d e  f o n c t i o n s  é l e c t r o n i q u e s  p o u r  e n  f a c i l i -
t e r  l e  f o n c t i o n n e m e n t .
• F r e i n  é l e c t r i q u e

Cet outil est équipé d’un frein électrique. Si systé-
m a t i q u e m e n t ,  l e  r e l â c h e m e n t  d e  l a  g â c h e t t e  n ’ e n -
t r a î n e  p a s  u n  a r r ê t  r a p i d e  d e  l ’ o u t i l ,  a d r e s s e z -v o u s  
à  u n  c e n t r e  d e  s e r v i c e  M a k i t a  p o u r  f a i r e  r é p a r e r  
l ’ o u t i l .

• C o n t r ô l e  d e  v i t e s s e  c o n s t a n t e
La fonction de contr{le de la vitesse oႇre une
v i t e s s e  d e  r o t a t i o n  c o n s t a n t e  q u e l l e s  q u e  s o i e n t  
l e s  c o n d i t i o n s  d e  c h a r g e .

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’ outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d¶eႇectuer toute tkche dessus.

Poignée latérale (poignée auxiliaire)

ATTENTION : Utilisez toujours la poignée 
latérale pour garantir votre sécurité.

ATTENTION : Aprè s avoir mis en place ou 
réglé la poignée latérale, assurez-vous qu’ elle est 
solidement ¿xée avec les parties saillantes de 
l’ outil complè tement engagées dans les rainures 
de la poignée latérale.

S u i v e z  l e s  é t a p e s  c i -d e s s o u s  p o u r  i n s t a l l e r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e .
1. De s s e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  s u r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e .
Ź Fig.8:   1. V i s  à  o r e i l l e s

2. M e t t e z  e n  p l a c e  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  d e  s o r t e  q u e  
les rainures de la poignée pénètrent dans les parties
saillantes de l’outil tout en appuyant sur la vis à oreilles.
Ź Fig.9:   1. V i s  à  o r e i l l e s

3. S e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  p o u r  m a i n t e n i r  e n  p l a c e  l a  
poignée. La poignée peut rtre fixée à l’angle souhaité.

Pose ou retrait du foret

Graisse
Nettoyez l’extrémité du foret et appliquez de la graisse
a v a n t  d e  p o s e r  l e  f o r e t .
En d u i s e z  a u  p r é a l a b l e  l ’ e x t r é m i t é  d u  f o r e t  a v e c  u n e  
p e t i t e  q u a n t i t é  d e  g r a i s s e  ( e n v i r o n  0, 5 à  1 g ) . C e t t e  
lubrification du mandrin garantit un mouvement fluide et
p r o l o n g e  l a  d u r é e  d e  v i e  u t i l e .
Ź Fig.10:   1. Ex t r é m i t é  d e  l a  t i g e  2. G r a i s s e

In s é r e z  l e  f o r e t  d a n s  l ’ o u t i l . T o u r n e z  l e  f o r e t  e t  e n f o n -
cez-le jusqu’à ce qu’il s’engage.
Après avoir posé le foret, assurez-vous toujours qu’il
est solidement maintenu en place en essayant de le
s o r t i r .
Ź Fig.11:   1. F o r e t

P o u r  r e t i r e r  l e  f o r e t ,  p o u s s e z  l e  c a r t e r  d u  m a n d r i n  à  f o n d  
v e r s  l e  b a s  p u i s  d é g a g e z  l e  f o r e t .
Ź Fig.12:   1. F o r e t  2. C a r t e r  d u  m a n d r i n

Jauge de profondeur
La jauge de profondeur est utile pour percer des trous
d e  m ê m e  p r o f o n d e u r .
M a i n t e n e z  e n f o n c é  l e  b o u t o n  d e  v e r r o u i l l a g e ,  p u i s  i n s é r e z  l a  
jauge de profondeur dans l’orifice. Assurez-vous que le c{té
denté de la jauge de profondeur est tourné vers le repère.
Ź Fig.13:   1. J a u g e  d e  p r o f o n d e u r  2. B o u t o n  d e  v e r -

r o u i l l a g e  3. Repère 4. C ô t é  d e n t é
Réglez la jauge de profondeur en la déplaçant d’avant
en arrière tout en enfonçant le bouton de verrouillage.
Après le réglage, relkchez le bouton de verrouillage
pour bloquer la jauge de profondeur.
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NOTE : Assurez-vous que la jauge de profondeur
n ’ e n t r e  p a s  e n  c o n t a c t  a v e c  l e  c o r p s  p r i n c i p a l  d e  
l’outil lorsque vous la fixez.

Collecteur de poussiè res
Accessoire en option
Utilisez le collecteur de poussières pour éviter que la
poussière ne tombe sur l’outil et sur vous-mrme lorsque
v o u s  p e r c e z  a u -d e s s u s  d e  v o t r e  t ê t e . F i x e z  l e  c o l l e c t e u r  
de poussières au foret comme illustré sur la figure. Le
collecteur de poussières peut rtre fixé aux forets des
t a i l l e s  s u i v a n t e s .

Modèle Diamètre du foret

Collecteur de poussières 5 6  m m  à  14 , 5 m m

Collecteur de poussières � 12 m m  à  16  m m

Ź Fig.14:   1. Collecteur de poussières

Ensemble du collecteur de 
poussiè res

Accessoire en option

Installation de l’ ensemble du 
collecteur de poussiè res
REMARQUE : N’ utilisez pas l’ ensemble du col-
lecteur de poussiè res lorsque vous percez dans 
le métal ou un matériau similaire. V o u s  r i s q u e r i e z  
d ’ e n d o m m a g e r  l ’ e n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  p o u s -
sières en raison de la chaleur produite par les petites
poussières métalliques ou similaires. N’installez pas,
ni ne retirez l’ensemble du collecteur de poussières
a v e c  l e  f o r e t  i n s é r é  s u r  l ’ o u t i l . V o u s  r i s q u e r i e z  d ’ e n -
dommager l’ensemble du collecteur de poussières et
de provoquer une fuite de la poussière.

Av a n t  d ’ i n s t a l l e r  l ’ e n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  p o u s -
sières, retirez le foret de l’outil le cas échéant.
1. De s s e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  s u r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e .
2. Installez l’ensemble du collecteur de poussières
de sorte que les griႇes du collecteur de poussières
pénètrent dans les fentes de la poignée latérale.
Ź Fig.15:   1. Ensemble du collecteur de poussières

2. P o i g n é e  l a t é r a l e

3. In s t a l l e z  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  d e  s o r t e  q u e  l a  r a i n u r e  
de la poignée pénètre dans la partie saillante de l’outil.
S e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  p o u r  m a i n t e n i r  e n  p l a c e  l a  p o i -
g n é e  l a t é r a l e .
Ź Fig.16:   1. P o i g n é e  l a t é r a l e  2. R a i n u r e  3. P a r t i e  

s a i l l a n t e

NOTE : S i  v o u s  r a c c o r d e z  u n  a s p i r a t e u r  à  l ’ e n s e m b l e  
du collecteur de poussières, retirez le bouchon à
poussière avant de le raccorder.

Ź Fig.17:   1. Bouchon à poussière

Retrait du foret
P o u r  r e t i r e r  l e  f o r e t ,  t i r e z  l e  c a r t e r  d u  m a n d r i n  à  f o n d  
v e r s  l e  b a s  p u i s  d é g a g e z  l e  f o r e t .
Ź Fig.18:   1. F o r e t  2. C a r t e r  d u  m a n d r i n

Retrait de l’ ensemble du collecteur 
de poussiè res
P r o c é d e z  c o m m e  i l  e s t  i n d i q u é  c i -d e s s o u s  p o u r  r e t i r e r  
l’ensemble du collecteur de poussières.
1. De s s e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  s u r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e . 
R e t i r e z  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  d e  l ’ o u t i l .
Ź Fig.19:   1. V i s  à  o r e i l l e s

2. Tenez la base du collecteur de poussières et
s o r t e z -l e .

NOTE : S’il s’avère diႈcile de retirer l’ensemble du
collecteur de poussières, retirez les griႇes du collec-
teur de poussières une par une en balançant et tirant
s a  b a s e .

Ź Fig.20:   1. Collecteur de poussières

NOTE : S i  l e  c a p u c h o n  s e  d é t a c h e  d e  l ’ e n s e m b l e  d u  
collecteur de poussières, remettez-le en place à sa
p o s i t i o n  d ’ o r i g i n e .

P o u r  r e m e t t r e  l e  c a p u c h o n  e n  p l a c e  à  s a  p o s i t i o n  d ’ o r i -
g i n e ,  s u i v e z  l e s  é t a p e s  c i -d e s s o u s .
1. Tournez le souႉet dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre et retirez-le de l’unité de fixation
de l’ensemble du collecteur de poussières pendant que
le souႉet est déverrouillé.
Ź Fig.21:   1. Souႉet 2. Unité de fixation

2. R e m e t t e z  l e  c a p u c h o n  e n  p l a c e ,  a v e c  s o n  c ô t é  
p o r t a n t  u n e  i n s c r i p t i o n  t o u r n é  v e r s  l e  h a u t .
Ź Fig.22:   1. C a p u c h o n  2. Unité de fixation

3. As s u r e z -v o u s  q u e  l e s  r a i n u r e s  a u t o u r  d u  c a p u -
chon s’insèrent bien dans les lèvres de l’ouverture
supérieure de l’unité de fixation.

Porte-outil
Accessoire en option

ATTENTION : N’ utilisez pas le porte-outil et 
la vis s’ ils sont endommagés. Avant utilisation, 
véri¿ez toujours l¶absence de dommages, ¿s-
sures ou déformations, et assurez-vous que la vis 
est bien serrée.

ATTENTION : Installez ou retirez le porte-ou-
til sur une table ou une surface stable. Veillez à 
n’ utiliser que la vis accompagnant le porte-outil. 
Aprè s avoir installé le porte-outil, assurez-vous 
qu’ il est solidement installé avec la vis.

ATTENTION : Ne retirez pas la batterie alors 
que l’ outil est suspendu. L ’ o u t i l  p o u r r a i t  t o m b e r  s i  l a  
v i s  n ’ e s t  p a s  s e r r é e .

L e  p o r t e -o u t i l  e s t  c o n ç u  p o u r  r a c c o r d e r  l a  l o n g e  ( s a n g l e  
d e  r e t e n u e ) .
Av a n t  d ’ i n s t a l l e r  l e  p o r t e -o u t i l ,  r e t i r e z  l e  c a p u c h o n  
en caoutchouc du trou de vis du support de fixation.
In s é r e z  l ’ é c r o u  à  q u a t r e  p a n s  s o u s  l e  s u p p o r t . S e r r e z  e n  
p l a c e  l e  p o r t e -o u t i l  a v e c  u n e  v i s .
Ź Fig.23:   1. C a p u c h o n  e n  c a o u t c h o u c  2. S u p p o r t  d e  

fixation 3. É c r o u  à  q u a t r e  p a n s  4. P o r t e -o u t i l  
5. V i s
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Consignes de sécurité à propos du 
raccordement de la longe (sangle de 
retenue) au porte-outil

&onsignes de sécurité spéci¿Tues j l¶utilisation 
en hauteur
Lisez toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions. L e  n o n -r e s p e c t  d e s  a v e r t i s s e m e n t s  e t  i n s t r u c -
t i o n s  p e u t  e n t r a î n e r  d e  g r a v e s  b l e s s u r e s .
1. L’ outil doit toujours ê tre attaché lorsque vous 

travaillez en hauteur. La longueur maximum de 
la longe est de 2 m.
La hauteur de chute maximale autorisée pour 
la longe (sangle de retenue) ne doit pas dépas-
ser 2 m.

2. Utilisez uniquement des longes convenant à 
ce type d’ outil et conçues pour supporter au 
moins 6,0 kg.

3. N’ accrochez pas la longe de l’ outil à quoi que 
ce soit sur votre corps ou à des éléments 
mobiles. Accrochez la longe de l’ outil à une 
structure rigide capable de supporter la force 
exercée par la chute d’ un outil.

4 . Assurez-vous que la longe est correctement 
¿xée j chaTue extrémité avant utilisation.

5. Véri¿ez Tue l¶outil et la longe ne sont pas 
endommagés et fonctionnent correctement 
avant chaque utilisation (y compris le tissu 
et les coutures). Ne les utilisez pas s’ ils sont 
endommagés ou fonctionnent mal.

6 . N’ enroulez pas les longes autour de bords 
rugueux ou coupants, ni ne les laissez 
entrer en contact avec des bords rugueux ou 
coupants.

7. Serrez l’ autre extrémité de la longe en dehors 
de l’ espace de travail de sorte qu’ un outil 
tombant soit retenu en sécurité.

8. Fixez la longe de sorte que l’ outil s’ éloigne de 
l’ utilisateur en cas de chute. L e s  o u t i l s  t o m b é s  
s e  b a l a n c e r o n t  s u r  l a  l o n g e ,  c e  q u i  p o u r r a i t  p r o v o -
q u e r  d e s  b l e s s u r e s  o u  u n e  p e r t e  d ’ é q u i l i b r e .

9 . Ne les utilisez pas à proximité de piè ces 
en mouvement ou de machines en fonc-
tionnement. L e  n o n -r e s p e c t  d e  c e t t e  p r é -
c a u t i o n  p r é s e n t e  u n  r i s q u e  d ’ é c r a s e m e n t  o u  
d ’ e n c h e v ê t r e m e n t .

10. Ne transportez pas l’ outil en le tenant par le 
dispositif de ¿xation ou la longe.

11. Faites passer l’ outil d’ une main à l’ autre uni-
quement si vous avez un bon équilibre.

12. Ne ¿xez pas les longes j l¶outil d¶une maniqre 
qui empê che les commutateurs ou le verrouil-
lage de la gâ chette (le cas échéant) de fonc-
tionner correctement.

13. É vitez de vous empê trer dans la longe.
14 . É loignez la longe de la zone de perçage de 

l’ outil.
15. Utilisez un mousqueton à verrouillage 

(bague vissée et à ouverture multi-action(s)). 
N’ utilisez pas de mousquetons à ressort à 
ouverture action unique.

16 . Si l’ outil tombe, il doit ê tre marqué et mis hors 
service, puis rtre con¿é j une usine Makita 
ou à un centre de service aprè s-vente Makita 
agréé pour inspection.

17. N’ accrochez pas l’ outil à la taille. L ’ o u t i l  q u i  a  
chauႇé et son accessoire pourraient toucher votre
p e a u  e t  v o u s  b r û l e r .

Ź Fig.24:   1. P o r t e -o u t i l  2. L o n g e  ( s a n g l e  d e  r e t e n u e )

SYSTÈ ME DE COLLECTE 
DES POUSSIÈ RES

Accessoire en option
Le système de collecte des poussières est conçu pour
recueillir eႈcacement les poussières lors du perçage
d u  b é t o n .
Ź Fig.25:   1. Système de collecte des poussières

ATTENTION : Le systè me de collecte des 
poussiè res est exclusivement conçu pour le 
perçage du béton. N’ utilisez pas le systè me de 
collecte des poussiè res pour le perçage du métal 
ou du bois.

ATTENTION : Lorsque vous utilisez l’ outil 
avec le systè me de collecte des poussiè res, 
veillez j y ¿xer le ¿ltre pour éviter d¶inhaler des 
poussiè res.

ATTENTION : Avant d’ utiliser le systè me de 
collecte des poussiqres, véri¿ez Tue le ¿ltre n¶est 
pas endommagé et que le tuyau interne ne pré-
sente pas de poussiè res ou de corps étrangers.
Le non-respect de cette règle peut entraîner une
inhalation de poussières.

ATTENTION : Bien que le systè me de collecte 
des poussiè res collecte en grande partie les 
poussiè res générées, toute la poussiè re ne peut 
pas ê tre collectée.

REMARQUE : N’ utilisez pas le systè me de 
collecte des poussiè res pour le perçage avec un 
trépan ou le burinage.
REMARQUE : N’ utilisez pas le systè me de col-
lecte des poussiè res pour le métal ou le bois. L e  
système de collecte des poussières est conçu pour le
b é t o n  u n i q u e m e n t .

REMARQUE : N’ utilisez pas le systè me de 
collecte des poussiè res pour le perçage dans du 
béton humide ou dans un environnement humide. 
Le non-respect de cette rè gle peut entraî ner un 
dysfonctionnement.
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Pose ou retrait

REMARQUE : Avant d’ installer le systè me de 
collecte des poussiè res, nettoyez les piè ces de 
jonction de l’ outil et du systè me de collecte des 
poussiè res. Les corps étrangers sur les pièces de
jonction peuvent compliquer l’installation du système
de collecte des poussières. Si de la poussière reste
sur le conduit d’aération, la poussière entre dans
l ’ o u t i l  e t  b o u c h e  l a  c i r c u l a t i o n  d ’ a i r  o u  c a s s e  l ’ o u t i l .

Pour installer le système de collecte des poussières,
insérez à fond l’outil dans le système de collecte des
poussières, jusqu’à ce que l’outil s’enclenche en émet-
t a n t  u n  p e t i t  c l i c .
Ź Fig.26

Pour retirer le système de collecte des poussières,
tirez sur l’outil tout en appuyant sur le bouton de
d é v e r r o u i l l a g e .
Ź Fig.27:   1. B o u t o n  d e  d é v e r r o u i l l a g e

Réglage de la position de la buse du 
systè me de collecte des poussiè res

ATTENTION : Ne dirigez pas la buse vers 
vous-mê me ou d’ autres personnes lorsque vous 
la dégagez en poussant le bouton de réglage du 
guide.

Faites glisser le guide du raccord d’avant en arrière tout
en appuyant sur le bouton de réglage du guide, puis
r e l â c h e z  l e  b o u t o n  à  u n e  p o s i t i o n  e x a c t e  o ù  l a  p o i n t e  
du foret se trouve juste derrière la surface avant de la
b u s e .
Ź Fig.28:   1. G u i d e  2. B o u t o n  d e  r é g l a g e  d u  g u i d e  

3. P o i n t e  d u  f o r e t  4. S u r f a c e  a v a n t  d e  l a  
b u s e

Réglage des profondeurs de 
perçage

La profondeur de perçage peut rtre réglée en modifiant
l e s  l o n g u e u r s  e n t r e  l e  b o u t o n  d e  r é g l a g e  d e  l a  p r o f o n -
deur et le bras de soutien du guide du raccord. Appuyez
l o n g u e m e n t  s u r  l e  b o u t o n  d e  r é g l a g e  d e  l a  p r o f o n d e u r  
et puis faites-le glisser jusqu’à la position souhaitée.
Ź Fig.29:   1. B o u t o n  d e  r é g l a g e  d e  l a  p r o f o n d e u r  

2. G u i d e  d u  r a c c o r d  3. B r a s  d e  s o u t i e n  p o u r  
g u i d e  d u  r a c c o r d  4. P r o f o n d e u r s  d e  p e r ç a g e

Battre la poussiqre sur le ¿ltre

ATTENTION : Ne tournez pas le cadran sur 
le logement à poussiè res alors que le logement 
à poussiè res est détaché du systè me de col-
lecte des poussiè res. V o u s  r i s q u e r i e z  d ’ i n h a l e r  l a  
poussière.

ATTENTION : É teignez toujours l’ outil 
lorsque vous tournez le cadran sur le logement 
à poussiè res. S i  v o u s  t o u r n e z  l e  c a d r a n  a l o r s  q u e  
l ’ o u t i l  f o n c t i o n n e ,  v o u s  r i s q u e z  d e  p e r d r e  l a  m a î t r i s e  
d e  l ’ o u t i l .

En battant la poussière sur le filtre à l’intérieur du loge-
ment à poussières, vous pouvez conserver l’eႈcacité
d e  l ’ a s p i r a t i o n  e t  é g a l e m e n t  r é d u i r e  l e  n o m b r e  d e  
retraits de la poussière.
Tournez le cadran sur le logement à poussières trois
fois après avoir recueilli 5� ��� mm3 de poussière ou
l o r s q u e  v o u s  t r o u v e z  q u e  l a  p e r f o r m a n c e  d ’ a s p i r a t i o n  
a  d i m i n u é .

NOTE : 50 000 m m 3 de poussière est équivalent au
perçage de 1� orifices de 1� mm de diamètre et �5
m m  d e  p r o f o n d e u r .

Ź Fig.30:   1. Logement à poussières 2. C a d r a n

É limination des poussiè res

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’ outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d¶eႇectuer toute tkche dessus.

ATTENTION : Veillez à porter un masque anti-
poussiè re lorsque vous éliminez les poussiè res.

ATTENTION : Assurez-vous que l’ outil 
est complè tement arrê té avant d’ éliminer les 
poussiè res.

ATTENTION : Videz réguliè rement le loge-
ment à poussiè res avant qu’ il soit plein. L e  
non-respect de cette règle peut réduire les perfor-
mances de collecte des poussières et entraîner une
inhalation des poussières.

ATTENTION : Les performances de la col-
lecte des poussiqres réduisent si le ¿ltre présent 
dans le logement à poussiè res est obstrué. Pour 
référence, remplacez le ¿ltre par un ¿ltre neuf 
aprè s environ 200 remplissages. L e  n o n -r e s p e c t  
de cette règle peut entraîner une inhalation de
poussières.

1. Retirez le logement à poussières en appuyant sur
s o n  l e v i e r .
Ź Fig.31:   1. L e v i e r

2. Ouvrez le couvercle du logement à poussières.
Ź Fig.32:   1. C o u v e r c l e

3. eliminez la poussière, puis nettoyez le filtre.
Ź Fig.33

REMARQUE : LorsTue vous nettoyez le ¿ltre, 
tapotez légè rement à la main son étui pour retirer 
la poussiqre. Ne tapotez pas directement le ¿ltre � 
touchez-le avec une brosse ou un objet similaire, 
ou souႉez de l¶air comprimé sur le ¿ltre. Vous 
risTueriez d¶endommager le ¿ltre.

Remplacement du ¿ltre du logement 
à poussiè res

1. Retirez le logement à poussières en appuyant sur
s o n  l e v i e r .
Ź Fig.34:   1. L e v i e r

2. Ouvrez le couvercle du filtre du logement à
poussières.
Ź Fig.35:   1. Couvercle du filtre
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3. Retirez le filtre de son logement.
Ź Fig.36:   1. F i l t r e  2. Logement du filtre

4. Fixez un nouveau filtre sur le logement du filtre,
puis fixez le couvercle du filtre.
5. F e r m e z  l e  c o u v e r c l e  d u  l o g e m e n t  à  p o u s -
sières, puis fixez celui-ci au système de collecte des
poussières.

Remplacement du bouchon hermétique
1. In s é r e z  u n  t o u r n e v i s  à  l a m e  p l a t e  d a n s  l ’ u n e  d e s  
r a i n u r e s  p l a c é e s  s u r  l e s  c ô t é s  d e  l a  t ê t e  d e  l a  b u s e . 
Inclinez le tournevis à lame plate en angle de manière
à  c o m p r i m e r  e t  e x t r a i r e  l e  c r o c h e t  e n  f o r m e  d e  c u b e  d u  
b o u c h o n  h e r m é t i q u e . R e t i r e z  e n s u i t e  l e  b o r d  e n  c a o u t -
c h o u c  d u  b o u c h o n  h e r m é t i q u e  d u  b o r d  d e  l ’ o u v e r t u r e  d e  
l a  t ê t e  d e  l a  b u s e .
Ź Fig.37:   1. B o u c h o n  h e r m é t i q u e  2. C r o c h e t  e n  f o r m e  

d e  c u b e  3. R a i n u r e  4. T ê t e  d e  l a  b u s e

2. P l a c e z  l ’ u n  d e s  c r o c h e t s  e n  f o r m e  d e  c u b e  d ’ u n  
b o u c h o n  h e r m é t i q u e  n e u f  d a n s  l a  p a r t i e  i n f é r i e u r e  d e  
l a  r a i n u r e  d a n s  l a  t ê t e  d e  l a  b u s e ,  a v e c  u n e  s u r f a c e  
e n c a s t r é e  d u  b o u c h o n  h e r m é t i q u e  t o u r n é e  v e r s  l ’ a v a n t .
Ź Fig.38:   1. C r o c h e t s  e n  f o r m e  d e  c u b e  2. P a r t i e  i n f é -

r i e u r e  d e  l a  r a i n u r e  3. B o u c h o n  h e r m é t i q u e  
4. S u r f a c e  e n c a s t r é e

3. P l a c e z  l ’ a u t r e  c r o c h e t  s u r  l e  c ô t é  o p p o s é ,  t o u t  
e n  r e p o s i t i o n n a n t  l e  b o u c h o n  h e r m é t i q u e  p o u r  q u ’ i l  
s ’ a d a p t e  p a r f a i t e m e n t  à  l a  t ê t e  d e  l a  b u s e .
Ź Fig.39:   1. B o u c h o n  h e r m é t i q u e  2. C r o c h e t  e n  f o r m e  

d e  c u b e  3. P a r t i e  i n f é r i e u r e  d e  l a  r a i n u r e  
4. T ê t e  d e  l a  b u s e  5. B o r d s

4. P o s e z  d é l i c a t e m e n t  l e  b o r d  e n  c a o u t c h o u c  d u  
b o u c h o n  h e r m é t i q u e  s u r  l e  b o r d  d e  l ’ o u v e r t u r e  d e  l a  t ê t e  
d e  l a  b u s e ,  d e  b a s  e n  h a u t .
Ź Fig.40:   1. B o r d  e n  c a o u t c h o u c  2. B o u c h o n  h e r m é -

t i q u e  3. T ê t e  d e  l a  b u s e

UTILISATION
ATTENTION : Utilisez toujours la poignée 

latérale (poignée auxiliaire) et saisissez l’ outil 
fermement par la poignée latérale et la poignée 
pistolet pendant l’ utilisation.

ATTENTION : Avant l’ utilisation, assu-
rez-vous toujours Tue la piqce est bien ¿xée.

ATTENTION : Ne forcez pas pour extraire 
l’ outil mê me si le foret est coincé. La perte de maî -
trise est propice aux blessures.

REMARQUE : Avant d’ utiliser le systè me de col-
lecte des poussiè res avec l’ outil, lisez la section 
sur le systè me de collecte des poussiè res.

NOTE : En  c a s  d e  f a i b l e  t e m p é r a t u r e  d e  l a  b a t t e r i e ,  
l ’ o u t i l  r i s q u e  d e  n e  p a s  f o n c t i o n n e r  à  s a  p l e i n e  c a p a -
cité. Dans ce cas, chauႇez la batterie en utilisant
l ’ o u t i l  s a n s  c h a r g e  p e n d a n t  u n  i n s t a n t  p o u r  o b t e n i r  l a  
p l e i n e  c a p a c i t é  d e  l ’ o u t i l .

Ź Fig.41

Perçage avec percussion

ATTENTION : Une très grande force de torsion
s ’ e x e r c e  s o u d a i n e m e n t  s u r  l ’ o u t i l  o u  l e  f o r e t  l o r s q u ’ i l  
é m e r g e  s u r  l a  f a c e  o p p o s é e ,  l o r s q u e  l e  t r o u  e s t  b o u -
c h é  p a r  d e s  c o p e a u x  o u  p a r t i c u l e s  o u  l o r s  d u  c o n t a c t  
a v e c  d e s  a r m a t u r e s  d a n s  l e  b é t o n . Utilisez toujours 
la poignée latérale (poignée auxiliaire) et saisis-
sez l’ outil fermement par la poignée latérale et la 
poignée pistolet pendant l’ utilisation. S i  v o u s  n e  
s u i v e z  p a s  c e t t e  d i r e c t i v e ,  v o u s  r i s q u e r e z  d e  p e r d r e  l a  
maîtrise de l’outil et de vous blesser grièvement.

Réglez le bouton de changement de mode sur le sym-
b o l e  .
P l a c e z  l e  f o r e t  à  l ’ e m p l a c e m e n t  d é s i r é  p o u r  p e r c e r  l e  
t r o u ,  p u i s  e n c l e n c h e z  l a  g â c h e t t e .
Ap p l i q u e z  l a  f o r c e  d ’ a v a n c e  à  l a  p o i g n é e  p i s t o l e t  ( p o i -
gnée principale) pour une précision et une eႈcacité de
t r a v a i l ,  e t  t e n e z  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  ( p o i g n é e  a u x i l i a i r e )  
p o u r  m a i n t e n i r  l ’ é q u i l i b r e  d e  l ’ o u t i l .
G a r d e z  l ’ o u t i l  e n  p o s i t i o n  e t  e m p ê c h e z -l e  d e  g l i s s e r  
h o r s  d u  t r o u .
N ’ a p p l i q u e z  p a s  p l u s  d e  p r e s s i o n  l o r s q u e  l e  t r o u  e s t  
b o u c h é  p a r  d e s  c o p e a u x  o u  p a r t i c u l e s . L a i s s e z  p l u t ô t  
l ’ o u t i l  t o u r n e r  a u  r a l e n t i  e t  r e t i r e z  p a r t i e l l e m e n t  l e  f o r e t  
d u  t r o u . En  r é p é t a n t  c e t t e  o p é r a t i o n  p l u s i e u r s  f o i s ,  l e  
t r o u  s e  d é b o u c h e r a  e t  v o u s  p o u r r e z  r e p r e n d r e  l e  p e r -
ç a g e  n o r m a l e m e n t .

NOTE : L o r s q u e  l ’ o u t i l  f o n c t i o n n e  à  v i d e ,  i l  s e  p e u t  
que le foret tourne de manière excentrique. L’outil se
c e n t r e r a  l u i -m ê m e  a u t o m a t i q u e m e n t  l o r s  d e  l ’ u t i l i s a -
t i o n  a v e c  c h a r g e . L a  p r é c i s i o n  d u  p e r ç a g e  n ’ e s t  d o n c  
pas aႇectée.

Perçage dans le bois ou le métal

ATTENTION : Tenez l’ outil fermement et 
redoublez d’ attention lorsque le foret commence 
à sortir par la face opposée de la piè ce. Une très
g r a n d e  f o r c e  s ’ e x e r c e  s u r  l ’ o u t i l / f o r e t  l o r s q u e  c e l u i -c i  
é m e r g e  s u r  l a  f a c e  o p p o s é e .

ATTENTION : Un foret coincé peut ê tre retiré 
en réglant simplement l’ inverseur sur la rotation 
inverse pour faire marche arriè re. L’ outil peut tou-
tefois faire brusquement marche arriè re si vous 
ne le tenez pas fermement.

ATTENTION : Immobilisez toujours les piè ces 
à travailler dans un étau ou un dispositif de rete-
nue similaire.

REMARQUE : N’ utilisez jamais la «  rotation avec 
martelage »  lorsque le mandrin à foret est ins-
tallé sur l’ outil. L e  m a n d r i n  à  f o r e t  r i s q u e r a i t  d ’ ê t r e  
e n d o m m a g é .
De  p l u s ,  l e  m a n d r i n  à  f o r e t  s e  d é t a c h e r a i t  l o r s  d e  
l ’ i n v e r s i o n  d e  l a  r o t a t i o n  d e  l ’ o u t i l .

REMARQUE : Une pression excessive sur l’ outil 
n’ accélè rera pas le perçage. En  f a i t ,  l a  p r e s s i o n  
e x c e s s i v e  a b î m e r a  l a  p o i n t e  d u  f o r e t ,  p r o v o q u e r a  u n e  
b a i s s e  d e  r e n d e m e n t  d e  l ’ o u t i l  e t  r é d u i r a  s a  d u r é e  d e  
s e r v i c e .



28 FRANÇAIS

Réglez le bouton de changement de mode sur le sym-
b o l e  .
F i x e z  l ’ a d a p t a t e u r  d e  m a n d r i n  s u r  u n  m a n d r i n  à  f o r e t  
sans clé sur lequel peut rtre installée une vis de type
1/�Ǝ-��, puis installez-les sur l’outil. Pour l’installer,
r e p o r t e z -v o u s  à  l a  s e c t i o n  «  P o s e  o u  r e t r a i t  d u  f o r e t  » .
Ź Fig.42:   1. En s e m b l e  m a n d r i n  à  f o r e t  2. Ad a p t a t e u r  

d e  m a n d r i n

Poire souႉante
Accessoire en option
Une fois le trou percé, utilisez la poire souႉante pour
en retirer la poussière.
Ź Fig.43

Utilisation de l’ ensemble du 
collecteur de poussiè res

Accessoire en option
Appuyez l’ensemble du collecteur de poussières contre
l e  p l a f o n d  l o r s q u e  v o u s  u t i l i s e z  l ’ o u t i l .
Ź Fig.44

REMARQUE : N’ utilisez pas l’ ensemble du col-
lecteur de poussiè res pour le perçage du métal ou 
d’ une matiè re similaire. Cela pourrait détériorer 
l’ ensemble du collecteur de poussiè res en raison 
de la chaleur générée par les petites poussiè res 
métalliques ou similaires.
REMARQUE : N’ installez pas ou ne retirez pas 
l’ ensemble du collecteur de poussiè res avec le 
foret installé dans l’ outil. Cela pourrait détériorer 
l’ ensemble du collecteur de poussiè res et entraî -
ner une fuite des poussiè res.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’ outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d¶y eႇectuer tout travail d¶inspection ou 
d’ entretien.

REMARQUE : N’ utilisez jamais d’ essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
déformation ou la ¿ssuration de l¶outil.

P o u r  a s s u r e r  l a  S É C U R IT É  e t  l a  F IAB IL IT É  d u  p r o d u i t ,  
t o u t e  r é p a r a t i o n ,  t o u t  t r a v a i l  d ’ e n t r e t i e n  o u  d e  r é g l a g e  
doivent rtre eႇectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou piè ces 
complémentaires sont recommandés pour l’ utili-
sation avec l¶outil Makita spéci¿é dans ce mode 
d’ emploi. L ’ u t i l i s a t i o n  d e  t o u t  a u t r e  a c c e s s o i r e  o u  
pièce complémentaire peut comporter un risque de
blessure. N’utilisez les accessoires ou pièces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

P o u r  o b t e n i r  p l u s  d e  d é t a i l s  s u r  c e s  a c c e s s o i r e s ,  
c o n t a c t e z  v o t r e  c e n t r e  d ’ e n t r e t i e n  l o c a l  M a k i t a .
• F o r e t s  à  p o i n t e  d e  c a r b u r e  ( f o r e t s  à  p o i n t e  d e  

c a r b u r e  S DS -p l u s )
• Ad a p t a t e u r  d e  m a n d r i n
• M a n d r i n  à  f o r e t  s a n s  c l é
• G r a i s s e  à  f o r e t
• J a u g e  d e  p r o f o n d e u r
� Poire souႉante
� Collecteur de poussières
� Ensemble du collecteur de poussières
� Système de collecte des poussières
• P o r t e -o u t i l
• B a t t e r i e  e t  c h a r g e u r  M a k i t a  d ’ o r i g i n e

NOTE : Il  s e  p e u t  q u e  c e r t a i n s  é l é m e n t s  d e  l a  l i s t e  
s o i e n t  c o m p r i s  d a n s  l ’ e m b a l l a g e  d e  l ’ o u t i l  e n  t a n t  
qu’accessoires standard. Ils peuvent varier d’un pays
à  l ’ a u t r e .
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DHR183

B o h r k a p a z i t ä t e n B e t o n 18 m m

S t a h l 13 m m

H o l z 24  m m

L e e r l a u f d r e h z a h l 0 - 1.100 m i n -1

S c h l a g z a h l  p r o  M i n u t e 0 - 5.000 m i n -1

G e s a m t l ä n g e  ( m i t  B L 186 0B ) 288 m m

N e n n s p a n n u n g 18 V  G l e i c h s t r o m

N e t t o g e w i c h t 2, 1 - 2, 9  k g

Sonderzubehör

Modell: DX 16

S a u g l e i s t u n g 0, 24  l / m i n

B e t r i e b s h u b B i s  z u  105 m m

G e e i g n e t e r  B o h r e r e i n s a t z B i s  z u  16 5 m m

N e t t o g e w i c h t 0, 77 k g

• W i r  b e h a l t e n  u n s  v o r ,  Ä n d e r u n g e n  d e r  t e c h n i s c h e n  Da t e n  i m  Z u g e  d e r  En t w i c k l u n g  u n d  d e s  t e c h n i s c h e n  
F o r t s c h r i t t s  o h n e  v o r h e r i g e  An k ü n d i g u n g  v o r z u n e h m e n .

• Di e  t e c h n i s c h e n  Da t e n  k ö n n e n  v o n  L a n d  z u  L a n d  u n t e r s c h i e d l i c h  s e i n .
• Da s  G e w i c h t  k a n n  a b h ä n g i g  v o n  d e m  Au f s a t z  ( d e n  Au f s ä t z e n ) ,  e i n s c h l i e ß l i c h  d e s  Ak k u s ,  u n t e r s c h i e d l i c h  

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren �1/��1�, sind in der Tabelle
a n g e g e b e n .

=utreႇende Akkus und Ladegerlte
Ak k u B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

L a d e g e r ä t DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

� Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegerlte. B e i  V e r w e n d u n g  i r g e n d -
w e l c h e r  a n d e r e r  Ak k u s  u n d  L a d e g e r ä t e  b e s t e h t  V e r l e t z u n g s - u n d / o d e r  B r a n d g e f a h r .

Empfohlene kabelgebundene Stromquelle
R ü c k e n t r a g b a r e  Ak k u -B a n k P DC 01

� Die oben aufgelisteten kabelgebundenen Stromquellen sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht
e r h ä l t l i c h .

• L e s e n  S i e  v o r  G e b r a u c h  d e r  k a b e l g e b u n d e n e n  S t r o m q u e l l e  d i e  d a r a n  a n g e b r a c h t e n  An w e i s u n g e n  u n d  
W a r n m a r k i e r u n g e n  d u r c h .

Vorgesehene Verw endung
Da s  W e r k z e u g  i s t  f ü r  H a m m e r b o h r e n  u n d  B o h r e n  i n  
Z i e g e l n ,  B e t o n  u n d  S t e i n  v o r g e s e h e n .
Es  e i g n e t  s i c h  a u c h  f ü r  n o r m a l e s  B o h r e n  i n  H o l z ,  M e t a l l ,  
Keramik und Kunststoႇ.

*erlusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß
EN 6 284 1-2-6 :
Modell DHR183
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A) :  9 0 d B  ( A)
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A) :  101 d B  ( A)
Messunsicherheit (K): � dB (A)
Modell DHR183 mit DX 16
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A) :  9 0 d B  ( A)
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A) :  101 d B  ( A)
Messunsicherheit (K): � dB (A)
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HINW EIS: De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
S c h a l l e m i s s i o n s w e r t ( e )  w u r d e ( n )  i m  Ei n k l a n g  m i t  d e r  
S t a n d a r d p r ü f m e t h o d e  g e m e s s e n  u n d  k a n n  ( k ö n n e n )  
f ü r  d e n  V e r g l e i c h  z w i s c h e n  W e r k z e u g e n  h e r a n g e z o -
g e n  w e r d e n .
HINW EIS: De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
S c h a l l e m i s s i o n s w e r t ( e )  k a n n  ( k ö n n e n )  a u c h  f ü r  e i n e  
V o r b e w e r t u n g  d e s  G e f ä h r d u n g s g r a d s  v e r w e n d e t  
w e r d e n .

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.
WARNUNG: Die Schallemission wlhrend der 

tatslchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsw eise des 
W erkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten W erkstücks, von dem (den) angegebenen 
W ert(en) abw eichen.

WARNUNG: Identi¿zieren Sie 
Sicherheitsmaß nahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schltzung des 
*eflhrdungsgrads unter den tatslch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
w ie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
:erkzeugs zusltzlich zur Betriebszeit�.

Schw ingungen
Di e  f o l g e n d e  T a b e l l e  z e i g t  d e n  g e m ä ß  d e m  z u t r e f -
f e n d e n  S t a n d a r d  e r m i t t e l t e n  V i b r a t i o n s g e s a m t w e r t  
( Dr e i -Ac h s e n -V e k t o r s u m m e ) .

Arbeits-
modus

Vibrationse-
mission

Messunsi-
cherheit (K)

=utreႇender 
Standard/
Testbedin-
gungen

H a m m e r b o h -
r e n  i n  B e t o n  
( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 Em p f o h l e n e r  
p r a k t i s c h e r  
B e t r i e b *

H a m m e r b o h -
r e n  i n  B e t o n  
m i t  DX 16  
( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 Em p f o h l e n e r  
p r a k t i s c h e r  
B e t r i e b *

*  Di e  T e s t b e d i n g u n g e n  d e s  e m p f o h l e n e n  p r a k t i s c h e n  
B e t r i e b s  e n t s p r e c h e n  EN  6 284 1-2-6 ,  m i t  Au s n a h m e  d e r  
f o l g e n d e n  P u n k t e :
� Die Vorschubkraft wird auf den Schaltergriႇ

(Hauptgriႇ) angewandt, um genau und eႈzient zu
a r b e i t e n .

� Der Seitengriႇ/Seitenhandgriႇ (Zusatzgriႇ) wird
g e h a l t e n ,  u m  d a s  W e r k z e u g  i m  G l e i c h g e w i c h t  z u  
h a l t e n .

HINW EIS: De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
V i b r a t i o n s g e s a m t w e r t ( e )  w u r d e ( n )  i m  Ei n k l a n g  m i t  d e r  
S t a n d a r d p r ü f m e t h o d e  g e m e s s e n  u n d  k a n n  ( k ö n n e n )  
f ü r  d e n  V e r g l e i c h  z w i s c h e n  W e r k z e u g e n  h e r a n g e z o -
g e n  w e r d e n .
HINW EIS: De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
V i b r a t i o n s g e s a m t w e r t ( e )  k a n n  ( k ö n n e n )  a u c h  f ü r  e i n e  
V o r b e w e r t u n g  d e s  G e f ä h r d u n g s g r a d s  v e r w e n d e t  
w e r d e n .

WARNUNG: Die Vibrationsemission 
wlhrend der tatslchlichen Benutzung 
des Elektrow erkzeugs kann je nach der 
Benutzungsw eise des W erkzeugs, und speziell 
je nach der Art des bearbeiteten W erkstücks, 
von dem (den) angegebenen Emissionsw ert(en) 
abw eichen.

WARNUNG: Identi¿zieren Sie 
Sicherheitsmaß nahmen zum Schutz des 
Benutzers anhand einer Schltzung des 
*eflhrdungsgrads unter den tatslch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, 
w ie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des 
:erkzeugs zusltzlich zur Betriebszeit�.

Konformitltserkllrungen
Nur für europäische Länder
Die Konformitätserklärungen sind in Anhang A dieser
B e t r i e b s a n l e i t u n g  e n t h a l t e n .

SICHERHEITSW ARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitsw arnungen 
für Elektrow erkzeuge

WARNUNG  Lesen Sie alle Sicherheitshinw eise, 
Anweisungen, Abbildungen und Spezi¿kationen, 
die diesem Elektrow erkzeug beiliegen. Ei n e  
M i s s a c h t u n g  d e r  u n t e n  a u f g e f ü h r t e n  An w e i s u n g e n  k a n n  
z u  e i n e m  e l e k t r i s c h e n  S c h l a g ,  B r a n d  u n d / o d e r  s c h w e -
r e n  V e r l e t z u n g e n  f ü h r e n .

Bew ahren Sie alle W arnungen 
und Anweisungen für spltere 
Bezugnahme auf.
De r  Au s d r u c k  „ El e k t r o w e r k z e u g “  i n  d e n  W a r n h i n w e i s e n  
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

SICHERHEITSW ARNUNGEN FÜR 
AKKU-BOHRHAMMER

Sicherheitsanweisungen für alle Betriebsvorglnge
1. Tragen Sie Gehörschützer. L ä r m e i n w i r k u n g  

k a n n  G e h ö r s c h ä d i g u n g  v e r u r s a c h e n .
2. Benutzen Sie �einen� =usatzgriႇ�e�, sofern er 

(sie) mit dem W erkzeug geliefert w urde(n).
Verlust der Kontrolle kann Personenschäden
v e r u r s a c h e n .

3. Halten Sie das Elektrow erkzeug an den iso-
lierten *riႇÀlchen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen die Gefahr besteht, dass das 
Schneidzubehör verborgene Kabel kontaktiert.
W e n n  d a s  S c h n e i d z u b e h ö r  e i n  S t r o m  f ü h r e n -
des Kabel kontaktiert, können die freiliegenden
M e t a l l t e i l e  d e s  El e k t r o w e r k z e u g s  e b e n f a l l s  S t r o m  
f ü h r e n d  w e r d e n ,  s o  d a s s  d e r  B e n u t z e r  e i n e n  
e l e k t r i s c h e n  S c h l a g  e r l e i d e n  k a n n .
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Sicherheitsanw eisungen bei Verw endung von lan-
gen Bohrereinsltzen mit Bohrhlmmern
1. Starten Sie den Bohrvorgang immer mit 

einer niedrigen Drehzahl und bei Kontakt der 
Einsatzspitze mit dem W erkstück. B e i  h ö h e r e n  
Dr e h z a h l e n  b e s t e h t  d i e  G e f a h r ,  d a s s  s i c h  d e r  
Ei n s a t z  v e r b i e g t ,  w e n n  z u g e l a s s e n  w i r d ,  d a s s  e r  
ohne Kontakt mit dem Werkstück frei rotiert, was
z u  P e r s o n e n s c h ä d e n  f ü h r e n  k a n n .

2. Üben Sie Druck nur in direkter Linie mit dem 
Einsatz aus, und wenden Sie keinen überml-
ß igen Druck an. Ei n s ä t z e  k ö n n e n  s i c h  v e r b i e g e n ,  
was Bruch oder Verlust der Kontrolle verursachen
u n d  z u  P e r s o n e n s c h ä d e n  f ü h r e n  k a n n .

=usltzliche Sicherheitswarnungen
1. Tragen Sie Schutzhelm, Schutzbrille und/

oder Gesichtsschutz. Eine gew öhnliche Brille 
oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine 
Schutzbrille. Das Tragen einer Staubmaske 
und dick gepolsterter Handschuhe ist eben-
falls zu empfehlen.

2. Vergew issern Sie sich vor der Arbeit, dass der 
Einsatz sicher montiert ist.

3. Das W erkzeug erzeugt konstruktionsbedingt 
Vibrationen bei normalem Betrieb. Durch 
Lockerung von Schrauben kann es zu einem 
Ausfall oder Unfall kommen. Unterziehen Sie 
die Schrauben vor der Arbeit einer sorgflltigen 
Festigkeitsprüfung.

4 . Lassen Sie das W erkzeug bei niedri-
gen Temperaturen oder nach llngerer 
Nichtbenutzung eine Z eit lang im Leerlauf 
w arm laufen. Dadurch w ird die Schmierung 
verbessert. Betrieb im kalten Z ustand 
erschw ert die Schlagbohrarbeit.

5. Achten Sie stets auf sicheren Stand. 
Vergew issern Sie sich bei Einsatz des 
:erkzeugs an hochgelegenen Arbeitsplltzen, 
dass sich keine Personen darunter aufhalten.

6 . Halten Sie das :erkzeug mit beiden Hlnden fest.
7. Halten Sie Ihre Hlnde von beweglichen Teilen 

fern.
8. Lassen Sie das W erkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Benutzen Sie das W erkzeug nur mit 
Handhaltung.

9 . Richten Sie das :erkzeug wlhrend des 
Betriebs nicht auf umstehende Personen. Der 
Einsatz könnte herausschnellen und schw ere 
Verletzungen verursachen.

10. Vermeiden Sie eine Berührung des 
Einsatzes, der umliegenden Teile oder des 
W erkstücks unmittelbar nach der Bearbeitung, 
w eil die Teile noch sehr heiß  sind und 
Hautverbrennungen verursachen können.

11. Manche Materialien können giftige 
&hemikalien enthalten. Treႇen Sie 
Vorsichtsmaß nahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

12. Vergew issern Sie sich stets, das W erkzeug 
ausgeschaltet ist und der Akku und der 
Einsatz abgenommen sind, bevor Sie das 
:erkzeug einer anderen Person aushlndigen.

13. Vergew issern Sie sich vor der Arbeit, dass 
sich keine verborgenen Objekte, w ie etw a 
eine elektrische Leitung, ein W asserrohr oder 
ein *asrohr, im Arbeitsbereich be¿nden.
An d e r e n f a l l s  k a n n  d e r  B o h r e r e i n s a t z / M e i ß e l  
d a m i t  i n  B e r ü h r u n g  k o m m e n  u n d  e i n e n  e l e k t r i -
s c h e n  S c h l a g ,  e i n e n  L e c k s t r o m  o d e r  e i n  G a s l e c k  
v e r u r s a c h e n .

14 . Lassen Sie das W erkzeug nicht unnötig im 
Leerlauf laufen.

DIESE ANW EISUNGEN 
AUFBEW AHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch w iederholten Gebrauch erw orben) von 
der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für 
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH 
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in 
dieser Anleitung können schw ere Verletzungen 
verursachen.

W ichtige Sicherheitsanw eisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anw eisungen und W arnhinw eise, die an (1) 
Ladegerlt, �2� Akku und �3� Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie Z erlegen oder Manipulieren 
des Akkus. Es  k a n n  s o n s t  z u  e i n e m  B r a n d ,  ü b e r -
m ä ß i g e r  H i t z e e n t w i c k l u n g  o d e r  e i n e r  Ex p l o s i o n  
k o m m e n .

3. )alls die Betriebszeit betrlchtlich kürzer 
gew orden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4 . Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, w aschen 
Sie sie mit sauberem W asser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in lrztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen w erden:
( 1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitflhigem 

Material berührt w erden.
( 2) Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behllter zusammen mit anderen 
Metallgegenstlnden, wie z. B. Nlgel, 
Münzen usw .

( 3) Setzen Sie den Akku w eder W asser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken StromÀuss, der hberhitzung, m|gliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6 . Lagern und benutzen Sie das W erkzeug 
und den Akku nicht an Orten, an denen die 
Temperatur 50 ° C erreichen oder überschreiten 
kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschldigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.
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8. Unterlassen Sie Nageln, Schneiden, 
Z erquetschen, W erfen, Fallenlassen des Akkus 
oder Schlagen des Akkus mit einem harten 
Gegenstand. Ei n e  s o l c h e  H a n d l u n g  k a n n  z u  
e i n e m  B r a n d ,  ü b e r m ä ß i g e r  H i t z e e n t w i c k l u n g  o d e r  
e i n e r  Ex p l o s i o n  f ü h r e n .

9 . Benutzen Sie keine beschldigten Akkus.
10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unterliegen 

den Anforderungen der Gefahrengut-Gesetzgebung.
F ü r  k o m m e r z i e l l e  T r a n s p o r t e ,  z . B . d u r c h  Dr i t t e  o d e r  
S p e d i t e u r e ,  m ü s s e n  b e s o n d e r e  An f o r d e r u n g e n  z u  
V e r p a c k u n g  u n d  Et i k e t t i e r u n g  b e a c h t e t  w e r d e n .
Z u r  V o r b e r e i t u n g  d e s  z u  t r a n s p o r t i e r e n d e n  
Ar t i k e l s  i s t  e i n e  B e r a t u n g  d u r c h  e i n e n  Ex p e r t e n  f ü r  
G e f a h r e n g u t  e r f o r d e r l i c h . B i t t e  b e a c h t e n  S i e  m ö g -
l i c h e r w e i s e  a u s f ü h r l i c h e r e  n a t i o n a l e  V o r s c h r i f t e n .
Überkleben oder verdecken Sie oႇene Kontakte,
u n d  v e r p a c k e n  S i e  d e n  Ak k u  s o ,  d a s s  e r  s i c h  i n  
d e r  V e r p a c k u n g  n i c h t  u m h e r  b e w e g e n  k a n n .

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
W erkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem siche-
ren Ort. Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12. Verw enden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Da s  Ei n s e t z e n  
d e r  Ak k u s  i n  n i c h t  k o n f o r m e  P r o d u k t e  k a n n  z u  
e i n e m  B r a n d ,  ü b e r m ä ß i g e r  H i t z e b i l d u n g ,  e i n e r  
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13. Soll das :erkzeug llngere =eit nicht benutzt 
w erden, muss der Akku vom W erkzeug ent-
fernt w erden.

14 . Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku 
heiß  w erden, w as Verbrennungen oder 
Niedertemperaturverbrennungen verursachen kann. 
Beachten Sie die Handhabung von heiß en Akkus.

15. Berühren Sie nicht den Anschlusskontakt 
des W erkzeugs unmittelbar nach dem 
Gebrauch, da er heiß  genug w erden kann, um 
Verbrennungen zu verursachen.

16 . Achten Sie darauf, dass sich keine Splne, Staub 
oder Schmutz in den Anschlusskontakten, 
Löchern und Nuten des Akkus absetzen. Es  
k ö n n t e  s o n s t  z u  Er h i t z u n g ,  B r a n d a u s l ö s u n g ,  B e r s t e n  
u n d  F u n k t i o n s s t ö r u n g e n  d e s  W e r k z e u g s  o d e r  
d e s  Ak k u s  k o m m e n ,  w a s  z u  V e r b r e n n u n g e n  o d e r  
P e r s o n e n s c h ä d e n  f ü h r e n  k a n n .

17. :enn das :erkzeug den Einsatz in der Nlhe 
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht unter-
stützt, benutzen Sie den Akku nicht in der Nlhe 
einer Hochspannungs-Stromleitung. Di e s  k a n n  
z u  e i n e r  F u n k t i o n s s t ö r u n g  o d e r  B e t r i e b s s t ö r u n g  d e s  
W e r k z e u g s  o d e r  d e s  Ak k u s  f ü h r e n .

18. Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANW EISUNGEN 
AUFBEW AHREN.

VORSICHT: Verw enden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Di e  V e r w e n d u n g  v o n  N i c h t -O r i g i n a l -
M a k i t a -Ak k u s  o d e r  v o n  Ak k u s ,  d i e  a b g e ä n d e r t  
w o r d e n  s i n d ,  k a n n  z u m  B e r s t e n  d e s  Ak k u s  u n d  
d a r a u s  r e s u l t i e r e n d e n  B r ä n d e n ,  P e r s o n e n s c h ä d e n  
u n d  B e s c h ä d i g u n g  f ü h r e n . Au ß e r d e m  w i r d  d a d u r c h  
d i e  M a k i t a -G a r a n t i e  f ü r  d a s  M a k i t a -W e r k z e u g  u n d  
-L a d e g e r ä t  u n g ü l t i g .

Hinw eise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das W erkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, w enn Sie ein 
Nachlassen der W erkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zw ischen 10 – 40 ° C. Lassen Sie einen heiß en 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4 . W enn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen 
Sie ihn vom :erkzeug oder Ladegerlt ab.

5. Der Akku muss geladen w erden, w enn er lange 
=eit �llnger als sechs Monate� nicht benutzt 
w ird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des W erkzeugs stets, dass 
das W erkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das W erkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das W erkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. W e n n  S i e  d a s  W e r k z e u g  
u n d  d e n  Ak k u  n i c h t  s i c h e r  f e s t h a l t e n ,  k ö n n e n  
s i e  Ih n e n  a u s  d e r  H a n d  r u t s c h e n ,  w a s  z u  e i n e r  
B e s c h ä d i g u n g  d e s  W e r k z e u g s  u n d  d e s  Ak k u s  u n d  z u  
Körperverletzungen führen kann.

R i c h t e n  S i e  z u m  An b r i n g e n  d e s  Ak k u s  d e s s e n  
F ü h r u n g s f e d e r  a u f  d i e  N u t  i m  G e h ä u s e  a u s ,  u n d  s c h i e -
b e n  S i e  d e n  Ak k u  h i n e i n . S c h i e b e n  S i e  i h n  v o l l s t ä n d i g  
ein, bis er mit einem leisen Klicken einrastet. Wenn Sie
d i e  r o t e  An z e i g e  s e h e n  k ö n n e n ,  w i e  i n  d e r  Ab b i l d u n g  
g e z e i g t ,  i s t  d e r  Ak k u  n i c h t  v o l l s t ä n d i g  v e r r i e g e l t .
Z i e h e n  S i e  d e n  Ak k u  z u m  Ab n e h m e n  v o m  W e r k z e u g  
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des
Ak k u s  v e r s c h i e b e n .
Ź Abb.1:   1. R o t e  An z e i g e  2. Knopf 3. Ak k u

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. An d e r e n f a l l s  k a n n  e r  a u s  d e m  W e r k z e u g  
h e r a u s f a l l e n  u n d  S i e  o d e r  u m s t e h e n d e  P e r s o n e n  
v e r l e t z e n .

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gew altanw endung beim Anbringen des Akkus.
F a l l s  d e r  Ak k u  n i c h t  r e i b u n g s l o s  h i n e i n g l e i t e t ,  i s t  e r  
n i c h t  r i c h t i g  a u s g e r i c h t e t .



33 DEUTSCH

Anzeigen der Akku-Restkapazitlt
Nur für Akkus mit Anzeige
Dr ü c k e n  S i e  d i e  P r ü f t a s t e  a m  Ak k u ,  u m  d i e  Ak k u -
R e s t k a p a z i t ä t  a n z u z e i g e n . Di e  An z e i g e l a m p e n  l e u c h t e n  
w e n i g e  S e k u n d e n  l a n g  a u f .
Ź Abb.2:   1. An z e i g e l a m p e n  2. P r ü f t a s t e

Anzeigelampen Restkapazitlt

Erleuchtet Aus Blinkend

75%  b i s  
100%

50%  b i s  75%

25%  b i s  50%

0%  b i s  25%

De n  Ak k u  
aufladen.

M ö g l i c h e r w e i s e  
l i e g t  e i n e  

F u n k t i o n s s t ö r u n g  
i m  Ak k u  v o r .

HINW EIS: Ab h ä n g i g  v o n  d e n  
B e n u t z u n g s b e d i n g u n g e n  u n d  d e r  
U m g e b u n g s t e m p e r a t u r  k a n n  d i e  An z e i g e  g e r i n g f ü g i g  
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.
HINW EIS: Di e  e r s t e  ( ä u ß e r s t e  l i n k e )  An z e i g e l a m p e  
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

W erkzeug/Akku-Schutzsystem
Da s  W e r k z e u g  i s t  m i t  e i n e m  W e r k z e u g / Ak k u -
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die
S t r o m v e r s o r g u n g  d e s  M o t o r s  a u t o m a t i s c h  a b ,  u m  d i e  
L e b e n s d a u e r  v o n  W e r k z e u g  u n d  Ak k u  z u  v e r l ä n g e r n . 
Da s  W e r k z e u g  b l e i b t  w ä h r e n d  d e s  B e t r i e b s  a u t o m a -
t i s c h  s t e h e n ,  w e n n  d a s  W e r k z e u g  o d e r  d e r  Ak k u  e i n e r  
d e r  f o l g e n d e n  B e d i n g u n g e n  u n t e r l i e g t :

Überlastschutz
W i r d  d e r  Ak k u  a u f  e i n e  W e i s e  b e n u t z t ,  d i e  e i n e  u n g e -
w ö h n l i c h  h o h e  S t r o m a u f n a h m e  b e w i r k t ,  b l e i b t  d a s  
Werkzeug ohne jegliche Anzeige automatisch stehen.
S c h a l t e n  S i e  i n  d i e s e r  S i t u a t i o n  d a s  W e r k z e u g  a u s ,  
u n d  b r e c h e n  S i e  d i e  Ar b e i t  a b ,  d i e  e i n e  Ü b e r l a s t u n g  
d e s  W e r k z e u g s  v e r u r s a c h t  h a t . S c h a l t e n  S i e  d a n n  d a s  
W e r k z e u g  w i e d e r  e i n ,  u m  e s  n e u  z u  s t a r t e n .

Überhitzungsschutz
W e n n  d a s  W e r k z e u g  o d e r  d e r  Ak k u  ü b e r h i t z t  w i r d ,  
b l e i b t  d a s  W e r k z e u g  a u t o m a t i s c h  s t e h e n . L a s s e n  S i e  
d a s  W e r k z e u g  u n d  d e n  Ak k u  i n  d i e s e m  F a l l  a b k ü h l e n ,  
b e v o r  S i e  d a s  W e r k z e u g  w i e d e r  e i n s c h a l t e n .

HINW EIS: B e i  Ü b e r h i t z u n g  d e s  W e r k z e u g s  b l i n k t  d i e  
L a m p e .

Überentladungsschutz
W e n n  d i e  Ak k u k a p a z i t ä t  u n z u r e i c h e n d  w i r d ,  b l e i b t  d a s  
W e r k z e u g  a u t o m a t i s c h  s t e h e n . N e h m e n  S i e  i n  d i e s e m  
F a l l  d e n  Ak k u  v o m  W e r k z e u g  a b ,  u n d  l a d e n  S i e  i h n  a u f .

Schutz gegen andere Ursachen
Das Schutzsystem ist auch für andere Ursachen ausge-
l e g t ,  d i e  e i n e  B e s c h ä d i g u n g  d e s  W e r k z e u g s  b e w i r k e n  
k ö n n t e n ,  u n d  e r m ö g l i c h t  a u t o m a t i s c h e s  An h a l t e n  d e s  
W e r k z e u g s . F ü h r e n  S i e  a l l e  f o l g e n d e n  S c h r i t t e  a u s ,  u m  
d i e  U r s a c h e n  z u  b e s e i t i g e n ,  w e n n  d a s  W e r k z e u g  z u  
e i n e m  v o r ü b e r g e h e n d e n  S t i l l s t a n d  o d e r  B e t r i e b s s t o p p  
g e k o m m e n  i s t .
1. S c h a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  a u s  u n d  w i e d e r  e i n ,  

u m  e s  n e u  z u  s t a r t e n .
2. L a d e n  S i e  d e n / d i e  Ak k u ( s )  a u f ,  o d e r  t a u s c h e n  S i e  

i h n / s i e  g e g e n  e i n e n  a u f g e l a d e n e n  Ak k u / a u f g e l a -
d e n e  Ak k u s  a u s .

3. L a s s e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  u n d  d e n / d i e  Ak k u ( s )  
a b k ü h l e n .

Falls die Wiederherstellung des Schutzsystems keine
B e s s e r u n g  b r i n g t ,  w e n d e n  S i e  s i c h  a n  Ih r e  l o k a l e  
Makita-Kundendienststelle.

Schalterfunktion

WARNUNG: Vergew issern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das W erkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgeml� funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

Dr ü c k e n  S i e  z u m  Ei n s c h a l t e n  d e s  W e r k z e u g s  e i n f a c h  
d e n  Ei n -Au s -S c h a l t e r . Di e  Dr e h z a h l  e r h ö h t  s i c h  d u r c h  
v e r s t ä r k t e  Dr u c k a u s ü b u n g  a u f  d e n  Ei n -Au s -S c h a l t e r . 
L a s s e n  S i e  d e n  Ei n -Au s -S c h a l t e r  z u m  An h a l t e n  l o s .
Ź Abb.3:   1. Ei n -Au s -S c h a l t e r

Einschalten der Frontlampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.

B e t ä t i g e n  S i e  d e n  Au s l ö s e s c h a l t e r ,  u m  d i e  L a m p e  
e i n z u s c h a l t e n . Di e  L a m p e  b l e i b t  e r l e u c h t e t ,  s o l a n g e  
d e r  Au s l ö s e s c h a l t e r  g e d r ü c k t  g e h a l t e n  w i r d . Di e  L a m p e  
e r l i s c h t  u n g e f ä h r  10 S e k u n d e n  n a c h  d e m  L o s l a s s e n  
d e s  Ei n -Au s -S c h a l t e r s .
Ź Abb.4:   1. L a m p e

HINW EIS: W i s c h e n  S i e  S c h m u t z  a u f  d e r  
L a m p e n l i n s e  m i t  e i n e m  t r o c k e n e n  T u c h  a b . Ac h t e n  
S i e  s o r g f ä l t i g  d a r a u f ,  d a s s  S i e  d i e  L a m p e n l i n s e  n i c h t  
v e r k r a t z e n ,  w e i l  s i c h  s o n s t  d i e  L i c h t s t ä r k e  v e r r i n g e r t .
HINW EIS: B e i  Ü b e r h i t z u n g  d e s  W e r k z e u g s  
b l i n k t  d i e  L a m p e . L a s s e n  S i e  i n  d i e s e m  F a l l  d e n  
Au s l ö s e s c h a l t e r  l o s ,  u n d  l a s s e n  S i e  d a n n  d a s  
W e r k z e u g / d e n  Ak k u  a b k ü h l e n ,  b e v o r  S i e  d i e  Ar b e i t  
f o r t s e t z e n .
HINW EIS: Di e  F r o n t l a m p e  k a n n  n i c h t  v e r w e n -
det werden, während das Staubabsaugsystem
( S o n d e r z u b e h ö r )  i m  W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t  i s t .
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Funktion des 
Drehrichtungsumschalters

VORSICHT: Prüfen Sie stets die 
Drehrichtung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

VORSICHT: Betltigen Sie den 
Drehrichtungsumschalter erst, nachdem das 
W erkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist.
Du r c h  U m s c h a l t e n  d e r  Dr e h r i c h t u n g  b e i  n o c h  l a u -
f e n d e m  W e r k z e u g  k a n n  d a s  W e r k z e u g  b e s c h ä d i g t  
w e r d e n .

VORSICHT: Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalthebel stets auf die 
Neutralstellung, w enn Sie das W erkzeug nicht 
benutzen.

Di e s e s  W e r k z e u g  b e s i t z t  e i n e n  
Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t e r . Dr ü c k e n  S i e  a u f  d i e  S e i t e  A 
d e s  Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l s  f ü r  R e c h t s d r e h u n g ,  
u n d  a u f  d i e  S e i t e  B  f ü r  L i n k s d r e h u n g .
In  d e r  N e u t r a l s t e l l u n g  d e s  Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l s  
i s t  d e r  Ei n -Au s -S c h a l t e r  v e r r i e g e l t .
Ź Abb.5:   1. Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l

W ahl der Betriebsart

ANMERKUNG: Betltigen Sie den Betriebsart-
Umschaltknopf nicht bei laufendem W erkzeug.
Da s  W e r k z e u g  k a n n  s o n s t  b e s c h ä d i g t  w e r d e n .

ANMERKUNG: Um schnellen Verschleiß  des 
Betriebsartw echselmechanismus zu vermeiden, 
vergew issern Sie sich, dass sich der Betriebsart-
Umschaltknopf immer richtig in einer der 
Betriebsartpositionen be¿ndet.

Schlagbohren
F ü r  B o h r e n  i n  B e t o n ,  M a u e r w e r k  u s w . d r e h e n  S i e  d e n  
Betriebsart-Umschaltknopf auf das Symbol . V e r w e n d e n  
S i e  e i n e n  B o h r e r e i n s a t z  m i t  H a r t m e t a l l s c h n e i d e .
Ź Abb.6:   1. B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f

Bohren
Für Bohren in Holz-, Metall- oder Kunststoႇmaterial
d r e h e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d a s  
Symbol . V e r w e n d e n  S i e  e i n e n  S p i r a l b o h r e r  o d e r  
H o l z b o h r e r .
Ź Abb.7:   1. B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f

Elektronikfunktionen
Da s  W e r k z e u g  i s t  f ü r  k o m f o r t a b l e n  B e t r i e b  m i t  
El e k t r o n i k f u n k t i o n e n  a u s g e s t a t t e t .
• El e k t r i s c h e  B r e m s e

Di e s e s  W e r k z e u g  i s t  m i t  e i n e r  e l e k t r i s c h e n  
B r e m s e  a u s g e s t a t t e t . F a l l s  d a s  W e r k z e u g  n a c h  
d e m  L o s l a s s e n  d e s  Au s l ö s e s c h a l t e r s  s t ä n d i g  
n i c h t  s o f o r t  a n h ä l t ,  l a s s e n  S i e  e s  v o n  e i n e r  M a k i t a -
Kundendienststelle warten.

� Konstantdrehzahlregelung
Di e  Dr e h z a h l r e g e l f u n k t i o n  l i e f e r t  e i n e  k o n s t a n t e  
Dr e h z a h l  u n g e a c h t e t  d e r  L a s t b e d i n g u n g e n .

MONTAGE
VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am W erkzeug stets, 
dass das W erkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Seitengriႇ �=usatzgriႇ�

VORSICHT: Verw enden Sie stets den 
Seitengriႇ, um sicheren Betrieb zu gewlhrleisten.

VORSICHT: Nachdem Sie den Seitengriႇ 
installiert oder eingestellt haben, vergew issern 
Sie sich, dass der Seitengriႇ fest gesichert ist 
und die Vorsprünge am :erkzeug vollstlndig in 
die Rillen des Seitengriႇs eingreifen.

Befolgen Sie zum Montieren des Seitengriႇs die nach-
s t e h e n d e n  S c h r i t t e .
1. Lösen Sie die Flügelschraube am Seitengriႇ.
Ź Abb.8:   1. F l ü g e l s c h r a u b e

2. Installieren Sie den Seitengriႇ so, dass die Rillen
des Griႇs in die Vorsprünge des Werkzeugs passen,
w ä h r e n d  S i e  d i e  F l ü g e l s c h r a u b e  d r ü c k e n .
Ź Abb.9:   1. F l ü g e l s c h r a u b e

3. Ziehen Sie die Flügelschraube an, um den Griႇ zu
sichern. Der Griႇ kann in jedem gewünschten Winkel
fixiert werden.

Montage und Demontage des 
Bohrereinsatzes

Schmierfett
R e i n i g e n  S i e  d a s  S c h a f t e n d e  d e s  Ei n s a t z e s ,  u n d  t r a g e n  
S i e  S c h m i e r f e t t  a u f ,  b e v o r  S i e  d e n  Ei n s a t z  m o n t i e r e n .
T r a g e n  S i e  v o r  d e r  Ar b e i t  e i n e  k l e i n e  M e n g e  S c h m i e r f e t t  
( e t w a  0, 5 - 1 g )  a u f  d a s  S c h a f t e n d e  d e s  Ei n s a t z e s  a u f . 
Di e s e  F u t t e r s c h m i e r u n g  g e w ä h r l e i s t e t  r e i b u n g s l o s e n  
B e t r i e b  u n d  l ä n g e r e  L e b e n s d a u e r .
Ź Abb.10:   1. S c h a f t e n d e  2. S c h m i e r f e t t

F ü h r e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  i n  d a s  W e r k z e u g  e i n . 
Dr e h e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z ,  u n d  d r ü c k e n  S i e  i h n  
h i n e i n ,  b i s  e r  e i n r a s t e t .
V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  n a c h  d e m  M o n t i e r e n  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s  i m m e r ,  d a s s  d e r  B o h r e r e i n s a t z  s i c h e r  
s i t z t ,  i n d e m  S i e  v e r s u c h e n ,  i h n  h e r a u s z u z i e h e n .
Ź Abb.11:   1. B o h r e r e i n s a t z

U m  d e n  B o h r e r e i n s a t z  z u  e n t f e r n e n ,  z i e h e n  S i e  d i e  
F u t t e r a b d e c k u n g  v o l l s t ä n d i g  n a c h  u n t e n ,  u n d  z i e h e n  
S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  h e r a u s .
Ź Abb.12:   1. B o h r e r e i n s a t z  2. F u t t e r a b d e c k u n g
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Tiefenanschlag
De r  T i e f e n a n s c h l a g  i s t  p r a k t i s c h ,  u m  L ö c h e r  v o n  g l e i -
c h e r  T i e f e  z u  b o h r e n .
H a l t e n  S i e  d e n  S p e r r k n o p f  g e d r ü c k t ,  u n d  f ü h r e n  S i e  
d a n n  d e n  T i e f e n a n s c h l a g  i n  d a s  L o c h  e i n . V e r g e w i s s e r n  
S i e  s i c h ,  d a s s  d i e  g e z a h n t e  S e i t e  d e s  T i e f e n a n s c h l a g s  
a u f  d i e  M a r k i e r u n g  g e r i c h t e t  i s t .
Ź Abb.13:   1. T i e f e n a n s c h l a g  2. Ar r e t i e r k n o p f  

3. M a r k i e r u n g  4. G e z a h n t e  S e i t e
S t e l l e n  S i e  d e n  T i e f e n a n s c h l a g  e i n ,  i n d e m  S i e  i h n  
b e i  g e d r ü c k t e m  S p e r r k n o p f  v o r  u n d  z u r ü c k  s c h i e b e n . 
L a s s e n  S i e  d e n  S p e r r k n o p f  n a c h  d e r  Ei n s t e l l u n g  l o s ,  
u m  d e n  T i e f e n a n s c h l a g  z u  v e r r i e g e l n .

HINW EIS: V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  b e i m  An b r i n g e n ,  
d a s s  d e r  T i e f e n a n s c h l a g  n i c h t  d e n  H a u p t t e i l  d e s  
W e r k z e u g s  b e r ü h r t .

Staubfangteller
Sonderzubehör
V e r w e n d e n  S i e  b e i  Ü b e r k o p f -B o h r a r b e i t e n  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r ,  u m  z u  v e r h ü t e n ,  d a s s  S t a u b  a u f  S i e  
u n d  d a s  W e r k z e u g  f ä l l t . B r i n g e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r  
s o  a m  Ei n s a t z  a n ,  w i e  i n  d e r  Ab b i l d u n g  g e z e i g t . De r  
S t a u b f a n g t e l l e r  k a n n  a n  Ei n s ä t z e n  d e r  f o l g e n d e n  
G r ö ß e n  a n g e b r a c h t  w e r d e n .

M o d e l l Ei n s a t z d u r c h m e s s e r

S t a u b f a n g t e l l e r  5 6  m m  - 14 , 5 m m

S t a u b f a n g t e l l e r  9 12 m m  - 16  m m

Ź Abb.14:   1. S t a u b f a n g t e l l e r

Staubfangtellersatz
Sonderzubehör

Installieren des Staubfangtellersatzes
ANMERKUNG: Benutzen Sie den 
Staubfangtellersatz nicht, w enn Sie in 
Metall oder lhnlichem Material bohren. De r  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  k a n n  s o n s t  d u r c h  d i e  v o n  f e i -
n e m  M e t a l l s t a u b  o . Ä . e r z e u g t e n  W ä r m e  b e s c h ä -
d i g t  w e r d e n . U n t e r l a s s e n  S i e  d a s  M o n t i e r e n  o d e r  
De m o n t i e r e n  d e s  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z e s ,  w e n n  d e r  
B o h r e r e i n s a t z  i m  W e r k z e u g  m o n t i e r t  i s t . S o n s t  k a n n  
d e r  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  b e s c h ä d i g t  u n d  e i n  S t a u b l e c k  
v e r u r s a c h t  w e r d e n .

B e v o r  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  a n b r i n g e n ,  e n t f e r -
n e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  v o m  W e r k z e u g ,  f a l l s  e i n e r  
m o n t i e r t  i s t .
1. Lösen Sie die Flügelschraube am Seitengriႇ.
2. M o n t i e r e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  s o ,  d a s s  
die Klauen des Staubfangtellers in die Schlitze des
Seitengriႇs eingreifen.
Ź Abb.15:   1. S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  2. Seitengriႇ

3. Montieren Sie den Seitengriႇ so, dass der
Vorsprung am Werkzeug in die Rille des Griႇes passt.
Ziehen Sie die Flügelschraube an, um den Seitengriႇ
z u  s i c h e r n .
Ź Abb.16:   1. Seitengriႇ 2. R i l l e  3. V o r s p r u n g

HINW EIS: W e n n  S i e  e i n  S a u g g e r ä t  a n  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  a n s c h l i e ß e n ,  e n t f e r n e n  S i e  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r  v o r  d e m  An s c h l i e ß e n .

Ź Abb.17:   1. S t a u b k a p p e

Demontieren des Bohrereinsatzes
U m  d e n  B o h r e r e i n s a t z  z u  e n t f e r n e n ,  z i e h e n  S i e  d i e  
F u t t e r a b d e c k u n g  v o l l s t ä n d i g  n a c h  u n t e n ,  u n d  z i e h e n  
S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  h e r a u s .
Ź Abb.18:   1. B o h r e r e i n s a t z  2. F u t t e r a b d e c k u n g

Demontieren des 
Staubfangtellersatzes
F o l g e n  S i e  d e n  n a c h s t e h e n d e n  S c h r i t t e n  z u m  
De m o n t i e r e n  d e s  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z e s .
1. Lösen Sie die Flügelschraube am Seitengriႇ.
Entfernen Sie den Seitengriႇ vom Werkzeug.
Ź Abb.19:   1. F l ü g e l s c h r a u b e

2. H a l t e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r  a m  An s a t z ,  u n d  
z i e h e n  S i e  i h n  h e r a u s .

HINW EIS: F a l l s  d a s  De m o n t i e r e n  d e s  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z e s  s c h w i e r i g  i s t ,  e n t f e r n e n  S i e  d i e  
Klauen des Staubfangtellers nacheinander, indem
S i e  d e n  An s a t z  d e s  S t a u b f a n g t e l l e r s  s c h w e n k e n  u n d  
z i e h e n .

Ź Abb.20:   1. S t a u b f a n g t e l l e r

HINW EIS: Falls sich die Kappe vom
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  a b l ö s t ,  b r i n g e n  S i e  s i e  w i e d e r  i n  
d i e  u r s p r ü n g l i c h e  P o s i t i o n .

Um die Kappe wieder in die Ausgangsposition zu brin-
g e n ,  g e h e n  S i e  w i e  f o l g t  v o r .
1. Dr e h e n  S i e  d e n  F a l t e n b a l g  e n t g e g e n  d e m  
U h r z e i g e r s i n n ,  u n d  n e h m e n  S i e  i h n  i n  e n t r i e g e l -
t e m  Z u s t a n d  a u s  d e r  B e f e s t i g u n g s e i n h e i t  d e s  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z e s  h e r a u s .
Ź Abb.21:   1. F a l t e n b a l g  2. B e f e s t i g u n g s e i n h e i t

2. Setzen Sie die Kappe mit der beschrifteten Seite
n a c h  o b e n  w i e d e r  a u f .
Ź Abb.22:   1. Kappe 2. B e f e s t i g u n g s e i n h e i t

3. V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h ,  d a s s  d i e  R i l l e n  u m  d i e  
Kappe gut auf die Lippen der oberen gႇnung der
B e f e s t i g u n g s e i n h e i t  p a s s e n .
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:erkzeugaufhlnger
Sonderzubehör

VORSICHT: :enn :erkzeugaufhlnger und 
Schraube beschldigt sind, benutzen Sie sie nicht. 
Überprüfen Sie das W erkzeug vor Gebrauch stets 
auf Beschldigung, Risse oder Verformung, und 
vergew issern Sie sich, dass die Schraube ange-
zogen ist.

VORSICHT: Montieren oder demontieren 
Sie den :erkzeugaufhlnger auf einem stabilen 
Tisch oder einer stabilen OberÀlche. Verwenden 
Sie nur die mit dem :erkzeugaufhlnger gelie-
ferte Schraube. Vergew issern Sie sich nach dem 
Montieren des :erkzeugaufhlngers, dass der 
:erkzeugaufhlnger sicher mit der Schraube 
montiert ist.

VORSICHT: Nehmen Sie nicht den Akku 
ab, wlhrend Sie das :erkzeug aufhlngen. Da s  
W e r k z e u g  k a n n  h e r u n t e r f a l l e n ,  w e n n  d i e  S c h r a u b e  
n i c h t  a n g e z o g e n  i s t .

De r  W e r k z e u g a u f h ä n g e r  i s t  z u m  An s c h l i e ß e n  d e r  
S c h n u r  ( H a l t e g u r t )  v o r g e s e h e n .
B e v o r  S i e  d e n  W e r k z e u g a u f h ä n g e r  i n s t a l l i e r e n ,  e n t -
f e r n e n  S i e  d i e  G u m m i k a p p e  v o n  d e m  S c h r a u b e n l o c h  
i n  d e r  M o n t a g e h a l t e r u n g . F ü h r e n  S i e  d i e  
V i e r k a n t m u t t e r  u n t e r  d i e  H a l t e r u n g  e i n . Z i e h e n  S i e  d e n  
W e r k z e u g a u f h ä n g e r  m i t  d e r  S c h r a u b e  a n .
Ź Abb.23:   1. G u m m i k a p p e  2. M o n t a g e h a l t e r u n g  

3. V i e r k a n t m u t t e r  4. W e r k z e u g a u f h ä n g e r  
5. S c h r a u b e

Sicherheitsw arnungen über 
das Anschließ en einer Schnur 
�Haltegurt� am :erkzeugaufhlnger

Spezielle Sicherheitsw arnungen für Gebrauch an 
hohen Orten
Lesen Sie alle Sicherheitsw arnungen und 
Anw eisungen durch. Ei n e  M i s s a c h t u n g  d e r  
W a r n u n g e n  u n d  An w e i s u n g e n  k a n n  z u  s c h w e r e n  
V e r l e t z u n g e n  f ü h r e n .
1. Halten Sie das W erkzeug stets angebunden, 

w enn Sie „ an hohen Orten“  arbeiten. Die maxi-
male Schnurllnge betrlgt 2 m.
Die maximal zullssige )allh|he für die Schnur 
(Haltegurt) darf 2 m n i c h t  ü b e r s c h r e i t e n .

2. Verw enden Sie nur für diesen W erkzeugtyp 
geeignete Schnüre, die für eine Belastung von 
mindestens 6,0 kg bemessen sind.

3. Verankern Sie die W erkzeugschnur nicht 
an irgendeinem Körperteil oder an bew eg-
lichen Komponenten. Verankern Sie die 
W erkzeugschnur an einer starren Struktur, 
die den Krlften eines herunterfallenden 
W erkzeugs w iderstehen kann.

4 . Vergew issern Sie sich vor der Benutzung, 
dass die Schnur an beiden Enden einw andfrei 
gesichert ist.

5. Überprüfen Sie W erkzeug und Schnur vor 
jeder Benutzung auf Beschldigung und ord-
nungsgeml�e )unktion �einschlie�lich Stoႇ 
und Nlhte�. Unterlassen Sie den *ebrauch bei 
Beschldigung oder nicht ordnungsgeml�er 
Funktion.

6 . W ickeln Sie die Schnüre nicht um scharfe oder 
raue Kanten, und lassen Sie sie auch nicht mit 
diesen in Berührung kommen.

7. Befestigen Sie das andere Ende der Schnur 
auß erhalb des Arbeitsbereichs, so dass ein 
herunterfallendes W erkzeug sicher gehalten 
w ird.

8. Bringen Sie die Schnur so an, dass sich das 
W erkzeug vom Bediener w eg bew egt, falls 
es herunterflllt. H e r u n t e r g e f a l l e n e  W e r k z e u g e  
s c h w i n g e n  a n  d e r  S c h n u r ,  w a s  V e r l e t z u n g e n  o d e r  
V e r l u s t  d e s  G l e i c h g e w i c h t s  v e r u r s a c h e n  k a n n .

9 . Unterlassen Sie die Benutzung in der Nlhe 
von bew eglichen Teilen oder laufenden 
Maschinen. An d e r e n f a l l s  b e s t e h t  G e f ä h r d u n g  
d u r c h  Z e r q u e t s c h e n  o d e r  Er f a s s e n .

10. Tragen Sie das W erkzeug nicht an der 
Aufsatzvorrichtung oder der Schnur.

11. Übertragen Sie das W erkzeug nur zw ischen 
Ihren Hlnden, wenn Sie einwandfreies 
Gleichgew icht haben.

12. Befestigen Sie Schnüre nicht in einer 
:eise am :erkzeug, die ordnungsgeml-
ß es Funktionieren von Schaltern oder der 
Auslösersperre (falls geliefert) verhindert.

13. Vermeiden Sie es, in der Schnur verw ickelt zu 
w erden.

14 . Halten Sie die Schnur vom Bohrbereich des 
W erkzeugs fern.

15. Verw enden Sie einen Schraubkarabiner 
(Multi-Action- und Screw  Gate-Ausführung). 
Verw enden Sie keine Single-Action-Karabiner 
mit Federschnapper.

16 . )alls das :erkzeug herunterflllt, muss es 
markiert und auß er Betrieb genommen w erden 
und sollte von einem Makita-W erk oder einem 
autorisierten Service-Center überprüft w erden.

17. Hlngen Sie das :erkzeug nicht an Ihre Taille.
Da s  e r h i t z t e  W e r k z e u g  u n d  s e i n  Z u b e h ö r  k ö n n e n  
Ih r e  H a u t  b e r ü h r e n  u n d  z u  V e r b r e n n u n g e n  f ü h r e n .

Ź Abb.24:   1. W e r k z e u g a u f h ä n g e r  2. S c h n u r  
( H a l t e g u r t )
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STAUBABSAUGSYSTEM
Sonderzubehör
Das Staubabsaugsystem ist dafür ausgelegt, Staub bei
Bohrbetrieb in Beton eႇektiv abzusaugen.
Ź Abb.25:   1. Staubabsaugsystem

VORSICHT: Das Staubabsaugsystem ist nur 
für Bohren in Beton vorgesehen. Benutzen Sie 
das Staubabsaugsystem nicht zum Bohren in 
Metall oder Holz.

VORSICHT: W enn Sie das W erkzeug mit dem 
Staubabsaugsystem verw enden, bringen Sie 
unbedingt den Filter am Staubabsaugsystem an, 
um Einatmen von Staub zu verhindern.

VORSICHT: Überprüfen Sie vor der 
Benutzung des Staubabsaugsystems, dass der 
)ilter nicht beschldigt ist und das Innenrohr frei 
von Staub und Fremdkörpern ist. An d e r e n f a l l s  
k a n n  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  S t a u b  k o m m e n .

VORSICHT: Das Staubabsaugsystem 
sammelt einen Groß teil des erzeugten Staubs 
auf, aber es kann nicht den ganzen Staub 
aufsammeln.

ANMERKUNG: Verw enden Sie das 
Staubabsaugsystem nicht für Kernbohr- oder 
Stemmarbeiten.
ANMERKUNG: Benutzen Sie das 
Staubabsaugsystem nicht für Metall oder 
Holz. Das Staubabsaugsystem ist nur für Beton
v o r g e s e h e n .

ANMERKUNG: Verw enden Sie das 
Staubabsaugsystem nicht zum Bohren in nassem 
Beton, und benutzen Sie dieses System auch 
nicht in nasser Umgebung. Anderenfalls kann es 
zu einer Funktionsstörung kommen.

Montage und Demontage

ANMERKUNG: Bevor Sie das 
Staubabsaugsystem installieren, reinigen Sie 
die Verbindungsteile des W erkzeugs und des 
Staubabsaugsystems. F r e m d k ö r p e r  a n  d e n  
V e r b i n d u n g s t e i l e n  k ö n n e n  S c h w i e r i g k e i t e n  b e i m  
Installieren des Staubabsaugsystems verursachen.
F a l l s  S t a u b  a m  L u f t k a n a l  v e r b l e i b t ,  g e l a n g t  d e r  S t a u b  
i n  d a s  W e r k z e u g  u n d  v e r u r s a c h t  B e h i n d e r u n g  d e s  
L u f t s t r o m s  o d e r  B r u c h s c h a d e n  d e s  W e r k z e u g s .

Um das Staubabsaugsystem zu installieren, führen Sie
das Werkzeug vollständig in das Staubabsaugsystem
ein, bis das Werkzeug mit einem leichten Klicken
e i n r a s t e t .
Ź Abb.26

Um das Staubabsaugsystem abzunehmen, zie-
h e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  h o c h ,  w ä h r e n d  S i e  d e n  
V e r r i e g e l u n g s k n o p f  d r ü c k e n .
Ź Abb.27:   1. V e r r i e g e l u n g s k n o p f

Einstellen der Düsenposition des 
Staubabsaugsystems

VORSICHT: Richten Sie die Düse nicht auf 
sich selbst oder andere, w enn Sie die Düse durch 
Drücken des Führungseinstellknopfes freigeben.

S c h i e b e n  S i e  d i e  Dü s e n f ü h r u n g  h i n e i n  u n d  h e r a u s ,  
w ä h r e n d  S i e  d e n  F ü h r u n g s e i n s t e l l k n o p f  d r ü c k e n ,  u n d  
lassen Sie dann den Knopf an einer exakten Position
l o s ,  a n  d e r  d i e  S p i t z e  d e s  B o h r e r e i n s a t z e s  g e r a d e  
hinter der Stirnfläche der Düse sitzt.
Ź Abb.28:   1. F ü h r u n g  2. F ü h r u n g s e i n s t e l l k n o p f  

3. S p i t z e  d e s  B o h r e r e i n s a t z e s  
4. Stirnfläche der Düse

Einstellen der Bohrtiefen
Di e  B o h r t i e f e n  k ö n n e n  d u r c h  Ä n d e r n  d e r  L ä n g e n  z w i -
s c h e n  d e m  T i e f e n e i n s t e l l k n o p f  u n d  d e m  S t ü t z a r m  f ü r  
d i e  Dü s e n f ü h r u n g  e i n g e s t e l l t  w e r d e n . H a l t e n  S i e  d e n  
T i e f e n e i n s t e l l k n o p f  g e d r ü c k t ,  u n d  s c h i e b e n  S i e  i h n  i n  
d i e  g e w ü n s c h t e  P o s i t i o n .
Ź Abb.29:   1. T i e f e n e i n s t e l l k n o p f  2. Dü s e n f ü h r u n g  

3. S t ü t z a r m  f ü r  Dü s e n f ü h r u n g  4. B o h r t i e f e n

Ausklopfen des Filters

VORSICHT: Drehen Sie nicht das Einstellrad 
am Staubsammelbehllter, wlhrend der 
Staubsammelbehllter vom Staubabsaugsystem 
entfernt ist. An d e r e n f a l l s  k a n n  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  
S t a u b  k o m m e n .

VORSICHT: Schalten Sie stets das 
W erkzeug aus, w enn Sie das Einstellrad am 
Staubsammelbehllter drehen. Dr e h e n  d e s  
Ei n s t e l l r a d s  b e i  l a u f e n d e m  W e r k z e u g  k a n n  z u m  
Verlust der Kontrolle über das Werkzeug führen.

Du r c h  Au s k l o p f e n  d e s  F i l t e r s  i m  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  
können Sie die Saugeႈzienz aufrechterhalten und auch
d i e  An z a h l  d e r  S t a u b e n t l e e r u n g e n  v e r r i n g e r n .
Dr e h e n  S i e  d a s  Ei n s t e l l r a d  a m  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  
dreimal, nachdem sich jeweils 5�.��� mm3 S t a u b  a n g e -
s a m m e l t  h a b e n ,  o d e r  w e n n  S i e  d a s  G e f ü h l  h a b e n ,  d a s s  
d i e  S a u g l e i s t u n g  n a c h g e l a s s e n  h a t .

HINW EIS: 50.000 m m 3 S t a u b  e n t s p r e c h e n  d e m  
B o h r e n  v o n  10 L ö c h e r n  v o n  ø 10 m m  u n d  6 5 m m  
T i e f e .

Ź Abb.30:   1. S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  2. Ei n s t e l l r a d



38 DEUTSCH

Staubentsorgung

VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor der 
Ausführung von Arbeiten am W erkzeug stets, 
dass das W erkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

VORSICHT: Tragen Sie beim Entsorgen von 
Staub unbedingt eine Staubmaske.

VORSICHT: Vergew issern Sie sich, dass sich 
das W erkzeug bei der Beseitigung von Staub in 
vollstlndigem Stillstand be¿ndet.

VORSICHT: Leeren Sie den 
Staubsammelbehllter regelml�ig, bevor er voll 
w ird. An d e r e n f a l l s  k a n n  d i e  S t a u b s a m m e l l e i s t u n g  
n a c h l a s s e n ,  s o  d a s s  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  S t a u b  
k o m m t .

VORSICHT: Die Staubsammelleistung llsst 
nach, wenn der )ilter im Staubsammelbehllter 
zugesetzt w ird. Ersetzen Sie den Filter als 
Richtlinie nach etw a 200 Staubfüllungen durch 
einen neuen. An d e r e n f a l l s  k a n n  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  
S t a u b  k o m m e n .

1. En t f e r n e n  S i e  d e n  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r ,  w ä h r e n d  
S i e  d e n  H e b e l  d e s  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s  n a c h  u n t e n  
d r ü c k e n .
Ź Abb.31:   1. H e b e l

2. gႇnen Sie die Abdeckung des
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s .
Ź Abb.32:   1. Ab d e c k u n g

3. En t s o r g e n  S i e  d e n  S t a u b ,  u n d  r e i n i g e n  S i e  d a n n  
d e n  F i l t e r .
Ź Abb.33

ANMERKUNG: Klopfen Sie zum Reinigen des 
)ilters sachte mit der Hand auf das )iltergehluse, 
um Staub zu entfernen. Klopfen Sie nicht direkt 
auf den Filter, berühren Sie den Filter nicht mit 
einer Bürste oder dergleichen, und blasen Sie 
auch keine Druckluft auf den Filter. Dadurch kann 
der )ilter beschldigt werden.

Austauschen des Filters des 
Staubsammelbehllters

1. En t f e r n e n  S i e  d e n  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r ,  w ä h r e n d  
S i e  d e n  H e b e l  d e s  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s  n a c h  u n t e n  
d r ü c k e n .
Ź Abb.34:   1. H e b e l

2. gႇnen Sie die Filterabdeckung des
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s .
Ź Abb.35:   1. F i l t e r a b d e c k u n g

3. En t f e r n e n  S i e  d e n  F i l t e r  a u s  d e m  F i l t e r g e h ä u s e .
Ź Abb.36:   1. F i l t e r  2. F i l t e r g e h ä u s e

4. S e t z e n  S i e  e i n e n  n e u e n  F i l t e r  i n  d a s  F i l t e r g e h ä u s e  
e i n ,  u n d  b r i n g e n  S i e  d a n n  d i e  F i l t e r a b d e c k u n g  a n .
5. S c h l i e ß e n  S i e  d i e  Ab d e c k u n g  d e s  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s ,  u n d  b r i n g e n  S i e  i h n  d a n n  a m  
Staubabsaugsystem an.

Austauschen der Dichtkappe
1. F ü h r e n  S i e  e i n e n  F l a c h k l i n g e n -S c h r a u b e n d r e h e r  
i n  e i n e  d e r  R i l l e n  a n  d e n  S e i t e n  d e s  Dü s e n k o p f e s  e i n . 
Kippen Sie den Flachklingen-Schraubendreher schräg,
u m  d e n  W ü r f e l h a k e n  d e r  Di c h t k a p p e  z u  q u e t s c h e n  u n d  
h e r a u s z u d r ü c k e n . Z i e h e n  S i e  d a n n  d e n  G u m m i r a n d  d e r  
Dichtkappe vom Rand der Düsenkopföႇnung ab.
Ź Abb.37:   1. Di c h t k a p p e  2. W ü r f e l h a k e n  3. R i l l e  

4. Dü s e n k o p f

2. S e t z e n  S i e  e i n e n  d e r  W ü r f e l h a k e n  e i n e r  n e u e n  
Di c h t k a p p e  i n  d e n  u n t e r e n  T e i l  d e r  R i l l e  i m  Dü s e n k o p f  
e i n ,  w o b e i  d i e  v e r t i e f t e  F l ä c h e  d e r  Di c h t k a p p e  n a c h  
v o r n e  z e i g t .
Ź Abb.38:   1. W ü r f e l h a k e n  2. U n t e r e r  T e i l  d e r  R i l l e  

3. Di c h t k a p p e  4. V e r t i e f t e  F l ä c h e

3. S e t z e n  S i e  d e n  a n d e r e n  H a k e n  a u f  d e r  g e g e n -
ü b e r l i e g e n d e n  S e i t e  e i n ,  w ä h r e n d  S i e  d i e  Di c h t k a p p e  
s o  p o s i t i o n i e r e n ,  d a s s  s i e  g e n a u  a u f  d e n  Dü s e n k o p f  
p a s s t .
Ź Abb.39:   1. Di c h t k a p p e  2. W ü r f e l h a k e n  3. U n t e r e r  

T e i l  d e r  R i l l e  4. Dü s e n k o p f  5. R ä n d e r

4. L e g e n  S i e  d e n  G u m m i r a n d  d e r  Di c h t k a p p e  
v o r s i c h t i g  v o n  u n t e n  n a c h  o b e n  ü b e r  d e n  R a n d  d e r  
Düsenkopföႇnung.
Ź Abb.40:   1. G u m m i r a n d  2. Di c h t k a p p e  3. Dü s e n k o p f

BETRIEB
VORSICHT: Montieren Sie stets den 

Seitengriႇ �=usatzgriႇ�, und halten Sie das 
:erkzeug wlhrend der Arbeit mit beiden Hlnden 
am Seitengriႇ und Schaltergriႇ fest.

VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor der 
Arbeit immer, dass das W erkstück gesichert ist.

VORSICHT: Z iehen Sie das W erkzeug selbst 
bei klemmendem Einsatz nicht gew altsam her-
aus. Verlust der Kontrolle kann Verletzungen 
verursachen.

ANMERKUNG: Bevor Sie das 
Staubabsaugsystem mit dem W erkzeug ver-
w enden, lesen Sie den Abschnitt über das 
Staubabsaugsystem.

HINW EIS: W e n n  d e r  Ak k u  k a l t  i s t ,  k a n n  n i c h t  d i e  v o l l e  
L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  d e s  W e r k z e u g s  e r h a l t e n  w e r d e n . 
Er w ä r m e n  S i e  i n  d i e s e m  F a l l  d e n  Ak k u ,  i n d e m  S i e  
d a s  W e r k z e u g  e i n e  W e i l e  b e i  N u l l l a s t  l a u f e n  l a s s e n ,  
u m  d i e  v o l l e  L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  d e s  W e r k z e u g s  z u  
e r h a l t e n .

Ź Abb.41
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Hammerbohren

VORSICHT: B e i m  Du r c h b r u c h  d e r  B o h r u n g ,  b e i  
V e r s t o p f u n g  d e r  B o h r u n g  m i t  S p ä n e n  u n d  P a r t i k e l n ,  o d e r  
beim Auftreႇen auf Betonstahl wirkt eine starke, plötzliche
Dr e h k r a f t  a u f  W e r k z e u g  u n d  B o h r e r e i n s a t z . Montieren Sie 
stets den Seitengriႇ �=usatzgriႇ�, und halten Sie das 
:erkzeug wlhrend der Arbeit mit beiden Hlnden am 
Seitengriႇ und Schaltergriႇ fest. Ei n e  M i s s a c h t u n g  d i e s e r  
Vorsichtsmaßnahme kann den Verlust der Kontrolle über das
W e r k z e u g  u n d  m ö g l i c h e  s c h w e r e  V e r l e t z u n g e n  z u r  F o l g e  h a b e n .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d i e  
Position des Symbols .
S e t z e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  a u f  d i e  g e w ü n s c h t e  
B o h r s t e l l e ,  u n d  d r ü c k e n  S i e  d a n n  d e n  Au s l ö s e s c h a l t e r .
Üben Sie die Vorschubkraft auf den Schaltergriႇ
(Hauptgriႇ) aus, um genau und eႈzient zu arbeiten,
und halten Sie den Seitengriႇ (Zusatzgriႇ) fest, um das
G l e i c h g e w i c h t  d e s  W e r k z e u g s  z u  h a l t e n .
H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  i n  P o s i t i o n ,  u n d  v e r m e i d e n  
S i e  Ab r u t s c h e n  v o m  L o c h .
Ü b e n  S i e  k e i n e n  s t ä r k e r e n  Dr u c k  a u s ,  w e n n  d a s  
B o h r l o c h  m i t  S p ä n e n  o d e r  B o h r m e h l  z u g e s e t z t  w i r d . 
L a s s e n  S i e  s t a t t  d e s s e n  d a s  W e r k z e u g  l e e r  l a u f e n ,  u n d  
z i e h e n  S i e  d a n n  d e n  B o h r e r e i n s a t z  t e i l w e i s e  a u s  d e m  
B o h r l o c h  h e r a u s . Du r c h  m e h r m a l i g e s  W i e d e r h o l e n  d i e -
s e s  V o r g a n g s  w i r d  d a s  B o h r l o c h  a u s g e r ä u m t ,  s o  d a s s  
d e r  n o r m a l e  B o h r b e t r i e b  f o r t g e s e t z t  w e r d e n  k a n n .

HINW EIS: Es  k a n n  z u  e i n e r  R u n d l a u f a b w e i c h u n g  
i n  d e r  B o h r e r e i n s a t z d r e h u n g  k o m m e n ,  w e n n  d a s  
W e r k z e u g  m i t  N u l l l a s t  b e t r i e b e n  w i r d . W ä h r e n d  d e s  
B e t r i e b s  z e n t r i e r t  s i c h  d a s  W e r k z e u g  a u t o m a t i s c h . 
Dies hat keinen Einfluss auf die Bohrgenauigkeit.

Bohren in Holz oder Metall

VORSICHT: Halten Sie daher das W erkzeug mit 
festem *riႇ und lassen Sie Vorsicht walten, wenn 
der Bohrereinsatz im Begriႇ ist, aus dem :erkstück 
auszutreten. B e i m  B o h r u n g s d u r c h b r u c h  w i r k t  e i n  h o h e s  
R ü c k d r e h m o m e n t  a u f  W e r k z e u g  u n d  B o h r e r e i n s a t z .

VORSICHT: Ein festsitzender Bohrereinsatz llsst 
sich durch einfaches Umschalten der Drehrichtung w ieder 
herausdrehen. Dabei sollten Sie aber das W erkzeug gut 
festhalten, damit es nicht ruckartig herausgestoß en w ird.

VORSICHT: Spannen Sie W erkstücke stets 
in einen Schraubstock oder eine lhnliche 
Aufspannvorrichtung ein.

ANMERKUNG: Verw enden Sie keinesfalls die 
Betriebsart „ Schlagbohren“ , w enn das Bohrfutter 
am W erkzeug angebracht ist. Da s  B o h r f u t t e r  k a n n  
s o n s t  b e s c h ä d i g t  w e r d e n .
Au ß e r d e m  l ö s t  s i c h  d a s  B o h r f u t t e r  b e i m  U m s c h a l t e n  
d e r  Dr e h r i c h t u n g .

ANMERKUNG: hberml�ige Druckausübung 
auf das W erkzeug bew irkt keine Beschleunigung 
der Bohrleistung. Im  G e g e n t e i l ;  ü b e r m ä ß i g e r  
Dr u c k  f ü h r t  z u  e i n e r  B e s c h ä d i g u n g  d e r  S p i t z e  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s  u n d  d a m i t  z u  e i n e r  V e r r i n g e r u n g  d e r  
L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  s o w i e  z u  e i n e r  V e r k ü r z u n g  d e r  
L e b e n s d a u e r  d e s  W e r k z e u g s .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d i e  
Position des Symbols .
B r i n g e n  S i e  d e n  F u t t e r a d a p t e r  a n  e i n e m  s c h l ü s s e l l o -
s e n  B o h r f u t t e r  a n ,  a n  d e m  e i n e  S c h r a u b e  d e r  G r ö ß e  
1/�Ǝ-�� montiert werden kann, und montieren Sie dann
d i e  T e i l e  a m  W e r k z e u g . N e h m e n  S i e  z u r  M o n t a g e  
a u f  d e n  Ab s c h n i t t  „ M o n t a g e  u n d  De m o n t a g e  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s “  B e z u g .
Ź Abb.42:   1. B o h r f u t t e r e i n h e i t  2. F u t t e r a d a p t e r

Ausblaspipette
Sonderzubehör
B l a s e n  S i e  d e n  S t a u b  n a c h  d e m  B o h r e n  d e s  L o c h s  m i t  
e i n e r  Au s b l a s p i p e t t e  a u s  d e m  L o c h .
Ź Abb.43

Verw endung des 
Staubfangtellersatzes

Sonderzubehör
H a l t e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  b e i m  B e t r e i b e n  d e s  
W e r k z e u g s  g e g e n  d i e  De c k e .
Ź Abb.44

ANMERKUNG: Benutzen Sie den 
Staubfangtellersatz nicht, w enn Sie in 
Metall oder lhnlichem Material bohren. Der 
Staubfangtellersatz kann sonst durch die von fei-
nem Metallstaub o. b. erzeugten :lrme beschl-
digt w erden.
ANMERKUNG: Unterlassen Sie das Montieren 
oder Demontieren des Staubfangtellersatzes, 
w enn der Bohrereinsatz im W erkzeug montiert ist. 
Sonst kann der Staubfangtellersatz beschldigt 
und ein Staubleck verursacht w erden.

W ARTUNG
VORSICHT: Vergew issern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
W artungsarbeiten stets, dass das W erkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verw enden Sie auf keinen Fall 
Benzin, W aschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel k|nnen Verflrbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLbSSIGKEIT dieses
P r o d u k t s  z u  g e w ä h r l e i s t e n ,  s o l l t e n  R e p a r a t u r e n  u n d  
a n d e r e  W a r t u n g s - o d e r  Ei n s t e l l a r b e i t e n  n u r  v o n  M a k i t a -
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren
u n t e r  a u s s c h l i e ß l i c h e r  V e r w e n d u n g  v o n  M a k i t a -
O r i g i n a l e r s a t z t e i l e n  a u s g e f ü h r t  w e r d e n .
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SONDERZ UBEHÖ R
VORSICHT: Die folgenden Z ubehörteile oder 

Vorrichtungen w erden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-W erkzeug 
empfohlen. Di e  V e r w e n d u n g  a n d e r e r  Z u b e h ö r t e i l e  
o d e r  V o r r i c h t u n g e n  k a n n  e i n e  V e r l e t z u n g s g e f a h r  
d a r s t e l l e n . V e r w e n d e n  S i e  Z u b e h ö r t e i l e  o d e r  
V o r r i c h t u n g e n  n u r  f ü r  i h r e n  v o r g e s e h e n e n  Z w e c k .

W e n n  S i e  w e i t e r e  Ei n z e l h e i t e n  b e z ü g l i c h  d i e s e r  
Z u b e h ö r t e i l e  b e n ö t i g e n ,  w e n d e n  S i e  s i c h  b i t t e  a n  Ih r e  
Makita-Kundendienststelle.
• B o h r e r e i n s ä t z e  m i t  H a r t m e t a l l s c h n e i d e  ( S DS -

p l u s -Ei n s ä t z e  m i t  H a r t m e t a l l s c h n e i d e )
• F u t t e r a d a p t e r
• S c h l ü s s e l l o s e s  B o h r f u t t e r
• B o h r e r f e t t
• T i e f e n a n s c h l a g
• Au s b l a s p i p e t t e
• S t a u b f a n g t e l l e r
• S t a u b f a n g t e l l e r s a t z
� Staubabsaugsystem
• W e r k z e u g a u f h ä n g e r
• O r i g i n a l -M a k i t a -Ak k u  u n d  -L a d e g e r ä t

HINW EIS: M a n c h e  T e i l e  i n  d e r  L i s t e  k ö n n e n  a l s  
S t a n d a r d z u b e h ö r  i m  W e r k z e u g s a t z  e n t h a l t e n  s e i n . 
S i e  k ö n n e n  v o n  L a n d  z u  L a n d  u n t e r s c h i e d l i c h  s e i n .
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DHR183

C a p a c i t à  d i  p e r f o r a z i o n e C e m e n t o 18 m m

Ac c i a i o 13 m m

L e g n o 24  m m

V e l o c i t à  a  v u o t o 0 - 1.100 m i n -1

C o l p i  a l  m i n u t o 0 - 5.000 m i n -1

L u n g h e z z a  c o m p l e s s i v a  ( c o n  B L 186 0B ) 288 m m

T e n s i o n e  n o m i n a l e 18 V  C .C .

P e s o  n e t t o 2, 1 - 2, 9  k g

Accessorio opzionale

Modello: DX 16

P r e s t a z i o n i  d i  a s p i r a z i o n e 0, 24  l / m i n

C o r s a  o p e r a t i v a F i n o  a  105 m m

P u n t a  p e r  t r a p a n o  i d o n e a F i n o  a  16 5 m m

P e s o  n e t t o 0, 77 k g

� A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza
p r e a v v i s o .

• I d a t i  t e c n i c i  p o s s o n o  v a r i a r e  d a  n a z i o n e  a  n a z i o n e .
• Il  p e s o  p u ò  v a r i a r e  a  s e c o n d a  d e l l ’ a c c e s s o r i o  o  d e g l i  a c c e s s o r i ,  i n c l u s a  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a . L a  c o m b i n a -

z i o n e  p i ù  l e g g e r a  e  q u e l l a  p i ù  p e s a n t e ,  s e c o n d o  l a  p r o c e d u r a  EP T A 01/ 2014 ,  s o n o  i n d i c a t e  n e l l a  t a b e l l a .

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili
C a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

C a r i c a b a t t e r i e DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

• Al c u n e  c a r t u c c e  d e l l e  b a t t e r i e  e  a l c u n i  c a r i c a b a t t e r i e  e l e n c a t i  s o p r a  p o t r e b b e r o  n o n  e s s e r e  d i s p o n i b i l i  a  
seconda della propria area geografica di residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L ’ u t i l i z z o  d i  
a l t r e  c a r t u c c e  d e l l e  b a t t e r i e  e  d i  a l t r i  c a r i c a b a t t e r i e  p o t r e b b e  c a u s a r e  l e s i o n i  p e r s o n a l i  e / o  u n  i n c e n d i o .

Fonte di alimentazione collegata via cavo consigliata
G r u p p o  d i  a l i m e n t a z i o n e  p o r t a t i l e P DC 01

• L a  f o n t e  o  l e  f o n t i  d i  a l i m e n t a z i o n e  c o l l e g a t e  v i a  c a v o  e l e n c a t e  s o p r a  p o t r e b b e r o  n o n  e s s e r e  d i s p o n i b i l i ,  a  
seconda della propria area geografica di residenza.

• P r i m a  d i  u t i l i z z a r e  l a  f o n t e  d i  a l i m e n t a z i o n e  c o l l e g a t a  v i a  c a v o ,  l e g g e r e  l e  i s t r u z i o n i  e  l e  i n d i c a z i o n i  d e l l e  a v v e r -
t e n z e  r i p o r t a t e  s u  q u e s t ’ u l t i m a .

Uso previsto
4uesto utensile è destinato alla foratura a percussione
e  n o r m a l e  d i  m a t t o n i ,  c a l c e s t r u z z o  e  p i e t r a .
L’utensile è anche adatto alla foratura senza impulsi di
l e g n o ,  m e t a l l o ,  c e r a m i c a  e  p l a s t i c a .

Rumore
L i v e l l o  t i p i c o  d i  r u m o r e  p e s a t o  A d e t e r m i n a t o  i n  b a s e  
a l l o  s t a n d a r d  EN 6 284 1-2-6 :
Modello DHR183
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A)  :  9 0 d B  ( A)
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Incertezza (K): � dB (A)
Modello DHR183 con DX 16
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A)  :  9 0 d B  ( A)
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Incertezza (K): � dB (A)
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NOTA: Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  d i c h i a r a t i  d e l l e  e m i s s i o n i  d i  
r u m o r i  s o n o  s t a t i  m i s u r a t i  i n  c o n f o r m i t à  a  u n  m e t o d o  
standard di verifica, e possono essere utilizzati per
c o n f r o n t a r e  u n  u t e n s i l e  c o n  u n  a l t r o .
NOTA: Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  d i c h i a r a t i  d e l l e  e m i s s i o n i  d i  
r u m o r i  p o s s o n o  v e n i r e  u t i l i z z a t i  a n c h e  p e r  u n a  v a l u t a -
z i o n e  p r e l i m i n a r e  d e l l ’ e s p o s i z i o n e .

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

AVVERTIMENTO: L’ emissione di rumori 
durante l¶utilizzo eႇettivo dell¶utensile elettrico 
può  variare rispetto al valore o ai valori dichiarati, 
a seconda dei modi in cui viene utilizzato l’ uten-
sile e specialmente a seconda di che tipo di pezzo 
venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identi¿care 
misure di sicurezza per la protezione dell’ opera-
tore che siano basate su una stima dell’ esposi-
zione nelle condizioni eႇettive di utilizzo �tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’ utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Vibrazioni
L a  t a b e l l a  s e g u e n t e  m o s t r a  i l  v a l o r e  c o m p l e s s i v o  d e l l e  
v i b r a z i o n i  ( s o m m a  v e t t o r i a l e  t r i a s s i a l e )  d e t e r m i n a t o  i n  
b a s e  a l l o  s t a n d a r d  a p p l i c a b i l e .

Modalità 
operativa

Emissione di 
vibrazioni

Incertezza (K) Standard 
applicabile 
/ condizioni 
del test

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  ( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 U t i l i z z o  
p r a t i c o  
c o n s i g l i a t o *

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  c o n  
DX 16  ( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 U t i l i z z o  
p r a t i c o  
c o n s i g l i a t o *

* L e  c o n d i z i o n i  d e l  t e s t  r e l a t i v o  a l l ’ u t i l i z z o  p r a t i c o  c o n s i -
g l i a t o  s o d d i s f a n o  l o  s t a n d a r d  EN  6 284 1-2-6 ,  f a t t a  e c c e -
z i o n e  p e r  i  p u n t i  s e g u e n t i :
• L a  f o r z a  d i  a v a n z a m e n t o  v i e n e  a p p l i c a t a  a l l a  

m a n i g l i a  c o n  g l i  i n t e r r u t t o r i  ( m a n i g l i a  p r i n c i p a l e )  
per la precisione e l’eႈcienza nel lavoro.

• L ’ i m p u g n a t u r a  o  i l  m a n i c o  l a t e r a l i  ( m a n i c o  a u s i -
liario) vengono aႇerrati per mantenere l’equilibrio
d e l l ’ u t e n s i l e .

NOTA: Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  c o m p l e s s i v i  d e l l e  v i b r a -
z i o n i  d i c h i a r a t i  s o n o  s t a t i  m i s u r a t i  i n  c o n f o r m i t à  a  u n  
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
z a t i  p e r  c o n f r o n t a r e  u n  u t e n s i l e  c o n  u n  a l t r o .
NOTA: Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  c o m p l e s s i v i  d e l l e  v i b r a z i o n i  
d i c h i a r a t i  p o s s o n o  v e n i r e  u t i l i z z a t i  a n c h e  p e r  u n a  
v a l u t a z i o n e  p r e l i m i n a r e  d e l l ’ e s p o s i z i o n e .

AVVERTIMENTO: L’ emissione delle vibra-
zioni durante l¶utilizzo eႇettivo dell¶utensile 
elettrico può  variare rispetto al valore o ai valori 
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l’ utensile, specialmente a seconda di che 
tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identi¿care 
misure di sicurezza per la protezione dell’ opera-
tore che siano basate su una stima dell’ esposi-
zione nelle condizioni eႇettive di utilizzo �tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’ utensile e di 
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazioni di conformità
Solo per i paesi europei
L e  Di c h i a r a z i o n i  d i  c o n f o r m i t à  s o n o  i n c l u s e  n e l l ’ Al l e g a t o  
A a l  p r e s e n t e  m a n u a l e  d ’ u s o .

AVVERTENZ E DI 
SICUREZ Z A
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’ utensile elettrico

AVVERTIMENTO Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici 
forniti insieme a questo utensile elettrico. L a  m a n c a t a  
o s s e r v a n z a  d i  t u t t e  l e  i s t r u z i o n i  s e g u e n t i  p o t r e b b e  r i s u l t a r e  
i n  s c o s s e  e l e t t r i c h e ,  i n c e n d i  e / o  g r a v i  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni come riferimento futuro.
Il  t e r m i n e  “ u t e n s i l e  e l e t t r i c o ”  n e l l e  a v v e r t e n z e  s i  r i f e r i s c e  
s i a  a l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  ( c a b l a t o )  n e l  f u n z i o n a m e n t o  
a l i m e n t a t o  d a  r e t e  e l e t t r i c a  c h e  a l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  ( a  
b a t t e r i a )  n e l  f u n z i o n a m e n t o  a l i m e n t a t o  a  b a t t e r i a .

AVVERTENZ E PER LA SICUREZ Z A 
DEL MARTELLO ROTATIVO A 
BATTERIA

Istruzioni di sicurezza relative a tutte le operazioni
1. Indossare protezioni per le orecchie.

L ’ e s p o s i z i o n e  a l  r u m o r e  p u ò  c a u s a r e  l a  p e r d i t a  
d e l l ’ u d i t o .

2. Utilizzare la maniglia o le maniglie ausiliarie, 
se in dotazione con l’ utensile. L a  p e r d i t a  d i  
c o n t r o l l o  p u ò  c a u s a r e  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

3. Mantenere l’ utensile elettrico mediante le 
super¿ci di impugnature isolate, Tuando si 
intende eseguire un’ operazione in cui l’ acces-
sorio da taglio potrebbe entrare in contatto 
con ¿li elettrici nascosti. Q u a l o r a  l ’ a c c e s s o r i o  d a  
t a g l i o  e n t r i  i n  c o n t a t t o  c o n  u n  c a v o  s o t t o  t e n s i o n e ,  
p o t r e b b e  m e t t e r e  s o t t o  t e n s i o n e  l e  p a r t i  m e t a l l i c h e  
e s p o s t e  d e l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  e  t r a s m e t t e r e  u n a  
s c o s s a  e l e t t r i c a  a l l ’ o p e r a t o r e .
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Istruzioni di sicurezza quando si utilizzano punte 
per trapano lunghe con martelli rotativi
1. Iniziare sempre a perforare a bassa velocità e 

con l’ estremità della punta in contatto con il 
pezzo in lavorazione. Alle velocità pi� elevate, è
p r o b a b i l e  c h e  l a  p u n t a  s i  p i e g h i ,  q u a l o r a  l a  s i  l a s c i  
r u o t a r e  l i b e r a m e n t e  s e n z a  e n t r a r e  i n  c o n t a t t o  c o n  
i l  p e z z o  i n  l a v o r a z i o n e ,  i l  c h e  p o t r e b b e  r i s u l t a r e  i n  
l e s i o n i  p e r s o n a l i .

2. Applicare pressione solo allineandosi senza 
inclinazioni con la punta, e non applicare 
pressione eccessiva. L e  p u n t e  p o s s o n o  p i e g a r s i ,  
c a u s a n d o  r o t t u r e  o  p e r d i t a  d i  c o n t r o l l o  e  r i s u l t a n d o  
i n  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

Avvertenze aggiuntive per la sicurezza
1. Indossare un casco (elmetto di protezione), 

occhiali di sicurezza e/o una visiera. I normali 
occhiali da vista o da sole NON sono occhiali 
di sicurezza. Inoltre, si consiglia caldamente di 
indossare una mascherina antipolvere e guanti 
dall’ imbottitura spessa.

2. Accertarsi che la punta sia ¿ssata saldamente 
in sede prima dell’ utilizzo.

3. Nell’ utilizzo normale, l’ utensile è  progettato 
per produrre vibrazioni. Le viti potrebbero 
allentarsi facilmente, causando un guasto o 
un incidente. Controllare con cura che le viti 
siano serrate prima dell’ uso.

4 . In condizioni di bassa temperatura o quando 
l’ utensile non è  stato utilizzato per un periodo 
di tempo prolungato, lasciar riscaldare l’ uten-
sile per un po’  di tempo facendolo funzionare 
a vuoto. Questa operazione ammorbidisce il 
lubri¿cante. Senza un appropriato riscalda-
mento, l’ operazione di percussione risulta 
diႈcile.

5. Accertarsi sempre di appoggiare i piedi salda-
mente. Quando si intende utilizzare l’ utensile 
in ubicazioni elevate, accertarsi sempre che 
non sia presente alcuna persona sotto.

6 . Tenere l’ utensile saldamente con entrambe le 
mani.

7. Tenere le mani lontane dalle parti mobili.
8. Non lasciare l’ utensile mentre sta funzionando. 

Far funzionare l’ utensile solo mentre lo si tiene 
in mano.

9 . Non puntare l’ utensile verso alcuna per-
sona nelle vicinanze durante l’ uso. La punta 
potrebbe volare via e causare gravi lesioni 
personali.

10. Non toccare la punta, le parti vicine alla punta 
o il pezzo in lavorazione, subito dopo l’ uso;  
potrebbero essere estremamente caldi e cau-
sare ustioni sulla pelle.

11. Alcuni materiali contengono sostanze chi-
miche che potrebbero essere tossiche. Fare 
attenzione a evitare l’ inalazione della polvere e 
il contatto con la pelle. Attenersi ai dati relativi 
alla sicurezza del fornitore del materiale.

12. Prima di consegnare l’ utensile ad altre per-
sone, accertarsi sempre che l’ utensile sia 
spento e che la cartuccia della batteria e la 
punta siano state rimosse.

13. Prima dell’ uso, accertarsi che non siano pre-
senti oggetti interrati quali canaline elettriche, 
tubi dell’ acqua o tubi del gas nell’ area di 
lavoro. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o /
s c a l p e l l o  p o t r e b b e  t o c c a r l i ,  c a u s a n d o  s c o s s e  
e l e t t r i c h e ,  d i s p e r s i o n i  e l e t t r i c h e  o  f u g h e  d i  g a s .

14 . Non far funzionare l’ utensile a vuoto 
inutilmente.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZ IONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la 
comodità o la familiarità d’ uso con il prodotto 
(acquisita con l’ uso ripetuto) sostituiscano la 
stretta osservanza delle norme di sicurezza. 
L’ USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza riportate nel presente manuale 
manuale di istruzioni potrebbero causare lesioni 
personali gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smantellare né manomettere la cartuccia 
della batteria. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  
c a u s a r e  u n  i n c e n d i o ,  c a l o r e  e c c e s s i v o  o  
u n ’ e s p l o s i o n e .

3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente 
l’ utilizzo dell’ utensile. In caso contrario, si 
può  incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un’ esplosione.

4 . Qualora l’ elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 
Questa eventualità può  risultare nella perdita 
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
( 1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
( 2) Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici quali chiodi, monete, e 
così  via.

( 3) Non esporre la cartuccia della batteria 
all’ acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può  causare 
un grande Àusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6 . Non conservare e utilizzare l’ utensile e la 
cartuccia della batteria in ubicazioni in cui la 
temperatura possa raggiungere o superare i 
50° C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può  esplodere se a contatto con il fuoco.
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8. Non inchiodare, tagliare, schiacciare, lanciare 
o far cadere la cartuccia della batteria, né farla 
urtare con forza contro un oggetto duro. Q u e s t i  
c o m p o r t a m e n t i  p o t r e b b e r o  r i s u l t a r e  i n  u n  i n c e n d i o ,  
c a l o r e  e c c e s s i v o  o  u n ’ e s p l o s i o n e .

9 . Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous Goods 
Legislation).
P e r  t r a s p o r t i  c o m m e r c i a l i ,  a d  e s e m p i o  d a  p a r t e  d i  
terzi o spedizionieri, è necessario osservare dei
r e q u i s i t i  s p e c i a l i  s u l l ’ i m b a l l a g g i o  e  s u l l ’ e t i c h e t t a .
Per la preparazione dell’articolo da spedire, è
r i c h i e s t a  l a  c o n s u l e n z a  d i  u n  e s p e r t o  i n  m a t e r i a l i  
p e r i c o l o s i . At t e n e r s i  a n c h e  a l l e  n o r m a t i v e  n a z i o -
n a l i ,  c h e  p o t r e b b e r o  e s s e r e  p i ù  d e t t a g l i a t e .
N a s t r a r e  o  c o p r i r e  i  c o n t a t t i  a p e r t i  e  i m b a l l a r e  l a  
b a t t e r i a  i n  m o d o  t a l e  c h e  n o n  s i  p o s s a  m u o v e r e  
l i b e r a m e n t e  a l l ’ i n t e r n o  d e l l ’ i m b a l l a g g i o .

11. Quando si intende smaltire la cartuccia della 
batteria, rimuoverla dall’ utensile e smaltirla in 
un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali 
relative allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
prodotti speci¿cati da Makita. L ’ i n s t a l l a z i o n e  
d e l l e  b a t t e r i e  i n  p r o d o t t i  n o n  c o m p a t i b i l i  p o t r e b b e  
r i s u l t a r e  i n  i n c e n d i ,  c a l o r e  e c c e s s i v o ,  e s p l o s i o n i  o  
p e r d i t e  d i  l i q u i d o  e l e t t r o l i t i c o .

13. Se l’ utensile non viene utilizzato per un 
periodo di tempo prolungato, la batteria deve 
essere rimossa dall’ utensile.

14 . Durante e dopo l’ uso, la cartuccia della batte-
ria potrebbe assorbire calore, che può  causare 
ustioni o ustioni a bassa temperatura. Fare 
attenzione a come si maneggiano le cartucce 
delle batterie estremamente calde.

15. Non toccare i terminali dell’ utensile subito dopo 
l’ uso, in quanto potrebbero diventare estrema-
mente caldi al punto da causare ustioni.

16 . Evitare di far incastrare schegge, polveri o ter-
reno nei terminali, nei fori e nelle scanalature 
della cartuccia della batteria. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  
l ’ u t e n s i l e  o  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  p o t r e b b e r o  
r i s c a l d a r s i ,  p r e n d e r e  f u o c o ,  s c o p p i a r e  o  g u a s t a r s i ,  
c a u s a n d o  u s t i o n i  o  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

17. A meno che l’ utensile supporti l’ uso in pros-
simità di linee elettriche ad alta tensione, non 
utilizzare la cartuccia della batteria in prossi-
mità di linee elettriche ad alta tensione. In  c a s o  
c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  c a u s a r e  u n  m a l f u n z i o n a -
m e n t o  o  l a  r o t t u r a  d e l l ’ u t e n s i l e  o  d e l l a  c a r t u c c i a  
d e l l a  b a t t e r i a .

18. Tenere la batteria lontana dai bambini.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZ IONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L ’ u t i l i z z o  d i  b a t t e r i e  M a k i t a  n o n  o r i g i n a l i ,  
o  d i  b a t t e r i e  c h e  s i a n o  s t a t e  a l t e r a t e ,  p o t r e b b e  r i s u l -
t a r e  n e l l o  s c o p p i o  d e l l a  b a t t e r i a ,  c a u s a n d o  i n c e n d i ,  
l e s i o n i  p e r s o n a l i  e  d a n n i . In o l t r e ,  c i ò  p o t r e b b e  i n v a l i -
d a r e  l a  g a r a n z i a  M a k i t a  p e r  l ’ u t e n s i l e  e  i l  c a r i c a b a t t e -
r i e  M a k i t a .

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l’ utensile e caricare la cartuccia della 
batteria quando si nota che la potenza dell’ u-
tensile è  diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10 ° C e 40 ° C. 
Lasciar raႇreddare una cartuccia della batteria 
prima di caricarla.

4 . Quando non si utilizza la cartuccia della 
batteria, rimuoverla dall’ utensile o dal 
caricabatterie.

5. Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
è  utilizzata per un periodo di tempo prolungato 
(più  di sei mesi). 

DESCRIZ IONE DELLE 
FUNZ IONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’ utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’ utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Q u a l o r a  n o n  
s i  m a n t e n g a n o  s a l d a m e n t e  l o  s t r u m e n t o  e  l a  c a r t u c -
c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  q u e s t i  u l t i m i  p o t r e b b e r o  s c i v o l a r e  
d a l l e  m a n i ,  c o n  l a  p o s s i b i l i t à  d i  c a u s a r e  u n  d a n n e g -
g i a m e n t o  d e l l o  s t r u m e n t o  e  d e l l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a ,  n o n c h é  u n a  l e s i o n e  p e r s o n a l e .

P e r  i n s t a l l a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  a l l i n e a r e  l a  
l i n g u e t t a  s u l l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  c o n  l a  s c a n a -
l a t u r a  n e l l ’ a l l o g g i a m e n t o  e  f a r l a  s c i v o l a r e  i n  s e d e . 
Inserirla completamente fino al suo blocco in sede
con un leggero scatto. Se è possibile vedere l’indica-
tore rosso, come indicato nella figura, non è bloccata
c o m p l e t a m e n t e .
P e r  r i m u o v e r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  f a r l a  s c o r r e r e  
v i a  d a l l ’ u t e n s i l e  m e n t r e  s i  f a  s c o r r e r e  a l l o  s t e s s o  t e m p o  
i l  p u l s a n t e  s u l l a  p a r t e  a n t e r i o r e  d e l l a  c a r t u c c i a .
Ź Fig.1:   1. In d i c a t o r e  r o s s o  2. P u l s a n t e  3. C a r t u c c i a  

d e l l a  b a t t e r i a
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ATTENZIONE: Installare sempre ¿no in fondo 
la cartuccia della batteria, ¿no a Tuando l¶indica-
tore rosso non è  più  visibile. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  l a  
b a t t e r i a  p o t r e b b e  c a d e r e  a c c i d e n t a l m e n t e  d a l l ’ u t e n -
s i l e ,  c a u s a n d o  l e s i o n i  p e r s o n a l i  a l l ’ o p e r a t o r e  o  a  c h i  
gli è vicino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. Q u a l o r a  l a  b a t t e r i a  n o n  s i  
i n s e r i s c a  s c o r r e n d o  a g e v o l m e n t e ,  v u o l  d i r e  c h e  n o n  
v i e n e  i n s e r i t a  c o r r e t t a m e n t e .

Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
P r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  c o n t r o l l o  s u l l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a  p e r  i n d i c a r e  l a  c a r i c a  r e s i d u a  d e l l a  b a t t e r i a . G l i  
i n d i c a t o r i  l u m i n o s i  s i  i l l u m i n a n o  p e r  a l c u n i  s e c o n d i .
Ź Fig.2:   1. In d i c a t o r i  l u m i n o s i  2. P u l s a n t e  d i  c o n t r o l l o

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

Da l  75%  a l  
100%

Da l  50%  a l  
75%

Da l  25%  a l  
50%

Da l l o  0%  a l  
25%

C a r i c a r e  l a  
b a t t e r i a .

L a  b a t t e r i a  
p o t r e b b e
e s s e r s i  

g u a s t a t a .

NOTA: A s e c o n d a  d e l l e  c o n d i z i o n i  d ’ u s o  e  d e l l a  
t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e ,  l ’ i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  v a r i a r e  
leggermente rispetto alla carica eႇettiva.
NOTA: Il  p r i m o  i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  ( a l l ’ e s t r e m i t à  
s i n i s t r a )  l a m p e g g i a  q u a n d o  i l  s i s t e m a  d i  p r o t e z i o n e  
della batteria è in funzione.

Sistema di protezione strumento/
batteria

L’utensile è dotato di un sistema di protezione dell’u-
t e n s i l e  s t e s s o  e  d e l l a  b a t t e r i a . T a l e  s i s t e m a  i n t e r r o m p e  
a u t o m a t i c a m e n t e  l ’ a l i m e n t a z i o n e  a l  m o t o r e  p e r  p r o l u n -
g a r e  l a  v i t a  u t i l e  d e l l ’ u t e n s i l e  e  d e l l a  b a t t e r i a . L ’ u t e n s i l e  
s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e  d u r a n t e  i l  f u n z i o n a m e n t o ,  
q u a l o r a  l ’ u t e n s i l e  o  l a  b a t t e r i a  v e n g a n o  a  t r o v a r s i  i n  u n a  
d e l l e  c o n d i z i o n i  s e g u e n t i :

Protezione dal sovraccarico
Q u a n d o  l a  b a t t e r i a  v i e n e  u t i l i z z a t a  i n  m o d o  t a l e  d a  
c a u s a r e  u n  a s s o r b i m e n t o  d i  c o r r e n t e  e l e v a t o  i n  m o d o  
a n o m a l o ,  l ’ u t e n s i l e  s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e  s e n z a  
a l c u n a  i n d i c a z i o n e . In  q u e s t a  s i t u a z i o n e ,  s p e g n e r e  
l ’ u t e n s i l e  e  i n t e r r o m p e r e  l ’ a p p l i c a z i o n e  c h e  h a  f a t t o  
s o v r a c c a r i c a r e  l ’ u t e n s i l e . Q u i n d i ,  a c c e n d e r e  l ’ u t e n s i l e  
p e r  r i c o m i n c i a r e .

Protezione dal surriscaldamento
Q u a n d o  l ’ u t e n s i l e  o  l a  b a t t e r i a  s o n o  s u r r i s c a l d a t i ,  l ’ u t e n -
s i l e  s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e . In  q u e s t o  c a s o ,  l a s c i a r  
raႇreddare l’utensile e la batteria prima di riaccendere
l ’ u t e n s i l e .

NOTA: 4uando l’utensile è surriscaldato, l’indicatore
l u m i n o s o  l a m p e g g i a .

Protezione dalla sovrascarica
4uando la carica della batteria non è suႈciente, l’uten-
s i l e  s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e . In  t a l  c a s o ,  r i m u o v e r e  
l a  b a t t e r i a  d a l l ’ u t e n s i l e  e  c a r i c a r l a .

Protezione da altre cause
Il sistema di protezione è progettato anche per altre
c a u s e  c h e  p o t r e b b e r o  d a n n e g g i a r e  l ’ u t e n s i l e ,  e  
c o n s e n t e  a l l ’ u t e n s i l e  d i  a r r e s t a r s i  a u t o m a t i c a m e n t e . 
Ad o t t a r e  t u t t e  l e  m i s u r e  s e g u e n t i  p e r  r i m u o v e r e  l e  
cause, quando l’utensile è stato portato a un’interru-
z i o n e  t e m p o r a n e a  o  a  u n  a r r e s t o  d e l  f u n z i o n a m e n t o .
1. S p e g n e r e  l ’ u t e n s i l e ,  q u i n d i  r i a c c e n d e r l o  p e r  

r i c o m i n c i a r e .
2. C a r i c a r e  l a  b a t t e r i a  o  l e  b a t t e r i e ,  o  s o s t i t u i r l a / s o s t i -

t u i r l e  c o n  u n a  b a t t e r i a  o  d e l l e  b a t t e r i e  r i c a r i c a t e .
�. Lasciar raႇreddare l’utensile e la batteria o le

b a t t e r i e .
Q u a l o r a  n o n  s i  r i s c o n t r i  a l c u n  m i g l i o r a m e n t o  r i p r i s t i -
n a n d o  i l  s i s t e m a  d i  p r o t e z i o n e ,  c o n t a t t a r e  i l  p r o p r i o  
c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  l o c a l e  M a k i t a .

Funzionamento dell’ interruttore

AVVERTIMENTO: Prima di inserire la cartuc-
cia della batteria nell’ utensile, controllare sempre 
che l’ interruttore a grilletto funzioni correttamente 
e torni sulla posizione “ OFF”  quando viene 
rilasciato.

Per avviare l’utensile, è suႈciente premere l’interruttore
a  g r i l l e t t o . L a  v e l o c i t à  d e l l ’ u t e n s i l e  v i e n e  a u m e n t a t a  
i n c r e m e n t a n d o  l a  p r e s s i o n e  s u l l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o . 
R i l a s c i a r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  p e r  a r r e s t a r e  l ’ u t e n s i l e .
Ź Fig.3:   1. In t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o
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Accensione della lampadina 
anteriore

ATTENZIONE: Non osservare né guardare 
direttamente la fonte di luce.

P r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  p e r  a c c e n d e r e  l a  l a m -
padina. La lampadina resta accesa fintanto che l’inter-
ruttore a grilletto è premuto. La lampadina si spegne
circa 1� secondi dopo che si è rilasciato l’interruttore a
g r i l l e t t o .
Ź Fig.4:   1. L a m p a d i n a

NOTA: P e r  p u l i r e  l a  s p o r c i z i a  d a l l a  l e n t e  d e l l a  l a m -
p a d i n a ,  u t i l i z z a r e  u n  p a n n o  a s c i u t t o . F a r e  a t t e n z i o n e  
a non graႈare la lente della lampadina, altrimenti si
p o t r e b b e  r i d u r r e  l ’ i l l u m i n a z i o n e .
NOTA: 4uando l’utensile è surriscaldato, la lampada
l a m p e g g i a . In  q u e s t o  c a s o ,  r i l a s c i a r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  
grilletto, quindi far raႇreddare l’utensile o la batteria,
p r i m a  d i  r i p r e n d e r e  l ’ u t i l i z z o .
NOTA: Non è possibile utilizzare la lampadina ante-
riore mentre sull’utensile è installato il sistema di
r a c c o l t a  p o l v e r i  ( a c c e s s o r i o  o p z i o n a l e ) .

Uso del commutatore di inversione 
della rotazione

ATTENZIONE: Controllare sempre la dire-
zione di rotazione prima dell’ uso.

ATTENZIONE: Utilizzare il commutatore di 
inversione della rotazione solo dopo l’ arresto 
completo dell’ utensile. Q u a l o r a  s i  c a m b i  l a  d i r e -
z i o n e  d i  r o t a z i o n e  p r i m a  d e l l ’ a r r e s t o  d e l l ’ u t e n s i l e ,  s i  
p o t r e b b e  d a n n e g g i a r e  q u e s t ’ u l t i m o .

ATTENZIONE: Quando l’ utensile non è  in 
uso, impostare sempre la leva del commutatore 
di inversione della rotazione sulla posizione 
centrale.

4uesto utensile è dotato di un commutatore di inver-
s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e ,  p e r  c a m b i a r e  l a  d i r e z i o n e  d i  
r o t a z i o n e . P r e m e r e  l a  l e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r -
s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e  d a l  l a t o  A p e r  l a  r o t a z i o n e  i n  s e n s o  
o r a r i o ,  o  d a l  l a t o  B  p e r  l a  r o t a z i o n e  i n  s e n s o  a n t i o r a r i o .
Q u a n d o  l a  l e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r s i o n e  d e l l a  
rotazione si trova sulla posizione centrale, non è possi-
b i l e  p r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o .
Ź Fig.5:   1. L e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r s i o n e  d e l l a  

r o t a z i o n e

Selezione della modalità operativa

AVVISO: Non ruotare la manopola di modi¿ca 
della modalità operativa mentre l’ utensile è  in fun-
zione. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  l ’ u t e n s i l e  v i e n e  d a n n e g g i a t o .

AVVISO: Per evitare una rapida usura del mecca-
nismo di modi¿ca della modalitj, accertarsi che la 
manopola di modi¿ca della modalitj operativa sia 
sempre posizionata con precisione in una delle 
posizioni delle modalità operative.

Rotazione con percussione
P e r  f o r a r e  c a l c e s t r u z z o ,  m u r a t u r a ,  e  c o s ì  v i a ,  r u o t a r e  l a  
manopola di modifica della modalità operativa sul sim-
b o l o  . U t i l i z z a r e  u n a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  r i v e s t i t a  i n  c a r b u r o .
Ź Fig.6:   1. Manopola di modifica della modalità operativa

Solo rotazione
P e r  f o r a r e  l e g n o ,  m e t a l l o  o  m a t e r i a l i  i n  p l a s t i c a ,  r u o t a r e  
la manopola di modifica della modalità operativa sul
s i m b o l o  . U t i l i z z a r e  u n a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  e l i c o i d a l e  o  
u n a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  p e r  l e g n o .
Ź Fig.7:   1. Manopola di modifica della modalità operativa

Funzione elettronica
L’utensile è dotato di funzioni elettroniche, per un facile utilizzo.
• F r e n o  e l e t t r i c o

4uesto utensile è dotato di un freno elettrico. 4ualora
l ’ u t e n s i l e  n o n  r i e s c a  r i p e t u t a m e n t e  a  c e s s a r e  d i  f u n -
z i o n a r e  r a p i d a m e n t e  d o p o  i l  r i l a s c i o  d e l l ’ i n t e r r u t t o r e  a  
g r i l l e t t o ,  f a r  s o t t o p o r r e  a  r i p a r a z i o n e  l ’ u t e n s i l e  p r e s s o  
u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  M a k i t a .

• C o n t r o l l o  c o s t a n t e  d e l l a  v e l o c i t à
L a  f u n z i o n e  d i  c o n t r o l l o  d e l l a  v e l o c i t à  f o r n i s c e  u n a  
v e l o c i t à  d i  r o t a z i o n e  c o s t a n t e ,  i n d i p e n d e n t e m e n t e  
d a l l e  c o n d i z i o n i  d i  c a r i c o .

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di eႇettuare Tualsiasi inter-
vento sull’ utensile.

Impugnatura laterale (maniglia 
ausiliaria)

ATTENZIONE: Utilizzare sempre l’ impugna-
tura laterale per garantire un funzionamento in 
sicurezza.

ATTENZIONE: Dopo aver installato o 
regolato l’ impugnatura laterale, accertarsi che 
Tuest¶ultima sia ¿ssata saldamente, con le spor-
genze sull’ utensile innestate completamente nelle 
scanalature sull’ impugnatura laterale.

P e r  i n s t a l l a r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e ,  a t t e n e r s i  a l l a  p r o -
c e d u r a  s e g u e n t e .
1. Al l e n t a r e  l a  v i t e  a d  a l e t t e  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e .
Ź Fig.8:   1. V i t e  a d  a l e t t e

2. In s t a l l a r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  i n  m o d o  c h e  l e  
s c a n a l a t u r e  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  s i  i n s e r i s c a n o  n e l l e  s p o r -
g e n z e  p r e s e n t i  s u l l ’ u t e n s i l e  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e m u t a  l a  
v i t e  a d  a l e t t e .
Ź Fig.9:   1. V i t e  a d  a l e t t e

3. Stringere la vite ad alette per fissare l’impugna-
tura. Ê possibile fissare l’impugnatura all’angolazione
d e s i d e r a t a .
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Installazione o rimozione della punta 
per trapano

Grasso
P u l i r e  l ’ e s t r e m i t à  c o n  i l  g a m b o  d e l l a  p u n t a  e  a p p l i c a r e  i l  
g r a s s o  p r i m a  d i  i n s t a l l a r e  l a  p u n t a .
R i c o p r i r e  a n t i c i p a t a m e n t e  l ’ e s t r e m i t à  c o n  i l  g a m b o  d e l l a  
p u n t a  c o n  u n a  p i c c o l a  q u a n t i t à  d i  g r a s s o  ( c i r c a  0, 5 - 1 
g). 4uesta lubrificazione del mandrino assicura un
azionamento fluido e ne prolunga la vita utile.
Ź Fig.10:   1. Es t r e m i t à  c o n  i l  g a m b o  2. G r a s s o

In s e r i r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  n e l l ’ u t e n s i l e . R u o t a r e  
la punta per trapano e premerla verso l’interno fino a
q u a n d o  s i  i n n e s t a .
Do p o  a v e r  i n s t a l l a t o  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o ,  a c c e r t a r s i  
sempre che quest’ultima sia fissata saldamente in sede
p r o v a n d o  a  t i r a r l a  f u o r i .
Ź Fig.11:   1. P u n t a  p e r  t r a p a n o

P e r  r i m u o v e r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o ,  s p i n g e r e  v e r s o  
il basso fino in fondo la copertura del mandrino ed
e s t r a r r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o .
Ź Fig.12:   1. P u n t a  p e r  t r a p a n o  2. C o p e r t u r a  d e l  

m a n d r i n o

Calibro di profondità
Il calibro di profondità è comodo per praticare fori di
p r o f o n d i t à  u n i f o r m e .
P r e m e r e  e  t e n e r e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  b l o c c o ,  q u i n d i  
i n s e r i r e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  n e l  f o r o . Ac c e r t a r s i  c h e  
i l  l a t o  d e n t a t o  d e l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  s i a  r i v o l t o  n e l l a  
d i r e z i o n e  i n d i c a t a  d a l  s i m b o l o .
Ź Fig.13:   1. C a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  2. P u l s a n t e  d i  b l o c c o  

3. S i m b o l o  4. L a t o  d e n t a t o
R e g o l a r e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  s p o s t a n d o l o  a v a n t i  e  
i n d i e t r o  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  b l o c c o . 
Do p o  l a  r e g o l a z i o n e ,  r i l a s c i a r e  i l  p u l s a n t e  d i  b l o c c o  p e r  
b l o c c a r e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à .

NOTA: Ac c e r t a r s i  c h e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  n o n  t o c -
c h i  i l  c o r p o  p r i n c i p a l e  d e l l ’ u t e n s i l e  q u a n d o  l o  s i  m o n t a .

Coppa raccoglipolvere
Accessorio opzionale
U t i l i z z a r e  l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  p e r  e v i t a r e  c h e  l a  
p o l v e r e  c a d a  s u l l ’ u t e n s i l e  e  s u l l ’ o p e r a t o r e  q u a n d o  s i  
eႇettuano operazioni di perforazione al di sopra della
t e s t a . M o n t a r e  l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  s u l l a  p u n t a  
come indicato nella figura. Le dimensioni delle punte su
cui è possibile montare la coppa raccoglipolvere sono
l e  s e g u e n t i .

M o d e l l o Di a m e t r o  d e l l a  p u n t a

C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  5 Da  6  m m  a  14 , 5 m m

C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  9 Da  12 m m  a  16  m m

Ź Fig.14:   1. C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e

Kit coppa raccoglipolvere
Accessorio opzionale

Installazione del kit coppa 
raccoglipolvere
AVVISO: Non utilizzare il kit coppa raccoglipol-
vere quando si intende perforare metallo o mate-
riali simili. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  d a n n e g -
g i a r e  i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  a  c a u s a  d e l  c a l o r e  
p r o d o t t o  d a l l e  p i c c o l e  p a r t i c e l l e  d i  m e t a l l o  o  m a t e r i a l i  
s i m i l i . N o n  i n s t a l l a r e  o  r i m u o v e r e  i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i -
polvere quando nell’utensile è installata la punta per
t r a p a n o . In  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  d a n n e g g i a r e  
i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  e  c a u s a r e  f u o r i u s c i t e  d i  
p o l v e r e .

P r i m a  d i  i n s t a l l a r e  i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e ,  r i m u o -
vere la punta per trapano dall’utensile, se è installata.
1. Al l e n t a r e  l a  v i t e  a d  a l e t t e  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e .
2. In s t a l l a r e  i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  i n  m o d o  c h e  
i  d e n t i  d e l l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  s i  i n s e r i s c a n o  n e l l e  
f e s s u r e  p r e s e n t i  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e .
Ź Fig.15:   1. Kit coppa raccoglipolvere 2. Im p u g n a t u r a  

l a t e r a l e

3. In s t a l l a r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  i n  m o d o  c h e  l a  
s c a n a l a t u r a  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  s i  i n s e r i s c a  n e l l a  s p o r -
g e n z a  p r e s e n t e  s u l l ’ u t e n s i l e . S e r r a r e  l a  v i t e  a d  a l e t t e  
per fissare l’impugnatura laterale.
Ź Fig.16:   1. Im p u g n a t u r a  l a t e r a l e  2. S c a n a l a t u r a  

3. S p o r g e n z a

NOTA: S e  s i  i n t e n d e  c o l l e g a r e  u n  a s p i r a p o l v e r e  a l  k i t  
c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e ,  r i m u o v e r e  i l  t a p p o  d e l l a  p o l -
v e r e  p r i m a  d i  c o l l e g a r l o .

Ź Fig.17:   1. T a p p o  d e l l a  p o l v e r e

Rimozione della punta per trapano
Per rimuovere la punta per trapano, tirare gi� fino in
f o n d o  l a  c o p e r t u r a  d e l  m a n d r i n o  e d  e s t r a r r e  l a  p u n t a  p e r  
t r a p a n o .
Ź Fig.18:   1. P u n t a  p e r  t r a p a n o  2. C o p e r t u r a  d e l  

m a n d r i n o

Rimozione del kit coppa 
raccoglipolvere
P e r  r i m u o v e r e  i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e ,  a t t e n e r s i  a l l a  
p r o c e d u r a  s e g u e n t e .
1. Al l e n t a r e  l a  v i t e  a d  a l e t t e  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e . 
R i m u o v e r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  d a l l ’ u t e n s i l e .
Ź Fig.19:   1. V i t e  a d  a l e t t e

2. Aႇerrare la base della coppa raccoglipolvere e
t i r a r l a  v e r s o  l ’ e s t e r n o .

NOTA: 4ualora risulti diႈcile rimuovere il kit coppa
r a c c o g l i p o l v e r e ,  r i m u o v e r e  i  d e n t i  d e l l a  c o p p a  r a c c o -
g l i p o l v e r e  u n o  a l l a  v o l t a ,  f a c e n d o  o s c i l l a r e  e  t i r a n d o  l a  
b a s e  d e l l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e .

Ź Fig.20:   1. C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e
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NOTA: Q u a l o r a  i l  c a p p u c c i o  s i  s t a c c h i  d a l  k i t  c o p p a  
a n t i p o l v e r e ,  r i a p p l i c a r l o  n e l l a  p o s i z i o n e  o r i g i n a l e .

P e r  r i m e t t e r e  i l  c a p p u c c i o  n e l l a  p o s i z i o n e  o r i g i n a l e ,  
a t t e n e r s i  a l l a  p r o c e d u r a  s e g u e n t e .
1. Ruotare il soႈetto in senso antiorario e rimuoverlo
d a l l ’ u n i t à  d i  m o n t a g g i o  d e l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  
mentre il soႈetto è sbloccato.
Ź Fig.21:   1. Soႈetto 2. U n i t à  d i  m o n t a g g i o

2. R i m e t t e r e  i n  s e d e  i l  t a p p o  c o n  i l  l a t o  c o n  l e  s c r i t t e  
r i v o l t o  v e r s o  l ’ a l t o .
Ź Fig.22:   1. C a p p u c c i o  2. U n i t à  d i  m o n t a g g i o

3. Ac c e r t a r s i  c h e  l e  s c a n a l a t u r e  i n t o r n o  a l  c a p p u c c i o  
s i  i n s e r i s c a n o  b e n e  n e i  b o r d i  d e l l ’ a p e r t u r a  s u p e r i o r e  
d e l l ’ u n i t à  d i  m o n t a g g i o .

Staႇa dell¶utensile
Accessorio opzionale

ATTENZIONE: Non utilizzare una staႇa 
dell’ utensile e una vite danneggiate. Prima 
dell¶uso, veri¿care sempre l¶eventuale presenza 
di danni, spaccature o deformazioni, e accertarsi 
che la vite sia serrata.

ATTENZIONE: Installare o rimuovere la staႇa 
dell¶utensile su un tavolo o una super¿cie stabile. 
Accertarsi di utilizzare esclusivamente la vite 
fornita in dotazione insieme alla staႇa dell¶uten-
sile. Dopo l¶installazione della staႇa dell¶utensile, 
accertarsi che Tuest¶ultima sia ¿ssata saldamente 
con la vite.

ATTENZIONE: Non rimuovere la cartuc-
cia della batteria mentre si appende l’ utensile.
L ’ u t e n s i l e  p o t r e b b e  c a d e r e ,  q u a l o r a  l a  v i t e  n o n  s i a  
s e r r a t a .

La staႇa dell’utensile è destinata al collegamento del
c o r d i n o  ( c i n g h i a  d i  s i c u r e z z a ) .
Prima di installare la staႇa dell’utensile, rimuovere il
tappo di gomma dai fori per le viti nella staႇa di montag-
gio. Inserire il dado quadrato sotto la staႇa. Serrare in
sede la staႇa dell’utensile con la vite.
Ź Fig.23:   1. T a p p o  d i  g o m m a  2. Staႇa di montaggio

3. Da d o  q u a d r a t o  4. Staႇa dell’utensile
5. V i t e

Avvertenze di sicurezza relative al 
collegamento di un cordino (cinghia 
di sicurezza� alla staႇa dell¶utensile

Avvertenze di sicurezza speci¿che per l¶utilizzo 
in altezza
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni. L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d e l l e  a v v e r t e n z e  e  d e l l e  
i s t r u z i o n i  p o t r e b b e  r i s u l t a r e  i n  g r a v i  l e s i o n i  p e r s o n a l i .
1. Tenere sempre l’ utensile legato con un cordino 

quando si lavora “ in altezza” . La lunghezza 
massima del cordino è  di 2 m.
L’ altezza di caduta massima consentita per il 
cordino (cinghia di sicurezza) non deve supe-
rare i 2 m.

2. Utilizzare solo cordini appropriati per questo 
tipo di utensile e omologati per almeno 6,0 kg.

3. Non ancorare il cordino dell’ utensile ad alcun-
ché sul proprio corpo o su componenti mobili. 
Ancorare il cordino dell’ utensile a una strut-
tura rigida in grado di sopportare le forze di un 
utensile caduto.

4 . Accertarsi che il cordino sia ¿ssato corretta-
mente a ciascuna estremità prima dell’ uso.

5. Ispezionare l’ utensile e il cordino prima di 
ciascun utilizzo alla ricerca di eventuali danni 
e per veri¿carne il funzionamento corretto 
(incluso il tessuto e le cuciture). Non utiliz-
zarlo qualora sia danneggiato o non funzioni 
correttamente.

6 . Non avvolgere i cordini intorno a bordi aႈlati 
o ruvidi, né consentire che entrino in contatto 
con bordi aႈlati o ruvidi.

7. Fissare l’ altra estremità del cordino al di fuori 
dell’ area di lavoro, in modo che un utensile 
che cada venga mantenuto saldamente.

8. Montare il cordino in modo che l’ utensile, qua-
lora cada, si allontani dall’ operatore. G l i  u t e n s i l i  
c a d u t i  d o n d o l a n o  s u l  c o r d i n o ,  i l  c h e  p o t r e b b e  
c a u s a r e  l e s i o n i  p e r s o n a l i  o  p e r d i t a  d i  e q u i l i b r i o .

9 . Non utilizzarlo in prossimità di parti mobili o 
macchinari in funzione. L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  
d i  q u e s t a  i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  r i s u l t a r e  i n  u n o  
s c h i a c c i a m e n t o  o  n e l  p e r i c o l o  c h e  r e s t i  i m p i g l i a t o .

10. Non trasportare l’ utensile mediante il disposi-
tivo di ¿ssaggio o il cordino.

11. Passare l’ utensile da una mano all’ altra solo 
quando si è  correttamente bilanciati.

12. Non ¿ssare cordini all¶utensile in un modo 
che impedisca il corretto funzionamento 
degli interruttori o del blocco del grilletto (se 
presente).

13. Evitare di restare impigliati nel cordino.
14 . Tenere il cordino lontano dall’ area di perfora-

zione dell’ utensile.
15. Utilizzare un moschettone con ghiera (ad azio-

namento multiplo e con leva dotata di ghiera a 
vite). Non utilizzare moschettoni a scatto con 
clip a molla.

16 . Nel caso che l’ utensile venga fatto cadere, 
deve essere etichettato e rimosso dal servizio, 
e dovrebbe venire sottoposto a ispezione 
presso una fabbrica Makita o un centro di 
assistenza autorizzato Makita.

17. Non appendere l’ utensile alla propria cintura.
L ’ u t e n s i l e  e  i l  r e l a t i v o  a c c e s s o r i o  r i s c a l d a t i  p o t r e b -
b e r o  t o c c a r e  l a  p e l l e  e  c a u s a r e  u s t i o n i .

Ź Fig.24:   1. Staႇa dell’utensile 2. C o r d i n o  ( c i n g h i a  d i  
s i c u r e z z a )
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SISTEMA DI RACCOLTA 
POLVERI

Accessorio opzionale
Il sistema di raccolta polveri è progettato per raccogliere
eႈcacemente le polveri durante l’operazione di foratura
d e l  c a l c e s t r u z z o .
Ź Fig.25:   1. S i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i

ATTENZIONE: Il sistema di raccolta polveri è  
destinato esclusivamente alla foratura nel calce-
struzzo. Non utilizzare il sistema di raccolta pol-
veri per la foratura nel metallo o nel legno.

ATTENZIONE: Quando si intende utilizzare 
l’ utensile con il sistema di raccolta polveri, accer-
tarsi di montare il ¿ltro sul sistema di raccolta 
polveri, per evitare l’ inalazione delle polveri.

ATTENZIONE: Prima di utilizzare il sistema 
di raccolta polveri, veri¿care che il ¿ltro non sia 
danneggiato e che il tubo interno sia privo di 
polveri e corpi estranei. L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  
d i  q u e s t a  i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  c a u s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  
d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE: Il sistema di raccolta polveri 
raccoglie una percentuale notevole delle polveri 
generate, ma non è  possibile raccogliere tutte le 
polveri.

AVVISO: Non utilizzare il sistema di raccolta 
polveri per i carotaggi o la cesellatura.
AVVISO: Non utilizzare il sistema di raccolta 
polveri per metallo o legno. Il  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  
polveri è destinato esclusivamente al calcestruzzo.

AVVISO: Non utilizzare il sistema di raccolta 
polveri per la foratura nel calcestruzzo bagnato, 
né utilizzare questo sistema in ambiente bagnato. 
La mancata osservanza di questa indicazione 
potrebbe causare un malfunzionamento.

Installazione o rimozione

AVVISO: Prima di installare il sistema di raccolta 
polveri, pulire le parti di giunzione dell’ utensile e 
del sistema di raccolta polveri. C o r p i  e s t r a n e i  s u l l e  
parti di giunzione potrebbero rendere diႈcoltosa l’in-
s t a l l a z i o n e  d e l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i . Q u a l o r a  s u l  
c o n d o t t o  d e l l ’ a r i a  s i  d e p o s i t i n o  d e l l e  p o l v e r i ,  q u e s t e  
u l t i m e  p e n e t r a n o  n e l l ’ u t e n s i l e  e  c a u s a n o  l ’ o s t r u z i o n e  
del flusso dell’aria o la rottura dell’utensile.

P e r  i n s t a l l a r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  i n s e r i r e  
c o m p l e t a m e n t e  l ’ u t e n s i l e  n e l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  
fino a quando l’utensile si innesta in sede con un pic-
c o l o  s c a t t o .
Ź Fig.26

P e r  r i m u o v e r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  t i r a r e  v e r s o  
l ’ a l t o  l ’ u t e n s i l e  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  
s b l o c c o .
Ź Fig.27:   1. P u l s a n t e  d i  s b l o c c o

Regolazione della posizione della 
bocchetta del sistema di raccolta 
polveri

ATTENZIONE: Non puntare la bocchetta 
verso se stessi o altri quando si intende sbloc-
care la bocchetta premendo il pulsante di regola-
zione della guida.

F a r  s c o r r e r e  v e r s o  l ’ i n t e r n o  e  v e r s o  l ’ e s t e r n o  l a  g u i d a  
d e l l a  b o c c h e t t a  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  
r e g o l a z i o n e  d e l l a  g u i d a ,  q u i n d i  r i l a s c i a r e  i l  p u l s a n t e  i n  
u n a  p o s i z i o n e  p r e c i s a  i n  c u i  l ’ e s t r e m i t à  d e l l a  p u n t a  p e r  
trapano si trovi subito dietro la superficie anteriore della
b o c c h e t t a .
Ź Fig.28:   1. G u i d a  2. P u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  

g u i d a  3. Es t r e m i t à  d e l l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  
4. Superficie anteriore della bocchetta

Regolazione delle profondità di 
foratura

Ê possibile regolare la profondità di foratura modifi-
c a n d o  l e  l u n g h e z z e  t r a  i l  p u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  
p r o f o n d i t à  e  i l  b r a c c i o  d i  s u p p o r t o  p e r  l a  g u i d a  d e l l a  
b o c c h e t t a . P r e m e r e  e  t e n e r e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  
r e g o l a z i o n e  d e l l a  p r o f o n d i t à  e  f a r l o  s c o r r e r e  s u l l a  p o s i -
z i o n e  d e s i d e r a t a .
Ź Fig.29:   1. P u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  p r o f o n -

d i t à  2. G u i d a  d e l l a  b o c c h e t t a  3. B r a c c i o  
d i  s u p p o r t o  p e r  l a  g u i d a  d e l l a  b o c c h e t t a  
4. P r o f o n d i t à  d i  f o r a t u r a

Abbattimento delle polveri presenti 
sul ¿ltro

ATTENZIONE: Non ruotare la manopola sul 
contenitore polveri mentre quest’ ultimo è  rimosso 
dal sistema di raccolta polveri. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  
p o t r e b b e  c a u s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’ utensile 
quando si intende ruotare la manopola sul conte-
nitore polveri. Q u a l o r a  s i  r u o t i  l a  m a n o p o l a  m e n t r e  
l’utensile è in funzione, si potrebbe causare la perdita
d i  c o n t r o l l o  d e l l ’ u t e n s i l e .

Abbattendo le polveri presenti sul filtro all’interno del
contenitore polveri, è possibile preservare l’eႈcienza
d e l l ’ a s p i r a t o r e ,  n o n c h é  r i d u r r e  i l  n u m e r o  d i  i n t e r v e n t i  d i  
s m a l t i m e n t o  d e l l e  p o l v e r i .
R u o t a r e  l a  m a n o p o l a  s u l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  t r e  v o l t e  
o g n i  v o l t a  c h e  s o n o  s t a t i  r a c c o l t i  c i r c a  50.000 m m 3 d i  
p o l v e r i  o  q u a n d o  s i  n o t a  c h e  l e  p r e s t a z i o n i  d i  a s p i r a -
z i o n e  s i  s o n o  r i d o t t e .

NOTA: 50.000 m m 3 d i  p o l v e r i  s o n o  e q u i v a l e n t i  a l l a  
f o r a t u r a  d i  10 f o r i  d i  d i a m e t r o  p a r i  a  10 m m  e  d i  p r o -
f o n d i t à  p a r i  a  6 5 m m .

Ź Fig.30:   1. C o n t e n i t o r e  p o l v e r i  2. M a n o p o l a
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Smaltimento delle polveri

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di eႇettuare Tualsiasi inter-
vento sull’ utensile.

ATTENZIONE: Quando si intende smaltire 
le polveri, accertarsi di indossare una maschera 
antipolvere.

ATTENZIONE: Quando si intende smaltire 
le polveri, accertarsi che l’ utensile sia completa-
mente arrestato.

ATTENZIONE: Svuotare a intervalli regolari 
il contenitore polveri prima che diventi pieno. L a  
m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  q u e s t a  i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  
r i d u r r e  l e  p r e s t a z i o n i  d i  r a c c o l t a  d e l l e  p o l v e r i  e  c a u -
s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE: Le prestazioni di raccolta delle 
polveri si riducono, Tualora il ¿ltro nel conteni-
tore polveri diventi intasato. Come riferimento, 
sostituire il ¿ltro con uno nuovo dopo circa 200 
riempimenti di polveri. L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  
q u e s t a  i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  c a u s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  
d e l l e  p o l v e r i .

1. R i m u o v e r e  i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  t e n e n d o  p r e m u t a  
l a  l e v a  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i .
Ź Fig.31:   1. L e v a

2. Ap r i r e  l o  s p o r t e l l i n o  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i .
Ź Fig.32:   1. S p o r t e l l i n o

3. Smaltire le polveri, quindi pulire il filtro.
Ź Fig.33

AVVISO: 4uando si intende pulire il ¿ltro, dare 
dei delicati colpetti con la mano sul contenitore 
del ¿ltro per rimuovere le polveri. Non dare col-
petti direttamente sul ¿ltro né toccarlo con una 
spazzola o simili, e non soႈare aria compressa 
sul ¿ltro. In caso contrario, si potrebbe danneg-
giare il ¿ltro.

Sostituzione del ¿ltro del 
contenitore polveri

1. R i m u o v e r e  i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  t e n e n d o  p r e m u t a  
l a  l e v a  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i .
Ź Fig.34:   1. L e v a

2. Aprire il coperchio del filtro del contenitore polveri.
Ź Fig.35:   1. Coperchio del filtro

3. Rimuovere il filtro dal contenitore del filtro.
Ź Fig.36:   1. F i l t r o  2. Contenitore del filtro

4. Montare un nuovo filtro nel contenitore del filtro,
quindi montare il coperchio del filtro.
5. C h i u d e r e  i l  c o p e r c h i o  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i ,  
q u i n d i  m o n t a r e  i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  n e l  s i s t e m a  d i  
r a c c o l t a  p o l v e r i .

Sostituzione del cappuccio 
sigillante

1. In s e r i r e  u n  c a c c i a v i t e  a  p u n t a  p i a t t a  i n  u n a  d e l l e  
s c a n a l a t u r e  s i t u a t e  s u i  l a t i  d e l l a  t e s t a  d e l l a  b o c c h e t t a . 
In c l i n a r e  i l  c a c c i a v i t e  a  p u n t a  p i a t t a  a d  a n g o l o  p e r  
s c h i a c c i a r e  e  f a r  f u o r i u s c i r e  i l  g a n c i o  a  c u b o  d e l  c a p -
p u c c i o  s i g i l l a n t e . Q u i n d i ,  s t a c c a r e  i l  b o r d o  i n  g o m m a  
d e l  c a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  d a l  m a r g i n e  d e l l ’ a p e r t u r a  d e l l a  
t e s t a  d e l l a  b o c c h e t t a .
Ź Fig.37:   1. C a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  2. G a n c i o  a  c u b o  

3. S c a n a l a t u r a  4. T e s t a  d e l l a  b o c c h e t t a

2. In s e r i r e  u n o  d e i  g a n c i  a  c u b o  d i  u n  n u o v o  c a p p u c -
c i o  s i g i l l a n t e  n e l l a  p a r t e  i n f e r i o r e  d e l l a  s c a n a l a t u r a  n e l l a  
testa della bocchetta, con la superficie incassata del
c a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  r i v o l t a  i n  a v a n t i .
Ź Fig.38:   1. G a n c i  a  c u b o  2. P a r t e  i n f e r i o r e  d e l l a  

s c a n a l a t u r a  3. C a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  
4. Superficie incassata

3. In s e r i r e  l ’ a l t r o  g a n c i o  s u l  l a t o  o p p o s t o ,  r i p o s i z i o -
n a n d o  a l  t e m p o  s t e s s o  i l  c a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  p e r  i n s e -
r i r l o  c o n  p r e c i s i o n e  s u l l a  t e s t a  d e l l a  b o c c h e t t a .
Ź Fig.39:   1. C a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  2. G a n c i o  a  c u b o  

3. P a r t e  i n f e r i o r e  d e l l a  s c a n a l a t u r a  4. T e s t a  
d e l l a  b o c c h e t t a  5. M a r g i n i

4. Di s p o r r e  d e l i c a t a m e n t e  i l  b o r d o  i n  g o m m a  d e l  
c a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  s u l  m a r g i n e  d e l l ’ a p e r t u r a  d e l l a  t e s t a  
d e l l a  b o c c h e t t a ,  d a l  b a s s o  v e r s o  l ’ a l t o .
Ź Fig.40:   1. B o r d o  i n  g o m m a  2. C a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  

3. T e s t a  d e l l a  b o c c h e t t a

FUNZ IONAMENTO
ATTENZIONE: Utilizzare sempre l’ impugna-

tura laterale (manico ausiliario) e mantenere sal-
damente l’ utensile utilizzando sia l’ impugnatura 
laterale che il manico con l’ interruttore durante 
l’ uso.

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che il pezzo 
in lavorazione sia ¿ssato prima dell¶operazione.

ATTENZIONE: Non tirare forzatamente l’ u-
tensile, anche qualora la punta resti incastrata. 
La perdita di controllo potrebbe causare lesioni 
personali.

AVVISO: Prima di utilizzare il sistema di raccolta 
polveri con l’ utensile, leggere la sezione relativa 
al sistema di raccolta polveri.

NOTA: Q u a l o r a  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s i  t r o v i  i n  
c o n d i z i o n i  d i  b a s s a  t e m p e r a t u r a ,  p o t r e b b e  n o n  e s s e r e  
p o s s i b i l e  o t t e n e r e  l e  p r e s t a z i o n i  m a s s i m e  d e l l ’ u t e n -
s i l e . In  q u e s t o  c a s o ,  f a r  r i s c a l d a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a  u t i l i z z a n d o  l ’ u t e n s i l e  a  v u o t o  p e r  q u a l c h e  
m o m e n t o ,  p e r  r a g g i u n g e r e  l e  p r e s t a z i o n i  m a s s i m e  
d e l l ’ u t e n s i l e .

Ź Fig.41
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Operazione di foratura a percussione

ATTENZIONE: S u l l ’ u t e n s i l e / p u n t a  p e r  t r a p a n o  
v i e n e  e s e r c i t a t a  u n a  f o r t i s s i m a  e  i m p r o v v i s a  f o r z a  
torcente quando si verifica la fuoriuscita dal foro, qua-
l o r a  i l  f o r o  d i v e n t i  i n t a s a t o  d i  t r u c i o l i  e  s c o r i e  o  q u a l o r a  
s i  c o l p i s c a n o  i  t o n d i n i  p e r  a r m a t u r a  i n c o r p o r a t i  n e l  
c e m e n t o . Utilizzare sempre l’ impugnatura laterale 
(manico ausiliario) e mantenere saldamente l’ u-
tensile utilizzando sia l’ impugnatura laterale che 
il manico con l’ interruttore durante l’ uso. In  c a s o  
c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  c a u s a r e  l a  p e r d i t a  d i  c o n t r o l l o  
d e l l ’ u t e n s i l e  e  l a  p o s s i b i l i t à  d i  g r a v i  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

Impostare la manopola di modifica della modalità ope-
r a t i v a  s u l  s i m b o l o  .
P o s i z i o n a r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  s u l  p u n t o  d e s i d e r a t o  
p e r  i l  f o r o ,  q u i n d i  p r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o .
Ap p l i c a r e  l a  f o r z a  d i  a v a n z a m e n t o  a l l a  m a n i g l i a  c o n  
g l i  i n t e r r u t t o r i  ( m a n i g l i a  p r i n c i p a l e )  p e r  l a  p r e c i s i o n e  e  
l’eႈcienza nel lavoro, e aႇerrare l’impugnatura laterale
( m a n i c o  a u s i l i a r i o )  p e r  m a n t e n e r e  l ’ e q u i l i b r i o  d e l l ’ u t e n s i l e .
M a n t e n e r e  l ’ u t e n s i l e  i n  p o s i z i o n e  e d  e v i t a r e  c h e  s c i v o l i  v i a  d a l  f o r o .
N o n  e s e r c i t a r e  u n a  p r e s s i o n e  m a g g i o r e  s e  i l  f o r o  d i v e n t a  
i n t a s a t o  d i  t r u c i o l i  o  s c o r i e . F a r  g i r a r e  a  v u o t o  l ’ u t e n s i l e ,  
i n v e c e ,  q u i n d i  r i m u o v e r e  p a r z i a l m e n t e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  
d a l  f o r o . R i p e t e n d o  t a l e  p r o c e d u r a  d i v e r s e  v o l t e ,  i l  f o r o  s i  
r i p u l i s c e  e  s i  p u ò  c o n t i n u a r e  c o n  l a  f o r a t u r a  n o r m a l e .

NOTA: Du r a n t e  i l  f u n z i o n a m e n t o  d e l l ’ u t e n s i l e  a  v u o t o ,  
potrebbe verificarsi un’eccentricità nella rotazione
d e l l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o . L ’ u t e n s i l e  s i  c e n t r a  a u t o m a -
ticamente durante l’uso. Ciz non influenza negativa-
m e n t e  l a  p r e c i s i o n e  d e l l a  f o r a t u r a .

Foratura di legno o metallo

ATTENZIONE: Tenere saldamente l’ utensile e 
fare attenzione quando la punta per trapano inizia 
a fuoriuscire dal pezzo. S u l l ’ u t e n s i l e / p u n t a  p e r  t r a -
p a n o  v i e n e  e s e r c i t a t a  u n a  f o r z a  e s t r e m a  a l  m o m e n t o  
d e l l a  f u o r i u s c i t a  d a l  f o r o .

ATTENZIONE: Una punta per trapano 
incastrata può  venire rimossa semplicemente 
impostando il commutatore di inversione della 
rotazione sulla rotazione invertita, in modo da 
far tornare indietro l’ utensile. Tuttavia, l’ utensile 
potrebbe tornare indietro bruscamente, qualora 
non venga impugnato saldamente.

ATTENZIONE: Fissare sempre i pezzi in lavo-
razione in una morsa o un dispositivo simile per 
tenerli fermi.

AVVISO: Non utilizzare mai la “ rotazione con 
percussione”  quando sull’ utensile è  installato il 
mandrino per trapano. In  c a s o  c o n t r a r i o ,  i l  m a n d r i n o  
p e r  t r a p a n o  p o t r e b b e  v e n i r e  d a n n e g g i a t o .
In o l t r e ,  i l  m a n d r i n o  p e r  t r a p a n o  s i  s t a c c a  d u r a n t e  
l ’ i n v e r s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .

AVVISO: Se si esercita una pressione eccessiva 
sull’ utensile, non si accelera la foratura. In  r e a l t à ,  
tale pressione eccessiva produce solo l’eႇetto di
d a n n e g g i a r e  l ’ e s t r e m i t à  d e l l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  e  d i  
r i d u r r e  l e  p r e s t a z i o n i  e  l a  v i t a  u t i l e  d e l l ’ u t e n s i l e .

Impostare la manopola di modifica della modalità ope-
r a t i v a  s u l  s i m b o l o  .
M o n t a r e  l ’ a d a t t a t o r e  p e r  m a n d r i n o  s u  u n  m a n d r i n o  
a u t o s e r r a n t e  p e r  t r a p a n o  s u  c u i  s i a  p o s s i b i l e  i n s t a l l a r e  
una vite di dimensione 1/�Ǝ-��, quindi installarli sull’u-
t e n s i l e . Du r a n t e  l a  s u a  i n s t a l l a z i o n e ,  f a r e  r i f e r i m e n t o  
a l l a  s e z i o n e  “ In s t a l l a z i o n e  o  r i m o z i o n e  d e l l a  p u n t a  p e r  
t r a p a n o ” .
Ź Fig.42:   1. G r u p p o  m a n d r i n o  p e r  t r a p a n o  

2. Ad a t t a t o r e  p e r  m a n d r i n o

Soႈetto a peretta
Accessorio opzionale
Dopo aver praticato il foro, utilizzare il soႈetto a peretta
p e r  p u l i r e  l a  p o l v e r e  d a l  f o r o .
Ź Fig.43

Uso del kit coppa antipolvere
Accessorio opzionale
Applicare il kit coppa antipolvere contro il soႈtto,
q u a n d o  s i  u t i l i z z a  l ’ u t e n s i l e .
Ź Fig.44

AVVISO: Non utilizzare il kit coppa antipolvere 
durante la foratura nel metallo o in materiali simili. 
In caso contrario, si potrebbe danneggiare il kit 
coppa antipolvere, a causa del calore prodotto 
dalle polveri sottili del metallo o di materiali simili.
AVVISO: Non installare né rimuovere il kit coppa 
antipolvere quando nell’ utensile è  installata la 
punta per trapano. In caso contrario, si potrebbe 
danneggiare il kit coppa antipolvere e causare 
fuoriuscite di polveri.

MANUTENZ IONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’ uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

P e r  p r e s e r v a r e  l a  S IC U R EZ Z A e  l ’ AF F IDAB IL IT À  d e l  
p r o d o t t o ,  l e  r i p a r a z i o n i  e  q u a l s i a s i  a l t r o  i n t e r v e n t o  d i  
m a n u t e n z i o n e  e  d i  r e g o l a z i o n e  d e v o n o  e s s e r e  e s e g u i t i  
d a  u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  a u t o r i z z a t o  M a k i t a ,  u t i l i z -
z a n d o  s e m p r e  r i c a m b i  M a k i t a .
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ACCESSORI OPZ IONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’ uso con l’ u-
tensile Makita speci¿cato nel presente manuale.
L ’ i m p i e g o  d i  a l t r i  a c c e s s o r i  o  c o m p o n e n t i  a g g i u n t i v i  
p u ò  c o s t i t u i r e  u n  r i s c h i o  d i  l e s i o n i  a l l e  p e r s o n e . 
U t i l i z z a r e  g l i  a c c e s s o r i  o  i  c o m p o n e n t i  a g g i u n t i v i  s o l o  
per il loro scopo prefissato.

P e r  o t t e n e r e  u l t e r i o r i  d e t t a g l i  r e l a t i v a m e n t e  a  q u e s t i  
a c c e s s o r i ,  r i v o l g e r s i  a  u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  M a k i t a .
• P u n t e  p e r  t r a p a n o  r i v e s t i t e  i n  c a r b u r o  ( p u n t e  S DS -

p l u s  r i v e s t i t e  i n  c a r b u r o )
• Ad a t t a t o r e  p e r  m a n d r i n o
• M a n d r i n o  a u t o s e r r a n t e  p e r  t r a p a n o
• G r a s s o  p e r  p u n t e
• C a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à
� Soႈetto a peretta
• C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e
� Kit coppa raccoglipolvere
• S i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i
� Staႇa dell’utensile
• B a t t e r i a  e  c a r i c a b a t t e r i e  o r i g i n a l i  M a k i t a

NOTA: Al c u n i  a r t i c o l i  n e l l ’ e l e n c o  p o t r e b b e r o  e s s e r e  
i n c l u s i  n e l l ’ i m b a l l a g g i o  d e l l ’ u t e n s i l e  c o m e  a c c e s s o r i  
s t a n d a r d . T a l i  a r t i c o l i  p o t r e b b e r o  v a r i a r e  d a  n a z i o n e  
a  n a z i o n e .
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DHR183

B o o r c a p a c i t e i t e n S t e e n / c e m e n t 18 m m

S t a a l 13 m m

H o u t 24  m m

N u l l a s t t o e r e n t a l 0 - 1.100 m i n -1

S l a g e n  p e r  m i n u u t 0 - 5.000 m i n -1

T o t a l e  l e n g t e  ( m e t  B L 186 0B ) 288 m m

N o m i n a l e  s p a n n i n g 18 V gelijkstroom

N e t t o g e w i c h t 2, 1 - 2, 9  k g

Optioneel accessoire

Model: DX 16

Af z u i g c a p a c i t e i t 0, 24  l / m i n

W e r k s l a g M a x . 105 m m

G e s c h i k t e  b o o r b i t M a x . 16 5 m m

N e t t o g e w i c h t 0, 77 k g

� In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

• De  t e c h n i s c h e  g e g e v e n s  k u n n e n  v a n  l a n d  t o t  l a n d  v e r s c h i l l e n .
� Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-

b i n a t i e ,  o v e r e e n k o m s t i g  d e  EP T A-p r o c e d u r e  01/ 2014 ,  w o r d e n  g e t o o n d  i n  d e  t a b e l .

Toepasselijke accu’ s en laders
Ac c u B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

L a d e r DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

� Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u
w o o n t .

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’ s en laders die hierboven w orden genoemd. G e b r u i k  
v a n  e n i g e  a n d e r e  a c c u  o f  l a d e r  k a n  l e i d e n  t o t  l e t s e l  e n / o f  b r a n d .

Aanbevolen bekabelde voedingsbron
Dr a a g b a r e  v o e d i n g s e e n h e i d P DC 01

� De hierboven vermelde bekabelde voedingsbron(nen) is/zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u
w o o n t .

• Al v o r e n s  d e  b e k a b e l d e  v o e d i n g s b r o n  t e  g e b r u i k e n ,  l e e s t  u  d e  i n s t r u c t i e s  e n  w a a r s c h u w i n g s o p s c h r i f t e n  e r o p .

Bedoeld gebruik
Di t  g e r e e d s c h a p  i s  b e d o e l d  v o o r  h a m e r b o r e n  e n  b o r e n  
i n  b a k s t e e n ,  b e t o n  e n  s t e e n .
H e t  i s  o o k  g e s c h i k t  v o o r  b o r e n  z o n d e r  s l a g w e r k i n g  i n  
h o u t ,  m e t a a l ,  k e r a m i s c h  m a t e r i a a l  e n  k u n s t s t o f .

Geluidsniveau
De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten
v o l g e n s  EN 6 284 1-2-6 :
Model DHR183
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A) :  9 0 d B  ( A)
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A) :  101 d B  ( A)
Onzekerheid (K): � dB (A)
Model DHR183 met DX 16
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A) :  9 0 d B  ( A)
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A) :  101 d B  ( A)
Onzekerheid (K): � dB (A)
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OPMERKING: De  o p g e g e v e n  g e l u i d s e m i s s i e w a a r -
de(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestme-
t h o d e  e n  k a n / k u n n e n  w o r d e n  g e b r u i k t  o m  d i t  g e r e e d -
schap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De  o p g e g e v e n  g e l u i d s e m i s s i e w a a r -
d e ( n )  k a n / k u n n e n  o o k  w o r d e n  g e b r u i k t  v o o r  e e n  
b e o o r d e l i n g  v o o r a f  v a n  d e  b l o o t s t e l l i n g .

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
w aarde(n) afhankelijk van de manier w aarop het 
gereedschap w ordt gebruikt, met name van het 
soort w erkstuk w aarmee w ordt gew erkt.

WAARSCHUWING: Z org ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroႇen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende w elke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

Trilling
De  v o l g e n d e  t a b e l  t o o n t  d e  t r i l l i n g s t o t a a l w a a r d e  ( t r i a x i -
a l e  v e c t o r s o m )  z o a l s  v a s t g e s t e l d  c o n f o r m  d e  t o e p a s s e -
lijke norm:

Toepassing Trilling-
semissie

Onzeker-
heid (K)

Toepasselijke 
norm / Test-
voorw aarden

H a m e r b o r e n  i n  
b e t o n  ( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 Aa n b e v o l e n  
b e d i e n i n g  i n  
de praktijk


H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  m e t  
DX 16  ( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 Aa n b e v o l e n  
b e d i e n i n g  i n  
de praktijk


*  De  t e s t v o o r w a a r d e n  v a n  h e t  a a n b e v o l e n  g e b r u i k  i n  
de praktijk voldoen aan EN ��8�1-�-�, behalve op de
v o l g e n d e  p u n t e n :
• De  a a n v o e r k r a c h t  w o r d t  u i t g e o e f e n d  o p  d e  s c h a -

k e l a a r h a n d g r e e p  ( h o o f d h a n d g r e e p )  v o o r  n a u w -
keurigheid en eႈciëntie van het werk.

� De zijhandgreep/het zijhandvat (extra handgreep)
w o r d t  g e b r u i k t  o m  h e t  g e r e e d s c h a p  i n  b a l a n s  t e  
h o u d e n .

OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn
g e m e t e n  v o l g e n s  e e n  s t a n d a a r d t e s t m e t h o d e  e n  k a n /
k u n n e n  w o r d e n  g e b r u i k t  o m  d i t  g e r e e d s c h a p  t e  v e r -
gelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De  o p g e g e v e n  t o t a l e  t r i l l i n g s w a a r -
d e ( n )  k a n / k u n n e n  o o k  w o r d e n  g e b r u i k t  v o o r  e e n  
b e o o r d e l i n g  v o o r a f  v a n  d e  b l o o t s t e l l i n g .

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
w aarde(n) afhankelijk van de manier w aarop het 
gereedschap w ordt gebruikt, met name van het 
soort w erkstuk w aarmee w ordt gew erkt.

WAARSCHUWING: Z org ervoor dat veiligheids-
maatregelen worden getroႇen ter bescherming van de 
gebruiker die zijn gebaseerd op een schatting van de bloot-
stelling onder praktijkomstandigheden (rekening houdend 
met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende w elke het gereedschap is uitgeschakeld en 
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

Verklaringen van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De verklaringen van conformiteit zijn bijgevoegd in
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSW AAR-
SCHUW INGEN
Algemene veiligheidsw aarschuw ingen 
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING  Lees alle veiligheidsw aar-
schuw ingen, instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch gereedschap 
w orden geleverd. Al s  n i e t  a l l e  o n d e r s t a a n d e  i n s t r u c t i e s  
w o r d e n  o p g e v o l g d ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  e e n  e l e k t r i s c h e  
s c h o k ,  b r a n d  e n / o f  e r n s t i g  l e t s e l .

Bew aar alle w aarschuw ingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
De  t e r m  " e l e k t r i s c h  g e r e e d s c h a p "  i n  d e  v e i l i g h e i d s v o o r -
s c h r i f t e n  d u i d t  o p  g e r e e d s c h a p p e n  d i e  o p  s t r o o m  v a n  
h e t  l i c h t n e t  w e r k e n  ( m e t  s n o e r )  o f  g e r e e d s c h a p p e n  m e t  
e e n  a c c u  ( s n o e r l o o s ) .

VEILIGHEIDSW AARSCHUW INGEN 
VOOR EEN ACCUBOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle w erkzaamheden
1. Draag gehoorbescherming. B l o o t s t e l l i n g  a a n  h e t  

l a w a a i  k a n  u w  g e h o o r  a a n t a s t e n .
2. Gebruik hulphandgreep (hulphandgrepen), indien 

bij het gereedschap geleverd. V e r l i e z e n  v a n  d e  
m a c h t  o v e r  h e t  g e r e e d s c h a p  k a n  l e t s e l  v e r o o r z a k e n .

3. Houd het elektrisch gereedschap alleen vast 
aan de geï soleerde handgrepen w anneer de 
kans bestaat dat het accessoire in aanraking 
komt met verborgen bedrading. W a n n e e r  h e t  
a c c e s s o i r e  i n  a a n r a k i n g  k o m t  m e t  o n d e r  s p a n n i n g  
s t a a n d e  d r a d e n ,  z u l l e n  d e  n i e t -g e ï s o l e e r d e  m e t a -
l e n  d e l e n  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  o n d e r  s p a n n i n g  
k o m e n  t e  s t a a n  z o d a t  d e  g e b r u i k e r  e e n  e l e k t r i s c h e  
schok kan krijgen.
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Veiligheidsinstructies bij gebruik van lange boor-
bits in boorhamers
1. Begin altijd te boren op een laag toerental en 

terw ijl de punt van het bit contact maakt met 
het w erkstuk. O p  e e n  h o g e r  t o e r e n t a l  z a l  h e t  b i t  
waarschijnlijk verbuigen als het vrij ronddraait
z o n d e r  c o n t a c t  m e t  h e t  w e r k s t u k ,  w a a r d o o r  p e r -
soonlijk letsel kan ontstaan.

2. Oefen alleen druk uit in een rechte lijn met het 
bit en oefen geen buitensporige druk uit. B i t s  
k u n n e n  v e r b u i g e n ,  w a a r d o o r  z e  k u n n e n  b r e k e n  o f  
u de controle kunt verliezen, met persoonlijk letsel
t o t  g e v o l g .

Aanvullende veiligheidsvoorschriften
1. Draag een helm (veiligheidshelm), veiligheids-

bril en/of spatscherm. Een gew one bril of een 
zonnebril is GEEN veiligheidsbril. Het w ordt 
tevens sterk aanbevolen een stofmasker en dik 
gevoerde handschoenen te dragen.

2. Controleer of het bit stevig op zijn plaats zit 
voordat u het gereedschap gebruikt.

3. Bij normale bediening behoort het gereed-
schap te trillen. De schroeven kunnen gemak-
kelijk losraken, w aardoor een defect of onge-
val kan ontstaan. Controleer of de schroeven 
goed zijn aangedraaid, alvorens het gereed-
schap te gebruiken.

4 . In koude w eersomstandigheden of w anneer 
het gereedschap gedurende een lange tijd 
niet is gebruikt, laat u het gereedschap eerst 
opw armen door het onbelast te laten w erken. 
Hierdoor zal de smering w orden verbeterd. 
Z onder degelijk opw armen, zal de hamerw er-
king moeilijk zijn.

5. Z org ook altijd dat u stevig op een solide 
bodem staat. Let bij het w erken op hoge 
plaatsen op dat er zich niemand recht onder u 
bevindt.

6 . Houd het gereedschap stevig met beide han-
den vast.

7. Houd uw  handen uit de buurt van bew egende 
delen.

8. Laat het gereedschap niet draaiend achter. 
Schakel het gereedschap alleen in w anneer u 
het stevig vasthoudt.

9 . Richt het gereedschap niet op iemand in 
de buurt terw ijl het is ingeschakeld. Het bit 
zou eruit kunnen vliegen en iemand ernstig 
verw onden.

10. Raak het bit, onderdelen in de buurt van het bit 
en het w erkstuk niet onmiddellijk na gebruik 
aan. Z ij kunnen bijzonder heet zijn en brand-
w onden op uw  huid veroorzaken.

11. Bepaalde materialen kunnen giftige chemica-
liën bevatten. Vermijd contact met uw  huid en 
zorg dat u geen stof inademt. Volg de veilig-
heidsvoorschriften van de fabrikant van het 
materiaal.

12. Z org er altijd voor dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu en bit zijn verw ijderd 
voordat u het gereedschap aan een andere 
persoon overhandigt.

13. Verzeker u er vóór aanvang van de w erkzaam-
heden van dat er geen voorw erpen, zoals 
elektriciteits-, gas- en w aterleidingen, begra-
ven liggen in het w erkgebied. An d e r s  k a n  d e  
b o o r / b e i t e l  d e z e  r a k e n ,  w a a r d o o r  e e n  e l e k t r i s c h e  
s c h o k ,  e e n  l e k s t r o o m  o f  e e n  g a s l e k  k a n  o n t s t a a n .

14 . Laat het gereedschap niet onnodig onbelast 
draaien.

BEW AAR DEZ E 
VOORSCHRIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) 
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreႇende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanw ij-
zing kan leiden tot ernstig letsel.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1. Lees alle voorschriften en w aarschuw ingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
w aarvoor de accu w ordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Haal de accu niet uit elkaar en saboteer hem 
niet. Di t  k a n  l e i d e n  t o t  b r a n d ,  b u i t e n s p o r i g e  h i t t e  
o f  e e n  e x p l o s i e .

3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 
aanzienlijk korter is gew orden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploႈng veroorzaken.

4 . Als elektrolyt in uw  ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw  ogen met schoon w ater 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
( 1) Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
( 2) Bew aar de accu niet in een bak w aarin 

andere metalen voorw erpen zoals spij-
kers, munten e.d. w orden bew aard.

( 3) Stel de accu niet bloot aan w ater of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
w onden, en zelfs defecten.

6 . Bew aar en gebruik het gereedschap en de 
accu niet op plaatsen w aar de temperatuur kan 
oplopen tot 50 ° C of hoger.

7. W erp de accu nooit in het vuur, ook niet w an-
neer hij zw aar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploႇen in het vuur.

8. Laat de accu niet vallen, sla er geen spijker in, 
snijd er niet in, gooi er niet mee en stoot hem 
niet tegen een hard voorw erp. Dergelijke hande-
l i n g e n  k u n n e n  l e i d e n  t o t  b r a n d ,  b u i t e n s p o r i g e  h i t t e  
o f  e e n  e x p l o s i e .

9 . Gebruik nooit een beschadigde accu.
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10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 
onderhevig aan de vereisten in de w etgeving 
omtrent gevaarlijke stoႇen.
Voor commercieel transport en dergelijke door
d e r d e n  e n  t r a n s p o r t e u r s  m o e t e n  s p e c i a l e  v e r e i s -
t e n  t e n  a a n z i e n  v a n  v e r p a k k i n g  e n  e t i k e t t e r i n g  
w o r d e n  n a g e l e e f d .
Al s  v o o r b e r e i d i n g  v a n  h e t  a r t i k e l  d a t  w o r d t  
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op
het gebied van gevaarlijke stoႇen te raadplegen.
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale
r e g e l g e v i n g .
B l o o t l i g g e n d e  c o n t a c t p u n t e n  m o e t e n  w o r d e n  
a f g e d e k t  m e t  t a p e  e n  d e  a c c u  m o e t  z o d a n i g  
w o r d e n  v e r p a k t  d a t  d e z e  n i e t  k a n  b e w e g e n  i n  d e  
v e r p a k k i n g .

11. W anneer u de accu w ilt w eggooien, verw ijdert 
u de accu vanaf het gereedschap en gooit 
u hem op een veilige manier w eg. Volg bij 
het w eggooien van de accu de plaatselijke 
voorschriften.

12. Gebruik de accu’ s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Al s  
d e  a c c u ’ s  w o r d e n  a a n g e b r a c h t  i n  n i e t -c o m p a t i b e l e  
g e r e e d s c h a p p e n ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  b r a n d ,  b u i -
t e n s p o r i g e  w a r m t e o n t w i k k e l i n g ,  e e n  e x p l o s i e  o f  
lekkage van elektrolyt.

13. Als u het gereedschap gedurende een lange 
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu 
vanaf het gereedschap w orden verw ijderd.

14 . Tijdens en na gebruik, kan de accu heet w or-
den w aardoor brandw onden of koude brand-
w onden kunnen w orden veroorzaakt. W ees 
voorzichtig bij het hanteren van een hete accu.

15. Raak de aansluitpunten van het gereedschap 
niet onmiddellijk na gebruik aan omdat deze 
heet genoeg kunnen zijn om brandw onden te 
veroorzaken.

16 . Z org ervoor dat geen steenslag, stof of grond 
vast komt te zitten op/in de aansluitpunten, 
openingen en groeven van de accu. H i e r d o o r  
k a n  o v e r v e r h i t t i n g ,  b r a n d ,  e e n  b a r s t  e n  e e n  s t o r i n g  
i n  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  o n t s t a a n  w a a r -
door brandwonden of persoonlijk letsel kunnen
o n t s t a a n .

17. Behalve indien gebruik van het gereedschap 
is toegestaan in de buurt van hoogspannings-
leidingen, mag u de accu niet gebruiken in 
de buurt van een hoogspanningsleiding. Di t  
k a n  l e i d e n  t o t  e e n  s t o r i n g  o f  e e n  d e f e c t  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u .

18. Houd de accu uit de buurt van kinderen.

BEW AAR DEZ E INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’ s. H e t  g e b r u i k  v a n  n i e t -o r i g i n e l e  a c c u ’ s ,  o f  
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
z a a k t . O o k  v e r v a l t  d a a r m e e  d e  g a r a n t i e  v a n  M a k i t a  
o p  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  l a d e r  v a n  M a k i t a .

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens w anneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw  op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempera-
tuur tussen 10 ° C en 40 ° C. Laat een w arme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4 . Als de accu niet w ordt gebruikt, verw ijdert u 
hem vanaf het gereedschap of de lader.

5. Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Z org altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verw ijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verw ijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verw ijderen 
van de accu. Al s  u  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u  n i e t  
s t e v i g  v a s t h o u d t ,  k u n n e n  d e z e  u i t  u w  h a n d e n  g l i p p e n  
e n  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  b e s c h a d i g e n ,  o f  k a n  
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
s c h a p  t o t  u  e e n  k l i k g e l u i d  h o o r t . W a n n e e r  h e t  r o d e  d e e l  
z i c h t b a a r  i s ,  z o a l s  a a n g e g e v e n  i n  d e  a f b e e l d i n g ,  i s  d e  
a c c u  n i e t  g e h e e l  v e r g r e n d e l d .
Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
u i t  h e t  g e r e e d s c h a p .
Ź Fig.1:   1. R o o d  d e e l  2. Knop 3. Ac c u

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Al s  
u  d i t  n i e t  d o e t ,  k a n  d e  a c c u  p e r  o n g e l u k  u i t  h e t  
g e r e e d s c h a p  v a l l e n  e n  u  o f  a n d e r e n  i n  u w  o m g e v i n g  
v e r w o n d e n .

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap
k a n  w o r d e n  g e s c h o v e n ,  w o r d t  d e z e  n i e t  g o e d  
a a n g e b r a c h t .
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De resterende acculading controleren
Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Dr u k  o p  d e  t e s t k n o p  o p  d e  a c c u  o m  d e  r e s t e r e n d e  
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
r e n d e  e n k e l e  s e c o n d e n .
Ź Fig.2:   1. Indicatorlampjes 2. T e s t k n o p

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75%  t o t  100%

50%  t o t  75%

25%  t o t  50%

0%  t o t  25%

L a a d  d e  a c c u  
o p .

Er  k a n  e e n  
storing zijn

o p g e t r e d e n  i n  
d e  a c c u .

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
d i g h e d e n  e n  d e  o m g e v i n g s t e m p e r a t u u r ,  i s  h e t  m o g e -
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.
OPMERKING: H e t  e e r s t e  ( m e e s t  l i n k e r )  i n d i c a t o r -
lampje knippert wanneer het accubeveiligingssys-
t e e m  i n  w e r k i n g  i s  g e t r e d e n .

Gereedschap-/accubeveiligingssysteem
H e t  g e r e e d s c h a p  i s  v o o r z i e n  v a n  e e n  g e r e e d s c h a p -/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt auto-
m a t i s c h  d e  v o e d i n g  n a a r  d e  m o t o r  u i t  o m  d e  l e v e n s d u u r  
v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u  t e  v e r l e n g e n . H e t  
gereedschap kan tijdens het gebruik automatisch stop-
p e n  a l s  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  a a n  é é n  v a n  d e  
v o l g e n d e  o m s t a n d i g h e d e n  w o r d t  b l o o t g e s t e l d :

Overbelastingsbeveiliging
Al s  d e  a c c u  w o r d t  g e b r u i k t  o p  e e n  m a n i e r  d i e  e r t o e  l e i d t  
d a t  e e n  a b n o r m a a l  h o g e  s t r o o m s t e r k t e  w o r d t  g e t r o k -
k e n ,  s t o p t  h e t  g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h  z o n d e r  e n i g e  
a a n d u i d i n g . In  d a t  g e v a l  s c h a k e l t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  
u i t  e n  s t o p t  u  m e t  h e t  g e b r u i k  d a t  e r  t o e  l e i d d e  d a t  h e t  
g e r e e d s c h a p  o v e r b e l a s t  r a a k t e . S c h a k e l  v e r v o l g e n s  h e t  
g e r e e d s c h a p  i n  o m  w e e r  t e  s t a r t e n .

Oververhittingsbeveiliging
Al s  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  o v e r v e r h i t  i s ,  s t o p t  h e t  
g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h . L a a t  i n  d a t  g e v a l  h e t  g e r e e d -
s c h a p  e n  d e  a c c u  a f k o e l e n  v o o r d a t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  
w e e r  i n s c h a k e l t .

OPMERKING: W a n n e e r  h e t  g e r e e d s c h a p  o v e r v e r h i t  
i s ,  k n i p p e r t  d e  l a m p .

Beveiliging tegen te ver ontladen
Al s  d e  a c c u l a d i n g  o n v o l d o e n d e  i s ,  s t o p t  h e t  g e r e e d -
schap automatisch. In dit het geval verwijdert u de accu
v a n a f  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  l a a d t  u  d e  a c c u  o p .

Beveiliging tegen andere oorzaken
Het beveiligingssysteem is ook ontworpen voor andere
o o r z a k e n  d i e  h e t  g e r e e d s c h a p  k u n n e n  b e s c h a d i g e n ,  
e n  z o r g t  e r v o o r  d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h  s t o p t . 
V o e r  a l l e  v o l g e n d e  s t a p p e n  u i t  o m  d e  o o r z a k e n  o p  t e  
heႇen, wanneer het gereedschap tijdelijk is onderbro-
ken of tijdens het gebruik is gestopt.
1. S c h a k e l  h e t  g e r e e d s c h a p  u i t  e n  s c h a k e l  h e t  

d a a r n a  w e e r  i n  o m  h e t  o p n i e u w  t e  s t a r t e n .
2. L a a d  d e  a c c u ( ' s )  o p  o f  v e r v a n g  h e m / z e  d o o r  ( e e n )  

o p g e l a d e n  a c c u ( ' s ) .
3. L a a t  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u ( ' s )  a f k o e l e n .
Al s  g e e n  v e r b e t e r i n g  o p t r e e d t  n a d a t  h e t  b e v e i l i g i n g s -
systeem is gereset, neemt u contact op met uw lokale
M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m .

De trekkerschakelaar gebruiken

WAARSCHUWING: Alvorens de accu in het 
gereedschap te plaatsen, moet u altijd controle-
ren of de trekkerschakelaar goed w erkt en bij het 
loslaten terugkeert naar de stand “ OFF” .

Om het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de
t r e k k e r s c h a k e l a a r  i n . H o e  h a r d e r  u  d e  t r e k k e r s c h a -
kelaar inknijpt, hoe sneller het gereedschap draait.
L a a t  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  l o s  o m  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  
s t o p p e n .
Ź Fig.3:   1. T r e k k e r s c h a k e l a a r

De lamp op de voorkant gebruiken

LET OP: Kijk niet direct in het lamplicht of in 
de lichtbron.

Knijp de trekkerschakelaar in om de lamp in te schake-
len. De lamp blijft branden zo lang de trekkerschakelaar
w o r d t  i n g e k n e p e n . O n g e v e e r  10 s e c o n d e n  n a d a t  u  d e  
t r e k k e r s c h a k e l a a r  h e b t  l o s g e l a t e n ,  g a a t  d e  l a m p  u i t .
Ź Fig.4:   1. L a m p

OPMERKING: G e b r u i k  e e n  d r o g e  d o e k  o m  v u i l  v a n  
d e  l e n s  v a n  d e  l a m p  a f  t e  v e g e n . W e e s  v o o r z i c h t i g  
d a t  u  d e  l e n s  v a n  d e  l a m p  n i e t  b e k r a s t  o m d a t  d a n  d e  
v e r l i c h t i n g  m i n d e r  w o r d t .
OPMERKING: W a n n e e r  h e t  g e r e e d s c h a p  o v e r v e r h i t  
i s ,  k n i p p e r t  d e  l a m p . L a a t  i n  d a t  g e v a l  d e  t r e k k e r s c h a -
k e l a a r  l o s  e n  l a a t  h e t  g e r e e d s c h a p / d e  a c c u  a f k o e l e n  
v o o r d a t  u  d e z e  w e e r  g e b r u i k t .
OPMERKING: De  l a m p  o p  d e  v o o r k a n t  k a n  n i e t  w o r -
den gebruikt terwijl het stofopvangsysteem (optioneel
a c c e s s o i r e )  i s  a a n g e b r a c h t  o p  h e t  g e r e e d s c h a p .
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De omkeerschakelaar bedienen

LET OP: Controleer altijd de draairichting 
alvorens het gereedschap te starten.

LET OP: Verander de stand van de omkeer-
schakelaar alleen nadat het gereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen. Al s  u  d e  d r a a i r i c h t i n g  
verandert terwijl het gereedschap nog draait, kan het
g e r e e d s c h a p  b e s c h a d i g d  r a k e n .

LET OP: Z et de omkeerschakelaar altijd in de 
neutrale stand w anneer u het gereedschap niet 
gebruikt.

Di t  g e r e e d s c h a p  h e e f t  e e n  o m k e e r s c h a k e l a a r  v o o r  h e t  
v e r a n d e r e n  v a n  d e  d r a a i r i c h t i n g . Dr u k  d e  o m k e e r s c h a -
k e l a a r  i n  v a n a f  k a n t  A v o o r  d e  d r a a i r i c h t i n g  r e c h t s o m ,  o f  
v a n a f  k a n t  B  v o o r  d e  d r a a i r i c h t i n g  l i n k s o m .
W a n n e e r  d e  o m k e e r s c h a k e l a a r  i n  d e  n e u t r a l e  
s t a n d  s t a a t ,  k a n  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  n i e t  w o r d e n  
i n g e k n e p e n .
Ź Fig.5:   1. O m k e e r s c h a k e l a a r

De w erkingsfunctie kiezen

KENNISGEVING: Draai de w erkingsfunctiekeu-
zeknop niet terw ijl het gereedschap draait. H e t  
g e r e e d s c h a p  z a l  h i e r d o o r  w o r d e n  b e s c h a d i g d .

KENNISGEVING: Om snelle slijtage van het 
w erkingsfunctiekeuzemechanisme te voorkomen, 
zorgt u ervoor dat de w erkingsfunctiekeuzeknop 
altijd precies in een van de w erkingsfunctiestan-
den staat.

Hamerboren
V o o r  h e t  b o r e n  i n  b e t o n ,  m e t s e l w e r k ,  e n z .,  d r a a i t  u  
de werkingsfunctiekeuzeknop naar het symbool . 
G e b r u i k  e e n  b o o r  m e t  e e n  h a r d m e t a l e n  p u n t .
Ź Fig.6:   1. W e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p

Alleen boren
V o o r  h e t  b o r e n  i n  h o u t ,  m e t a a l  o f  k u n s t s t o f m a t e r i a l e n ,  
draait u de werkingsfunctiekeuzeknop naar het sym-
b o o l  . G e b r u i k  e e n  s p i r a a l b o o r  o f  h o u t b o o r .
Ź Fig.7:   1. W e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p

Elektronische functies
H e t  g e r e e d s c h a p  i s  u i t g e r u s t  m e t  e l e k t r o n i s c h e  f u n c t i e s  
v o o r  e e n  e e n v o u d i g e  b e d i e n i n g .
• El e k t r i s c h e  r e m

Di t  g e r e e d s c h a p  i s  v o o r z i e n  v a n  e e n  e l e k t r i s c h e  
r e m . Al s  h e t  g e r e e d s c h a p  c o n t i n u  n i e t  s n e l  s t o p t  
m e t  w e r k e n  n a d a t  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  i s  l o s g e -
l a t e n ,  l a a t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  o n d e r h o u d e n  d o o r  
e e n  M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m .

• C o n s t a n t -t o e r e n t a l r e g e l i n g
De  t o e r e n t a l r e g e l f u n c t i e  z o r g t  v o o r  e e n  c o n s t a n t  
t o e r e n t a l  o n g e a c h t  d e  b e l a s t i n g s o m s t a n d i g h e d e n .

MONTAGE
LET OP: Z org altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens enig w erk aan het gereedschap uit te 
voeren.

Z ijhandgreep (extra handgreep)

LET OP: Gebruik altijd de zijhandgreep om 
veilig te kunnen w erken.

LET OP: Na het aanbrengen of afstellen van 
de zijhandgreep, verzekert u zich ervan dat de 
zijhandgreep stevig is bevestigd w aarbij de uit-
steeksels op het gereedschap volledig aangrijpen 
in de groeven in de zijhandgreep.

Om de zijhandgreep aan te brengen, volgt u de onder-
s t a a n d e  s t a p p e n .
1. Draai de vingerschroef op de zijhandgreep los.
Ź Fig.8:   1. V i n g e r s c h r o e f

2. Breng de zijhandgreep zodanig aan de groeven in
d e  h a n d g r e e p  o v e r  d e  u i t s t e e k s e l s  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  
vallen terwijl u op de vingerschroef drukt.
Ź Fig.9:   1. V i n g e r s c h r o e f

3. Dr a a i  d e  v i n g e r s c h r o e f  v a s t  o m  d e  h a n d g r e e p  v a s t  
t e  z e t t e n . De  h a n d g r e e p  k a n  o n d e r  d e  g e w e n s t e  h o e k  
w o r d e n  v a s t g e z e t .

De boor aanbrengen en verw ijderen

Smeren
R e i n i g  h e t  u i t e i n d e  v a n  d e  s c h a c h t  v a n  h e t  b i t  e n  s m e e r  
h e t  m e t  v e t  v o o r d a t  u  h e t  b i t  a a n b r e n g t .
S m e e r  h e t  u i t e i n d e  v a n  d e  s c h a c h t  v a n  h e t  b i t  v o o r a f  i n  m e t  
een beetje vet (ong. �,5 tot 1 gram). Met een ingevette boor-
k o p  z a l  h e t  g e r e e d s c h a p  b e t e r  w e r k e n  e n  l a n g e r  m e e g a a n .
Ź Fig.10:   1. U i t e i n d e  v a n  d e  s c h a c h t  2. S m e r e n

B r e n g  d e  b o o r  a a n  i n  h e t  g e r e e d s c h a p . Dr a a i  d e  b o o r  
en duw hem naar binnen tot hij vergrendelt.
Controleer na het aanbrengen van de boor altijd of de
b o o r  s t e v i g  i n  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  b e v e s t i g d  d o o r  t e  
p r o b e r e n  h e m  e r u i t  t e  t r e k k e n .
Ź Fig.11:   1. B o o r

Om de boor te verwijderen, duwt u de boorkopmof
h e l e m a a l  o m l a a g  e n  t r e k t  u  d e  b o o r  e r u i t .
Ź Fig.12:   1. B o o r  2. B o o r k o p m o f

Dieptemaat
De dieptemaat is nuttig voor het boren van gaten van gelijke diepte.
H o u d  d e  v e r g r e n d e l k n o p  i n g e d r u k t  e n  s t e e k  d a a r n a  d e  
d i e p t e m a a t  i n  h e t  g a t . L e t  e r o p  d a t  d e  g e t a n d e  k a n t  v a n  
d e  d i e p t e m a a t  n a a r  d e  m a r k e r i n g e n  i s  g e r i c h t .
Ź Fig.13:   1. Di e p t e m a a t  2. V e r g r e n d e l k n o p  

3. M a r k e r i n g  4. G e t a n d e  k a n t
S t e l  d e  d i e p t e m a a t  a f  d o o r  h e m  n a a r  v o r e n  e n  a c h t e r e n  t e  b e w e g e n  
terwijl de vergrendelknop ingedrukt wordt gehouden. Laat na het
a f s t e l l e n  d e  v e r g r e n d e l k n o p  l o s  o m  d e  d i e p t e m a a t  t e  v e r g r e n d e l e n .
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OPMERKING: Z o r g  e r v o o r  d a t  d e  d i e p t e m a a t  n i e t  
t e g e n  d e  b e h u i z i n g  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  a a n  k o m t  
w a n n e e r  u  h e m  a a n b r e n g t .

Stofvanger
Optioneel accessoire
G e b r u i k  d e  s t o f v a n g e r  o m  t e  v o o r k o m e n  d a t  s t o f  o p  
h e t  g e r e e d s c h a p  e n  o p  u z e l f  t e r e c h t k o m t  w a n n e e r  u  
b o v e n  u w  h o o f d  b o o r t . B e v e s t i g  d e  s t o f v a n g e r  a a n  h e t  
b i t  z o a l s  a a n g e g e v e n  i n  d e  a f b e e l d i n g . De  d i a m e t e r  v a n  
d e  b i t s  w a a r a a n  d e  s t o f v a n g e r  k a n  w o r d e n  b e v e s t i g d  i s  
a l s  v o l g t .

M o d e l B i t d i a m e t e r

S t o f v a n g e r  5 6  m m  - 14 , 5 m m

S t o f v a n g e r  9 12 m m  - 16  m m

Ź Fig.14:   1. S t o f v a n g e r

Stofvangerset
Optioneel accessoire

De stofvangerset aanbrengen
KENNISGEVING: Gebruik de stofvangerset niet 
bij het boren in metaal of soortgelijke materialen.
De  s t o f v a n g e r s e t  k a n  d a n  w o r d e n  b e s c h a d i g d  d o o r  
d e  h i t t e  d i e  w o r d t  a f g e g e v e n  d o o r  k l e i n e  m e t a a l d e e l -
tjes of soortgelijke deeltjes. Breng de stofvangerset
niet aan en verwijder hem niet terwijl de boor nog in
h e t  g e r e e d s c h a p  i s  a a n g e b r a c h t . De  s t o f v a n g e r s e t  
kan dan worden beschadigd waardoor hij stof lekt.

Alvorens de stofvangerset aan te brengen, verwij-
d e r t  u  d e  b o o r  v a n a f  h e t  g e r e e d s c h a p  i n d i e n  d e z e  i s  
a a n g e b r a c h t .
1. Draai de vingerschroef op de zijhandgreep los.
2. B r e n g  d e  s t o f v a n g e r s e t  z o d a n i g  a a n  d a t  d e  k l a u -
wen van de stofvanger in de gleuven van de zijhand-
g r e e p  v a l l e n .
Ź Fig.15:   1. S t o f v a n g e r s e t  2. Zijhandgreep

3. Breng de zijhandgreep zodanig aan dat de groef in
d e  h a n d g r e e p  o v e r  d e  u i t s t e e k s e l s  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  
valt. Draai de vingerschroef vast om de zijhandgreep
v a s t  t e  z e t t e n .
Ź Fig.16:   1. Zijhandgreep 2. G r o e f  3. U i t s t e e k s e l

OPMERKING: Al s  u  e e n  s t o f z u i g e r  a a n s l u i t  o p  d e  
stofvangerset, verwijdert u de stofdop voordat u hem
a a n s l u i t .

Ź Fig.17:   1. S t o f d o p

Het boorbit verw ijderen
Om de boor te verwijderen, trekt u de boorkopmof
h e l e m a a l  o m l a a g  e n  t r e k t  u  d e  b o o r  e r u i t .
Ź Fig.18:   1. B o o r  2. B o o r k o p m o f

De stofvangerset verw ijderen
Om de stofvangerset te verwijderen, volgt u de onder-
s t a a n d e  s t a p p e n .
1. Draai de vingerschroef op de zijhandgreep los.
Verwijder de zijhandgreep vanaf het gereedschap.
Ź Fig.19:   1. V i n g e r s c h r o e f

2. H o u d  d e  v o e t  v a n  d e  s t o f v a n g e r  v a s t  e n  t r e k  d e z e  
e r u i t .

OPMERKING: Als de stofvangerset moeilijk te verwij-
deren is, verwijdert u de klauwen van de stofvanger
é é n  v o o r  é é n  d o o r  d e  v o e t  v a n  d e  s t o f v a n g e r  h e e n  e n  
w e e r  t e  k a n t e l e n  e n  e r a a n  t e  t r e k k e n .

Ź Fig.20:   1. S t o f v a n g e r

OPMERKING: Al s  d e  d o p  v a n  d e  s t o f v a n g e r s e t  l o s  
raakt, plaatst u deze terug op zijn oorspronkelijk
p l a a t s .

Om de dop terug te zetten op zijn oorspronkelijke
p l a a t s ,  v o l g t  u  d e  o n d e r s t a a n d e  s t a p p e n .
1. Draai de balg linksom en verwijder hem vanaf het
stofvangerset-bevestigingsdeel terwijl de balg ontgren-
d e l d  i s .
Ź Fig.21:   1. B a l g  2. B e v e s t i g i n g s d e e l

2. Zet de dop terug op zijn plaats met de zijde
w a a r o p  t e k s t  s t a a t  o m h o o g  g e r i c h t .
Ź Fig.22:   1. Do p  2. B e v e s t i g i n g s d e e l

3. V e r z e k e r  u  d e  l i p p e n  v a n  d e  b o v e n o p e n i n g  v a n  
h e t  b e v e s t i g i n g s d e e l  g o e d  v a l l e n  i n  d e  g r o e v e n  r o n d o m  
d e  d o p .

Gereedschapophanghaak
Optioneel accessoire

LET OP: Gebruik de gereedschapophanghaak 
en schroef niet w anneer deze beschadigd zijn. 
Controleer voor gebruik altijd op beschadigingen, 
barsten en vervormingen, en verzeker u ervan dat 
de schroef is vastgedraaid.

LET OP: Breng de gereedschapophanghaak 
aan en verw ijder deze op een stabiele tafel of 
ondergrond. Gebruik alleen de schroef die bij de 
gereedschapophanghaak w erd geleverd. Nadat de 
gereedschapophanghaak is aangebracht, verze-
kert u zich ervan dat de gereedschapophanghaak 
stevig is vastgezet met de schroef.

LET OP: Verw ijder de accu niet terw ijl het 
gereedschap hangt. H e t  g e r e e d s c h a p  k a n  v a l l e n  a l s  
d e  s c h r o e f  n i e t  i s  v a s t g e d r a a i d .

De  g e r e e d s c h a p o p h a n g h a a k  i s  b e d o e l d  o m  e e n  t o u w  
( t u i r i e m )  a a n  t e  b e v e s t i g e n .
V o o r d a t  u  d e  g e r e e d s c h a p o p h a n g h a a k  a a n b r e n g t ,  
verwijdert u de rubber dop vanaf de boutgaten in de
b e v e s t i g i n g s b e u g e l . P l a a t s  d e  v i e r k a n t e  m o e r  o n d e r  d e  
b e u g e l . B e v e s t i g  d e  g e r e e d s c h a p o p h a n g h a a k  m e t  d e  
schroef op zijn plaats.
Ź Fig.23:   1. R u b b e r  d o p  2. B e v e s t i g i n g s b e u g e l  

3. V i e r k a n t e  m o e r  
4. G e r e e d s c h a p o p h a n g h a a k  5. S c h r o e f
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Veiligheidsw aarschuw ingen voor het 
vastmaken van een touw  (tuiriem) 
aan de gereedschapophanghaak

Veiligheidswaarschuwingen speci¿ek voor wer-
ken op hoogte
Lees alle veiligheidsw aarschuw ingen en alle 
instructies. H e t  n i e t  v o l g e n  v a n  d e  w a a r s c h u w i n g e n  e n  
i n s t r u c t i e s  k a n  l e i d e n  t o t  e r n s t i g  l e t s e l .
1. Houd het gereedschap altijd vastgebonden 

tijdens het w erken ‘ op hoogte’ . De maximale 
lengte van het touw  is 2 m.
De maximaal toegestane valhoogte van het 
touw  (tuiriem) mag niet meer zijn dan 2 m.

2. Gebruik uitsluitend met een touw  dat geschikt 
is voor dit type gereedschap en een draagver-
mogen heeft van minstens 6,0 kg.

3. Veranker het touw  van het gereedschap niet 
aan iets op uw  lichaam of aan een verplaatsbaar 
voorw erp. Veranker het touw  van het gereed-
schap aan een stevige constructie die de krach-
ten van een vallend gereedschap kan opvangen.

4 . Verzeker u er vóór gebruik van dat het touw  
goed is vastgemaakt aan beide uiteinden.

5. Inspecteer het gereedschap en touw  vóór elk 
gebruik op beschadigingen en correcte w er-
king (inclusief het materiaal en de stiksels). 
Gebruik het niet w anneer het beschadigd is of 
niet correct w erkt.

6 . W ikkel touw en niet rondom scherpe of ruw e 
randen en laat ze er niet mee in aanraking 
komen.

7. Bevestig het andere uiteinde van het touw  bui-
ten het w erkgebied zodat een vallend gereed-
schap stevig bevestigd blijft.

8. Bevestig het touw  zodanig dat het gereed-
schap tijdens het vallen zich verw ijderd van de 
gebruiker. Ee n  g e r e e d s c h a p p e n  d a t  v a l t  z a l  a a n  
h e t  t o u w  s l i n g e r e n ,  w a a r d o o r  l e t s e l  k a n  w o r d e n  
v e r o o r z a a k t  o f  u  u w  e v e n w i c h t  k u n t  v e r l i e z e n .

9 . Gebruik niet nabij bew egende onderdelen of 
draaiende machines. Al s  u  z i c h  h i e r  n i e t  a a n  
h o u d t ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  b e k n e l l i n g s g e v a a r  o f  
v e r s t r i k k i n g s g e v a a r .

10. Draag het gereedschap niet aan de bevesti-
gingsvoorziening of het touw .

11. Verplaats het gereedschap uitsluitend tussen 
uw  handen terw ijl u een goed evenw icht hebt.

12. Bevestig een touw  niet aan het gereedschap 
op een manier w aardoor schakelaars of de 
trekkervergrendeling (indien aanw ezig) niet 
correct kunnen w erken.

13. Voorkom dat u verstrikt raakt in het touw .
14 . Houd het touw  uit de buurt van het boorge-

deelte van het gereedschap.
15. Gebruik een karabijnhaak met vergrende-

ling (multiactie- en schroefsluiting-type). 
Gebruik geen enkelvoudige karabijnhaken met 
veersluiting.

16 . In het geval een gereedschap valt, moet het 
w orden gelabeld en buiten bedrijf gesteld, 
en moet het w orden geï nspecteerd door de 
Makita-fabriek of een Makita-servicecentrum.

17. Hang het gereedschap niet aan uw  heup. Ee n  
w a r m  g e r e e d s c h a p  e n  a c c e s s o i r e  k a n  t e g e n  u w  
h u i d  k o m e n  e n  e e n  b r a n d w o n d  v e r o o r z a k e n .

Ź Fig.24:   1. G e r e e d s c h a p o p h a n g h a a k  2. T o u w  
( t u i r i e m )

STOFOPVANGSYSTEEM
Optioneel accessoire
Het stofopvangsysteem is ontworpen om eႇectief stof
op te vangen tijdens het boren in beton.
Ź Fig.25:   1. Stofopvangsysteem

LET OP: Het stofopvangsysteem is alleen 
bedoeld voor het boren in beton. Gebruik het 
stofopvangsysteem niet bij het boren in metaal 
of hout.

LET OP: Als u het gereedschap gebruikt met 
het stofopvangsysteem, zorgt u ervoor dat het 
¿lter is bevestigd aan het stofopvangsysteem om 
inademing van stof te voorkomen.

LET OP: Voordat u het stofopvangsysteem 
gebruikt, controleert u of het ¿lter beschadigd is 
en er geen stof of vreemde stoႇen binnenin de 
pijp zit. Al s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  i n a d e -
m i n g  v a n  s t o f .

LET OP: Het stofopvangsysteem voert het 
vrijgekomen stof met hoge snelheid af, maar niet 
al het stof kan w orden afgevoerd.

KENNISGEVING: Gebruik het stofopvangsys-
teem niet bij kernboren of beitelen.
KENNISGEVING: Gebruik het stofopvangsys-
teem niet voor metaal of hout. Het stofopvangsys-
t e e m  i s  a l l e e n  b e d o e l d  v o o r  b e t o n .

KENNISGEVING: Gebruik het stofopvangsys-
teem niet bij het boren in nat beton en gebruik dit 
systeem niet in een natte omgeving. Als u dit toch 
doet, kan dat leiden tot een storing.

Aanbrengen en verw ijderen

KENNISGEVING: Voordat u het stofopvangsys-
teem aanbrengt, reinigt u de verbindingsonder-
delen op het gereedschap en het stofopvangsys-
teem. Vreemde stoႇen op de verbindingsonderdelen
kunnen ertoe leiden dat het stofopvangsysteem
moeilijk aan te brengen is. Als er nog stof op het
l u c h t k a n a a l  z i t ,  k o m t  h e t  s t o f  i n  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  
v e r o o r z a a k t  e e n  v e r s t o p p i n g  v a n  d e  l u c h t s t r o o m  o f  
e e n  d e f e c t  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p .

Om het stofopvangsysteem aan te brengen, schuift u
het gereedschap helemaal in het stofopvangsysteem
tot het gereedschap met een kleine klik op zijn plaats
w o r d t  v e r g r e n d e l d .
Ź Fig.26

Om het stofopvangsysteem te verwijderen, houdt u de
o n t g r e n d e l k n o p  i n g e d r u k t  e n  t r e k t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  
o m h o o g .
Ź Fig.27:   1. O n t g r e n d e l k n o p
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De stand van het mondstuk van het 
stofopvangsysteem afstellen

LET OP: Richt het mondstuk niet op uzelf of 
anderen w anneer u het mondstuk ontgrendelt 
door op de ontgrendelknop van de schuifarm te 
drukken.

H o u d  d e  o n t g r e n d e l k n o p  v a n  d e  s c h u i f a r m  i n g e d r u k t  
terwijl u de mondstukgeleider in- en uitschuift en laat
d e  k n o p  l o s  i n  d e  e x a c t e  s t a n d  w a a r i n  d e  p u n t  v a n  h e t  
b o o r b i t  z i c h  v l a k  a c h t e r  h e t  v o o r v l a k  v a n  h e t  m o n d s t u k  
b e v i n d t .
Ź Fig.28:   1. S c h u i f a r m  2. O n t g r e n d e l k n o p  v a n  

d e  s c h u i f a r m  3. P u n t  v a n  h e t  b o o r b i t  
4. V o o r v l a k  v a n  h e t  m o n d s t u k

De boordiepte instellen
De  b o o r d i e p t e  k a n  w o r d e n  i n g e s t e l d  d o o r  d e  a f s t a n d  
t u s s e n  d e  i n s t e l k n o p  v o o r  d e  b o o r d i e p t e  e n  d e  s t e u n -
a r m  v o o r  d e  m o n d s t u k g e l e i d e r  t e  v e r a n d e r e n . H o u d  d e  
i n s t e l k n o p  v o o r  d e  b o o r d i e p t e  i n g e d r u k t  e n  s c h u i f  d e z e  
n a a r  d e  g e w e n s t e  s t a n d .
Ź Fig.29:   1. In s t e l k n o p  v o o r  d e  b o o r d i e p t e  

2. M o n d s t u k g e l e i d e r  3. S t e u n a r m  v o o r  d e  
m o n d s t u k g e l e i d e r  4. B o o r d i e p t e

Het stof van het ¿lter afkloppen

LET OP: Draai de knop op de stofopvangdoos 
niet terw ijl de stofopvangdoos van het stofop-
vangsysteem af is gehaald. Al s  u  d i t  t o c h  d o e t ,  k a n  
d a t  l e i d e n  t o t  i n a d e m i n g  v a n  s t o f .

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de knop op de stofopvangdoos draait.
Als u de knop draait terwijl het gereedschap in wer-
k i n g  i s ,  k u n t  u  d e  c o n t r o l e  o v e r  h e t  g e r e e d s c h a p  
v e r l i e z e n .

Door het stof van het filter binnenin de stofopvangdoos
af te kloppen, behoudt u de eႈciëntie van de stofzuiger
e n  v e r l a a g t  u  t e v e n s  h e t  a a n t a l  k e r e n  d a t  u  h e t  s t o f  
m o e t  w e g g o o i e n .
Dr a a i  d e  k n o p  o p  d e  s t o f o p v a n g d o o s  d r i e  k e e r  r o n d  n a  
h e t  v e r z a m e l e n  v a n  50.000 m m 3 a a n  s t o f ,  o f  w a n n e e r  u  
de indruk krijgt dat de prestaties van de stofzuiger zijn
a f g e n o m e n .

OPMERKING: 50.000 m m 3 aan stof staat gelijk aan
h e t  b o r e n  v a n  10 g a t e n  m e t  e e n  ø 10 m m  e n  e e n  
d i e p t e  v a n  6 5 m m .

Ź Fig.30:   1. S t o f o p v a n g d o o s  2. Knop

Het stof w eggooien

LET OP: Z org altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens enig w erk aan het gereedschap uit te 
voeren.

LET OP: U moet een stofmasker dragen w an-
neer u het stof w eggooit.

LET OP: Verzeker u ervan dat het gereed-
schap volledig stil staat w anneer u het stof 
w eggooit.

LET OP: Maak de stofopvangdoos regelmatig 
leeg, voordat hij vol is. Al s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  w o r d t  h e t  
stof mogelijk minder goed opgevangen en kan dat
l e i d e n  t o t  i n a d e m i n g  v a n  s t o f .

LET OP: Het stof w ordt minder goed opgevan-
gen als het ¿lter in de stofopvangdoos verstopt 
is. Vervang het ¿lter door een nieuwe nadat de 
stofopvangdoos ongeveer 200 keer is geleegd. Al s  
u  d i t  n i e t  d o e t ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  i n a d e m i n g  v a n  s t o f .

1. H o u d  d e  h e n d e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s  o m l a a g  
gedrukt en verwijder de stofopvangdoos.
Ź Fig.31:   1. H e n d e l

2. O p e n  h e t  d e k s e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s .
Ź Fig.32:   1. De k s e l

3. Gooi het stof weg en reinig het filter.
Ź Fig.33

KENNISGEVING: Bij het reinigen van het ¿lter 
tikt u voorzichtig met uw  hand tegen de behuizing 
van het ¿lter om het stof te verwijderen. Tik niet 
rechtstreeks tegen het ¿lter, raak het ¿lter niet 
aan met een borstel of iets dergelijks, en blaas 
geen perslucht tegen het ¿lter. Als u dit toch doet, 
kan het ¿lter worden beschadigd.

Het ¿lter in de stofopvangdoos 
vervangen

1. H o u d  d e  h e n d e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s  o m l a a g  
gedrukt en verwijder de stofopvangdoos.
Ź Fig.34:   1. H e n d e l

2. Open het filterdeksel van de stofopvangdoos.
Ź Fig.35:   1. F i l t e r d e k s e l

3. Verwijder het filter uit het filterhuis.
Ź Fig.36:   1. F i l t e r  2. F i l t e r h u i s

4. Breng een nieuw filter aan in het filterhuis en
bevestig daarna het filterdeksel.
5. S l u i t  h e t  d e k s e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s  e n  b e v e s -
tig deze daarna aan het stofopvangsysteem.
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De afdichtdop vervangen
1. S t e e k  e e n  p l a t k o p s c h r o e v e n d r a a i e r  i n  é é n  v a n  
de groeven aan de zijkant van de mondstukkop. Kantel
d e  p l a t k o p s c h r o e v e n d r a a i e r  o n d e r  e e n  h o e k  o m  d e  
k u b u s h a a k  v a n  d e  a f d i c h t d o p  l o s  t e  w r i k k e n  e n  e r u i t  t e  
w i p p e n . P e l  d e  r u b b e r  r a n d  v a n  d e  a f d i c h t d o p  l o s  v a n  
d e  r a n d  v a n  d e  m o n d s t u k o p e n i n g .
Ź Fig.37:   1. Af d i c h t d o p  2. Kubushaak 3. G r o e f  

4. M o n d s t u k k o p

2. P l a a t s  é é n  v a n  d e  k u b u s h a k e n  v a n  d e  n i e u w e  
a f d i c h t d o p  i n  h e t  o n d e r s t e  d e e l  v a n  d e  g r o e f  i n  d e  
m o n d s t u k k o p  m e t  e e n  h o l  o p p e r v l a k  v a n  d e  a f d i c h t d o p  
n a a r  v o r e n  g e r i c h t .
Ź Fig.38:   1. Kubushaken 2. O n d e r s t e  d e e l  v a n  d e  

g r o e f  3. Af d i c h t d o p  4. H o l l e  o p p e r v l a k

3. P l a a t s  d e  a n d e r e  h a a k  i n  d e  t e g e n o v e r l i g g e n d e  
kant terwijl u de stand van de afdichtdop aanpast zodat
d e z e  g o e d  o p  d e  m o n d s t u k k o p  p a s t .
Ź Fig.39:   1. Af d i c h t d o p  2. Kubushaak 3. O n d e r s t e  

d e e l  v a n  d e  g r o e f  4. M o n d s t u k k o p  
5. R a n d e n

4. L e g  v o o r z i c h t i g  d e  r u b b e r  r a n d  v a n  d e  a f d i c h t d o p  
v a n a f  o n d e r  n a a r  b o v e n  o v e r  d e  r a n d  v a n  d e  
m o n d s t u k o p e n i n g .
Ź Fig.40:   1. R u b b e r  r a n d  2. Af d i c h t d o p  

3. M o n d s t u k k o p

BEDIENING
LET OP: Gebruik altijd de zijhandgreep (hulp-

handgreep) en houd het gereedschap tijdens het 
gebruik stevig vast bij zow el de zijhandgreep als 
de hoofdhandgreep.

LET OP: Z org er altijd vóór gebruik voor dat 
het w erkstuk stevig vast staat.

LET OP: Trek niet met grote kracht aan het 
gereedschap, ook niet w anneer de bit klem zit. 
Als u de controle verliest, kan letsel w orden 
veroorzaakt.

KENNISGEVING: Voordat u het stofopvangsys-
teem gebruikt, leest u het tekstdeel over het 
stofopvangsysteem.

OPMERKING: Al s  d e  t e m p e r a t u u r  v a n  d e  a c c u  l a a g  
is, werkt het gereedschap mogelijk niet op volledig
v e r m o g e n . W a r m  i n  d a t  g e v a l  d e  a c c u  o p  d o o r  h e t  
gereedschap enige tijd op nullasttoerental te gebrui-
k e n  z o d a t  u  h e t  v o l l e d i g e  v e r m o g e n  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p  w e e r  k u n t  g e b r u i k e n .

Ź Fig.41

Gebruik als hamerboor

LET OP: O p  h e t  m o m e n t  d a t  h e t  b o o r g a t  d o o r -
breekt, het boorgat verstopt raakt met schilfertjes
of metaaldeeltjes, of de klopboor de bewapening in
h e t  s t e e n  r a a k t ,  w o r d t  e e n  p l o t s e l i n g e  e n  e n o r m e  
t o r s i e k r a c h t  u i t g e o e f e n d  o p  h e t  g e r e e d s c h a p / b o o r b i t . 
Gebruik altijd de zijhandgreep (hulphandgreep) 
en houd het gereedschap tijdens het gebruik ste-
vig vast bij zow el de zijhandgreep als de hoofd-
handgreep. Al s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  k u n t  u  d e  c o n t r o l e  
over het gereedschap verliezen en mogelijk ernstig
l e t s e l  v e r o o r z a k e n .

Draai de werkingsfunctiekeuzeknop naar het symbool .
P l a a t s  d e  p u n t  v a n  d e  b o o r  o p  d e  p l a a t s  w a a r  u  e e n  g a t  
wilt boren en knijp dan de trekkerschakelaar in.
O e f e n  a a n v o e r k r a c h t  u i t  o p  d e  s c h a k e l a a r h a n d g r e e p  
(hoofdhandgreep) voor nauwkeurigheid en eႈciëntie
van het werk, en houd de zijhandgreep (extra hand-
g r e e p )  v a s t  o m  h e t  g e r e e d s c h a p  i n  b a l a n s  t e  h o u d e n .
Houd het gereedschap zorgvuldig op zijn plaats en zorg
d a t  h e t  n i e t  u i t  h e t  b o o r g a t  r a a k t .
O e f e n  n i e t  m é é r  d r u k  u i t  w a n n e e r  h e t  b o o r g a t  v e r s t o p t  r a a k t  
met schilfertjes of boorgruis. Laat daarentegen het gereedschap
³stationair´ draaien en trek de boor gedeeltelijk terug uit het
b o o r g a t . Do o r  d i t  e n k e l e  m a l e n  t e  h e r h a l e n ,  k u n t  u  h e t  b o o r g a t  
gruisvrij maken, zodat u het normale boren kunt hervatten.

OPMERKING: Terwijl het gereedschap onbelast
w o r d t  g e b r u i k t ,  k a n  d e  b o o r  e x c e n t r i s c h  d r a a i e n . H e t  
gereedschap centreert zichzelf automatisch tijdens
h e t  g e b r u i k . Di t  h e e f t  g e e n  n a d e l i g e  i n v l o e d  o p  d e  
n a u w k e u r i g h e i d  v a n  h e t  b o r e n .

Boren in hout of metaal

LET OP: Houd het gereedschap stevig vast en 
let vooral goed op w anneer het boorbit door het 
w erkstuk heen breekt. O p  h e t  m o m e n t  d a t  h e t  b o o r -
g a t  d o o r b r e e k t  w o r d t  e e n  e n o r m e  w r i n g e n d e  k r a c h t  
u i t g e o e f e n d  o p  h e t  g e r e e d s c h a p / b o o r b i t .

LET OP: Een vastgelopen boorbit kan een-
voudig verw ijderd w orden door de draairichting te 
veranderen met de omkeerschakelaar, om zo het 
boorbit eruit te draaien. Houd het gereedschap 
daarbij w el stevig vast, w ant er is kans op een 
plotselinge terugslag.

LET OP: Z et het w erkstuk altijd vast in een 
bankschroef of soortgelijke klemvoorziening.

KENNISGEVING: Gebruik nooit “ Hamerboren”  
w anneer de adapterboorkop op het gereedschap 
is aangebracht. De  a d a p t e r b o o r k o p  k a n  w o r d e n  
b e s c h a d i g d .
B o v e n d i e n  z a l  d e  a d a p t e r b o o r k o p  l o s k o m e n  w a n -
n e e r  d e  d r a a i r i c h t i n g  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  w o r d t  
o m g e k e e r d .

KENNISGEVING: Het boren zal niet sneller 
verlopen als u hard op het gereedschap drukt. In  
feite zal dergelijk hard drukken alleen maar leiden tot
b e s c h a d i g i n g  v a n  h e t  b o o r b i t ,  l a g e r e  p r e s t a t i e s  v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  e n  e e n  k o r t e r e  l e v e n s d u u r  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p .
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Draai de werkingsfunctiekeuzeknop naar het sym-
b o o l  .
B e v e s t i g  d e  b o o r k o p a d a p t e r  a a n  e e n  s l e u t e l l o z e  
boorkop waarop een schroefmaat 1/�Ǝ-�� kan worden
a a n g e b r a c h t ,  e n  b r e n g  d e z e  d a a r n a  a a n  o p  h e t  g e r e e d -
s c h a p . V o o r  h e t  a a n b r e n g e n  e r v a n  r a a d p l e e g t  u  h e t  
tekstdeel ³Het boorbit aanbrengen of verwijderen´.
Ź Fig.42:   1. B o o r k o p m o n t a g e  2. B o o r k o p a d a p t e r

Luchtblazer
Optioneel accessoire
N a d a t  h e t  g a t  g e b o o r d  i s ,  g e b r u i k t  u  d e  l u c h t b l a z e r  o m  
h e t  s t o f  u i t  h e t  g a t  t e  b l a z e n .
Ź Fig.43

De stofvangerset gebruiken
Optioneel accessoire
H o u d  d e  s t o f v a n g e r s e t  t e g e n  h e t  p l a f o n d  w a n n e e r  u  h e t  
g e r e e d s c h a p  b e d i e n t .
Ź Fig.44

KENNISGEVING: Gebruik de stofvangerset 
niet bij het boren in metaal of dergelijke. Door de 
w armte die w ordt gegenereerd door kleine meta-
len deeltjes en dergelijke kan de stofvangerset 
w orden beschadigd.
KENNISGEVING: U mag de stofvangerset niet 
aanbrengen of verw ijderen terw ijl het boorbit in 
het gereedschap is aangebracht. Hierdoor kan de 
stofvangerset w orden beschadigd w aardoor stof 
vrijkomt.

ONDERHOUD
LET OP: Z org altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verw ijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, w as-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
w orden veroorzaakt.

O m  d e  V EIL IG H EID e n  B ET R O U W B AAR H EID v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  t e  h a n d h a v e n ,  d i e n e n  a l l e  r e p a r a t i e s ,  
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
e r k e n d  M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m  o f  d e  M a k i t a -f a b r i e k ,  e n  
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
w orden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanw ijzing is 
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
s e l . G e b r u i k  d e  a c c e s s o i r e s  o f  h u l p s t u k k e n  u i t s l u i t e n d  
v o o r  h u n  b e s t e m d e  d o e l .

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m .
• B o o r  m e t  e e n  h a r d m e t a l e n  p u n t  ( S DS -p l u s -b i t s  

m e t  e e n  h a r d m e t a l e n  p u n t )
• B o o r k o p a d a p t e r
• S l e u t e l l o z e  b o o r k o p
• B o o r v e t
• Di e p t e m a a t
• L u c h t b l a z e r
• S t o f v a n g e r
• S t o f v a n g e r s e t
� Stofopvangsysteem
• G e r e e d s c h a p o p h a n g h a a k
• O r i g i n e l e  M a k i t a  a c c u ’ s  e n  a c c u l a d e r s

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
s t a n d a a r d  t o e b e h o r e n . De z e  k u n n e n  v a n  l a n d  t o t  l a n d  
v e r s c h i l l e n .
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DHR183

C a p a c i d a d e s  d e  p e r f o r a c i ó n C e m e n t o 18 m m

Ac e r o 13 m m

M a d e r a 24  m m

V e l o c i d a d  s i n  c a r g a 0 - 1.100 m i n -1

P e r c u s i o n e s  p o r  m i n u t o 0 - 5.000 m i n -1

L o n g i t u d  t o t a l  ( c o n  B L 186 0B ) 288 m m

T e n s i ó n  n o m i n a l C C  18 V

P e s o  n e t o 2, 1 - 2, 9  k g

Accesorio opcional

Modelo: DX 16

R e n d i m i e n t o  d e  s u c c i ó n 0, 24  l / m i n

C a r r e r a  d e  o p e r a c i ó n H a s t a  105 m m

B r o c a  a p r o p i a d a H a s t a  16 5 m m

P e s o  n e t o 0, 77 k g

� Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están
sujetas a cambios sin previo aviso.

� Las especificaciones pueden ser diferentes de país a país.
� El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de batería. La combinación menos

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA �1/��1�, se muestran en la tabla.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

C a r g a d o r DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

� Algunos de los cartuchos de batería y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
d i e n d o  d e  s u  r e g i ó n  d e  r e s i d e n c i a .

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba. L a  u t i l i z a c i ó n  
de cualquier otro cartucho de batería y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Fuente de alimentación conectada por cable recomendada
Unidad portátil de alimentación eléctrica P DC 01

• L a  f u e n t e  o  f u e n t e s  d e  a l i m e n t a c i ó n  c o n e c t a d a s  p o r  c a b l e  i n d i c a d a s  a r r i b a  p u e d e  q u e  n o  e s t é n  d i s p o n i b l e s  
d e p e n d i e n d o  d e  s u  r e g i ó n  d e  r e s i d e n c i a .

• An t e s  d e  u t i l i z a r  l a  f u e n t e  d e  a l i m e n t a c i ó n  c o n e c t a d a  p o r  c a b l e ,  l e a  l a s  i n s t r u c c i o n e s  e  i n d i c a c i o n e s  d e  p r e c a u -
c i ó n  s o b r e  e l l a .

Uso previsto
L a  h e r r a m i e n t a  h a  s i d o  p r e v i s t a  p a r a  p e r f o r a r  c o n  p e r -
cusión y perforar en ladrillo, hormigón y piedra.
T a m b i é n  e s  a p r o p i a d a  p a r a  p e r f o r a r  s i n  i m p a c t o  e n  
madera, metal, cerámica y plástico.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de
a c u e r d o  c o n  l a  n o r m a  EN 6 284 1-2-6 :
Modelo DHR183
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A)  :  9 0 d B  ( A)
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Error (K) : � dB (A)
Modelo DHR183 con DX 16
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A)  :  9 0 d B  ( A)
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A)  :  101 d B  ( A)
Error (K) : � dB (A)
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NOTA: El  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  d e  e m i s i ó n  d e  r u i d o  
d e c l a r a d o  h a  s i d o  m e d i d o  d e  a c u e r d o  c o n  u n  m é t o d o  
de prueba estándar y se puede utilizar para comparar
u n a  h e r r a m i e n t a  c o n  o t r a .
NOTA: El  v a l o r  ( o  v a l o r e s )  d e  e m i s i ó n  d e  r u i d o  d e c l a -
r a d o  t a m b i é n  s e  p u e d e  u t i l i z a r  e n  u n a  v a l o r a c i ó n  
p r e l i m i n a r  d e  e x p o s i c i ó n .

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identi¿car 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Vibración
L a  t a b l a  s i g u i e n t e  m u e s t r a  e l  v a l o r  t o t a l  d e  l a  v i b r a c i ó n  
( s u m a  d e  v e c t o r e s  t r i a x i a l e s )  d e t e r m i n a d o  d e  a c u e r d o  
con el estándar aplicable.

Modo de 
trabajo

Emisión de 
vibración

Incertidum-
bre (K)

Estándar 
aplicable/
Condición 
del test

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 O p e r a c i ó n  
práctica
r e c o m e n d a d a *

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
c o n  DX 16  
( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 O p e r a c i ó n  
práctica
r e c o m e n d a d a *


 La condición del test de la operación práctica reco-
m e n d a d a  s a t i s f a c e  EN  6 284 1-2-6 ,  e x c e p t o  p a r a  l o s  
p u n t o s  s i g u i e n t e s :
• L a  f u e r z a  d e  a v a n c e  s e  a p l i c a  a  l a  e m p u ñ a d u r a  

d e l  i n t e r r u p t o r  ( e m p u ñ a d u r a  p r i n c i p a l )  p a r a  p r e c i -
sión y eficiencia del trabajo.

• L a  e m p u ñ a d u r a / m a n g o  l a t e r a l  ( m a n g o  a u x i -
l i a r )  s e  a g a r r a  p a r a  m a n t e n e r  e l  e q u i l i b r i o  d e  l a  
h e r r a m i e n t a .

NOTA: El  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  t o t a l  d e  e m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n  d e c l a r a d o  h a  s i d o  m e d i d o  d e  a c u e r d o  c o n  
un método de prueba estándar y se puede utilizar
p a r a  c o m p a r a r  u n a  h e r r a m i e n t a  c o n  o t r a .
NOTA: El  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  t o t a l  d e  e m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n  d e c l a r a d o  t a m b i é n  s e  p u e d e  u t i l i z a r  e n  u n a  
v a l o r a c i ó n  p r e l i m i n a r  d e  e x p o s i c i ó n .

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg~rese de identi¿car 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaraciones de conformidad
Para países europeos solamente
Las declaraciones de conformidad están incluidas
c o m o  An e x o  A d e  e s t e  m a n u a l  d e  i n s t r u c c i o n e s .

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias de segu-
ridad, instrucciones, ilustraciones y especi¿caciones 
provistas con esta herramienta eléctrica. S i  n o  s i g u e  
todas las instrucciones indicadas abajo, podrá resultar en
una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias e ins-
trucciones para futuras referencias.
El  t é r m i n o  “ h e r r a m i e n t a  e l é c t r i c a ”  e n  l a s  a d v e r t e n c i a s  
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento
c o n  c o n e x i ó n  a  l a  r e d  e l é c t r i c a  ( c o n  c a b l e )  o  h e r r a m i e n t a  
eléctrica de funcionamiento a batería (sin cable).

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
PARA EL MARTILLO ROTATIVO 
INALÁ MBRICO

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones
1. Póngase protectores de oídos. L a  e x p o s i c i ó n  a l  

r u i d o  p u e d e  o c a s i o n a r  p é r d i d a  a u d i t i v a .
2. Utilice el mango(s) auxiliar, si se suministra 

con la herramienta. U n a  p é r d i d a  d e l  c o n t r o l  
p u e d e  o c a s i o n a r  h e r i d a s  p e r s o n a l e s .

3. Cuando realice una operación en la que el 
accesorio de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto, sujete la herramienta 
eléctrica por las super¿cies de asimiento ais-
ladas. El  c o n t a c t o  d e l  a c c e s o r i o  d e  c o r t e  c o n  u n  
c a b l e  c o n  c o r r i e n t e  p u e d e  h a c e r  q u e  l a  c o r r i e n t e  
circule por las partes metálicas expuestas de la
herramienta eléctrica y soltar una descarga eléc-
t r i c a  a l  o p e r a r i o .
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Instrucciones de seguridad cuando se utilizan bro-
cas largas con martillos rotativos
1. Comience a perforar siempre a velocidad baja 

y con la punta de la broca haciendo contacto 
con la pieza de trabajo. A velocidades más altas,
es probable que la broca se doble si se deja girar
l i b r e m e n t e  s i n  h a c e r  c o n t a c t o  c o n  l a  p i e z a  d e  
trabajo, resultando en heridas personales.

2. Aplique presión solamente en línea directa con 
la broca y no aplique una presión excesiva.
L a s  b r o c a s  s e  p u e d e n  d o b l a r ,  o c a s i o n a n d o  s u  
r o t u r a  o  l a  p é r d i d a  d e  c o n t r o l ,  r e s u l t a n d o  e n  h e r i -
d a s  p e r s o n a l e s .

Advertencias de seguridad adicionales
1. Póngase casco protector (casco de seguri-

dad), gafas de seguridad y/o pantalla facial. 
Las gafas normales o de sol NO sirven para 
proteger los ojos. También es muy recomen-
dable ponerse una máscara contra el polvo y 
guantes espesamente acolchados.

2. Asegúrese de que la broca está sujetada en su 
sitio antes de iniciar la operación.

3. La herramienta ha sido diseñ ada de modo que 
produzca vibración durante la utilización nor-
mal. Los tornillos se pueden aÀojar fácilmente, 
ocasionando una rotura o un accidente. 
Compruebe con cuidado el apriete de los torni-
llos antes de iniciar la operación.

4 . En clima frio o cuando la herramienta no haya 
sido utilizada durante un tiempo largo, deje 
que la herramienta se caliente durante un rato 
utilizándola sin carga. Esto diluirá la lubrica-
ción. Sin un calentamiento apropiado, la ope-
ración de percusión resultará difícil.

5. Aseg~rese siempre de apoyar los pies ¿r-
memente. Asegúrese de que no haya nadie 
debajo cuando utilice la herramienta en luga-
res altos.

6 . Sujete la herramienta ¿rmemente con ambas 
manos.

7. Mantenga las manos alejadas de las partes en 
movimiento.

8. No deje la herramienta en marcha. Tenga en 
marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano.

9 . No apunte la herramienta hacia nadie que 
esté en el área cuando la esté utilizando. La 
broca puede salir despedida y herir a alguien 
gravemente.

10. No toque la broca, las partes cerca de la broca, 
o la pieza de trabajo inmediatamente después 
de la operación;  podrán estar muy calientes y 
quemarle la piel.

11. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tenga pre-
caución para evitar la inhalación de polvo y el 
contacto con la piel. Siga los datos de seguri-
dad del abastecedor del material.

12. Asegúrese siempre de que la herramienta 
está apagada y que el cartucho de batería y la 
broca han sido retirados antes de entregar la 
herramienta a otra persona.

13. Antes de la operación, asegúrese de que no 
hay objetos enterrados como tubos de cables 
eléctricos, tuberías de agua o tuberías de gas 
en el área de trabajo. De  l o  c o n t r a r i o ,  l a  b r o c a /
cincel podrá tocarlos, resultando en una descarga
e l é c t r i c a ,  f u g a  e l é c t r i c a  o  f u g a  d e  g a s .

14 . No utilice la herramienta en vacío 
innecesariamente.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar heridas persona-
les graves.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2. No desensamble ni manipule el cartucho de 
batería. Podrá resultar en un incendio, calor
e x c e s i v o ,  o  u n a  e x p l o s i ó n .

3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 
la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4 . Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5. No cortocircuite el cartucho de batería:
( 1) No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
( 2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

( 3) No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6 . No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 ° C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañ ado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. No clave, corte, aplaste, lance, deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee contra un objeto 
duro el cartucho de batería. Tal conducta podrá
r e s u l t a r  e n  u n  i n c e n d i o ,  c a l o r  e x c e s i v o ,  o  u n a  
e x p l o s i ó n .
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9 . No utilice una batería dañ ada.
10. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos.
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras
personas y agentes de transportes, se deberán
o b s e r v a r  r e q u i s i t o s  e s p e c i a l e s  p a r a  e l  e m p a q u e -
tado y etiquetado.
Para la preparación del artículo que se va a
e n v i a r ,  s e  r e q u i e r e  c o n s u l t a r  c o n  u n  e x p e r t o  e n  
m a t e r i a l e s  p e l i g r o s o s . P o r  f a v o r ,  o b s e r v e  t a m b i é n  
la posibilidad de reglamentos nacionales más
d e t a l l a d o s .
C u b r a  c o n  c i n t a  a i s l a n t e  o  e n m a s c a r e  l o s  c o n -
tactos expuestos y empaquete la batería de tal
m a n e r a  q u e  n o  s e  p u e d a  m o v e r  a l r e d e d o r  d e n t r o  
del embalaje.

11. Para desechar el cartucho de batería, retírelo 
de la herramienta y deséchelo en un lugar 
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la batería.

12. Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especi¿cados por Makita. L a  i n s t a l a c i ó n  d e  
las baterías en productos no compatibles puede
r e s u l t a r  e n  u n  i n c e n d i o ,  c a l o r  e x c e s i v o ,  e x p l o s i ó n ,  
o  f u g a  d e  e l e c t r o l i t o .

13. Si la herramienta no va a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo largo, la batería deberá 
ser retirada de la herramienta.

14 . Durante y después de la utilización, el cartu-
cho de batería podrá acumular calor, lo cual 
puede ocasionar quemaduras o quemaduras 
de baja temperatura. Preste atención al manejo 
de cartuchos de batería calientes.

15. No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de utilizar, dado que 
puede calentarse lo su¿ciente como para 
ocasionar quemaduras.

16 . No permita que virutas, polvo, o tierra se 
adhieran dentro de los terminales, ori¿cios, 
y ranuras del cartucho de batería. Esto podría
ocasionar calentamiento, que coja fuego, reviente
y un mal funcionamiento de la herramienta o el
cartucho de batería, resultando en quemaduras o
h e r i d a s  p e r s o n a l e s .

17. A menos que la herramienta pueda utilizarse 
cerca de cables eléctricos de alta tensión, no 
utilice el cartucho de batería cerca de cables 
eléctricos de alta tensión. Podrá resultar en un
m a l  f u n c i o n a m i e n t o  o  r o t u r a  d e  l a  h e r r a m i e n t a  o  e l  
cartucho de batería.

18. Mantenga la batería alejada de los niñ os.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería
ocasionando incendios, heridas personales y daxos.
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. Detenga siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 ° C - 40 ° C. Si un cartucho de bate-
ría está caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4 . Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ría, retírelo de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓ N DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de batería ¿rmemente cuando instale o 
retire el cartucho de batería. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de batería firmemente podrán
caérsele de las manos y resultar en daxos a la herra-
mienta y al cartucho de batería y heridas personales.

Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta del
cartucho de batería con la ranura del alojamiento y des-
lícelo al interior hasta encajarlo en su sitio. Insértelo por
c o m p l e t o  h a s t a  q u e  s e  b l o q u e e  e n  s u  s i t i o  c o n  u n  p e q u e ñ o  
chasquido. Si puede ver el indicador rojo como se muestra
en la figura, no estará bloqueado completamente.
Para retirar el cartucho de batería, deslícelo de la herramienta
m i e n t r a s  d e s l i z a  e l  b o t ó n  d e  l a  p a r t e  f r o n t a l  d e l  c a r t u c h o .
Ź Fig.1:   1. Indicador rojo 2. B o t ó n  3. Cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En caso contrario, podrá
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
n a r l e  h e r i d a s  a  u s t e d  o  a  a l g u i e n  q u e  e s t é  c e r c a  d e  
u s t e d .

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. S i  e l  c a r t u c h o  n o  s e  d e s -
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo
i n s e r t a d o  c o r r e c t a m e n t e .
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Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Presione el botón de comprobación en el cartucho de batería
para indicar la capacidad de batería restante. Las lámparas
i n d i c a d o r a s  s e  i l u m i n a n  d u r a n t e  u n o s  p o c o s  s e g u n d o s .
Ź Fig.2:   1. Lámparas indicadoras 2. B o t ó n  d e  

c o m p r o b a c i ó n

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75%  a  100%

50%  a  75%

25%  a  50%

0%  a  25%

C a r g u e  l a  
batería.

P u e d e  q u e  
la batería no
e s t é  f u n c i o -
n a n d o  b i e n .

NOTA: De p e n d i e n d o  d e  l a s  c o n d i c i o n e s  d e  u t i l i -
zación y de la temperatura ambiente, la indicación
podrá variar ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera lámpara indicadora (extremo
izquierdo) parpadeará cuando el sistema de protec-
ción de la batería esté funcionando.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta
automáticamente la alimentación al motor para alargar
la vida de servicio de la herramienta y la batería. La
herramienta se detendrá automáticamente durante la
operación si la herramienta o la batería es puesta en
u n a  d e  l a s  c o n d i c i o n e s  s i g u i e n t e s :

Protección contra sobrecarga
Cuando la batería sea operada de manera que le haga
e x t r a e r  u n a  c o r r i e n t e  a n o r m a l m e n t e  a l t a ,  l a  h e r r a m i e n t a  s e  
detendrá automáticamente sin ninguna indicación. En esta
situación, apague la herramienta y detenga la aplicación
q u e  o c a s i o n a  l a  s o b r e c a r g a  d e  l a  h e r r a m i e n t a . De s p u é s  
e n c i e n d a  l a  h e r r a m i e n t a  p a r a  v o l v e r  a  e m p e z a r .

Protección contra el recalentamiento
Cuando la herramienta o la batería se recalienta, la
herramienta se detiene automáticamente. En este caso,
deje que la herramienta y la batería se enfríen antes de
e n c e n d e r  l a  h e r r a m i e n t a  o t r a  v e z .

NOTA: Cuando la herramienta está recalentada, la
lámpara parpadea.

Protección contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería no es suficiente, la
herramienta se detiene automáticamente. En este caso,
retire la batería de la herramienta y cargue la batería.

Protecciones contra otras causas
También hay un sistema de protección disexado para
otras causas que pueden daxar la herramienta y per-
mite a la herramienta detenerse automáticamente.
Realice todos los pasos siguientes para despejar las
causas, cuando la herramienta haya sido llevada a una
p a u s a  t e m p o r a l  o  a  u n a  p a r a d a  e n  l a  o p e r a c i ó n .
1. Apague la herramienta, y después enciéndala otra

v e z  p a r a  v o l v e r  a  e m p e z a r .
�. Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con una

batería(s) recargada(s).
�. Deje que la herramienta y la(s) batería(s) se

enfríen.
Si no se nota una mejora al restablecer el sistema de
p r o t e c c i ó n ,  p ó n g a s e  e n  c o n t a c t o  c o n  e l  c e n t r o  d e  s e r v i -
c i o  M a k i t a  l o c a l .

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre para cerciorarse de que el gatillo inte-
rruptor se acciona debidamente y que vuelve a la 
posición “ OFF”  cuando lo suelta.

P a r a  p o n e r  e n  m a r c h a  l a  h e r r a m i e n t a ,  s i m p l e m e n t e  
a p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r . L a  v e l o c i d a d  d e  l a  h e r r a -
m i e n t a  a u m e n t a  i n c r e m e n t a n d o  l a  p r e s i ó n  e n  e l  g a t i l l o  
i n t e r r u p t o r . S u e l t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  p a r a  p a r a r .
Ź Fig.3:   1. G a t i l l o  i n t e r r u p t o r

Encendido de la lámpara delantera

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.

Apriete el gatillo interruptor para encender la lámpara.
La lámpara seguirá encendida mientras el gatillo inte-
rruptor esté siendo apretado. La lámpara se apagará 1�
s e g u n d o s  a p r o x i m a d a m e n t e  d e s p u é s  d e  s o l t a r  e l  g a t i l l o  
i n t e r r u p t o r .
Ź Fig.4:   1. Lámpara

NOTA: U t i l i c e  u n  p a ñ o  s e c o  p a r a  q u i t a r  l a  s u c i e d a d  
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar
la lente de la lámpara, porque podrá disminuir la
i l u m i n a c i ó n .
NOTA: Cuando la herramienta se recalienta, la lám-
p a r a  p a r p a d e a . En  e s t e  c a s o ,  l i b e r e  e l  g a t i l l o  i n t e -
rruptor y después deje enfriar la herramienta/batería
a n t e s  d e  u t i l i z a r l a  o t r a  v e z .
NOTA: La lámpara delantera no se puede utilizar
m i e n t r a s  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o  ( a c c e s o -
rio opcional) está instalado en la herramienta.
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Accionamiento del interruptor inversor

PRECAUCIÓN: &on¿rme siempre la direc-
ción de giro antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el interruptor inversor 
solamente después de que la herramienta se haya 
parado completamente. S i  c a m b i a  l a  d i r e c c i ó n  d e  
giro antes de que la herramienta se haya parado
podrá daxarla.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, ponga siempre la palanca del inte-
rruptor inversor en la posición neutral.

Es t a  h e r r a m i e n t a  t i e n e  u n  i n t e r r u p t o r  i n v e r s o r  p a r a  c a m -
b i a r  l a  d i r e c c i ó n  d e  g i r o . P r e s i o n e  h a c i a  d e n t r o  l a  p a l a n c a  
d e l  i n t e r r u p t o r  i n v e r s i ó n  d e l  l a d o  A p a r a  g i r o  h a c i a  l a  
d e r e c h a  o  d e l  l a d o  B  p a r a  g i r o  h a c i a  l a  i z q u i e r d a .
Cuando la palanca del interruptor inversor está en la posi-
c i ó n  n e u t r a l ,  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  n o  s e  p u e d e  a p r e t a r .
Ź Fig.5:   1. P a l a n c a  d e l  i n t e r r u p t o r  i n v e r s o r

Selección del modo de accionamiento

AVISO: No gire el pomo de cambio del modo de 
accionamiento cuando la herramienta esté en 
marcha. La herramienta se daxará.

AVISO: Para evitar un desgaste rápido del meca-
nismo de cambio de modo, asegúrese de que 
el pomo de cambio del modo de accionamiento 
está siempre situado en uno de los modos de 
accionamiento.

Giro con percusión
Para perforar en hormigón, mampostería, etc., gire el
p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a m i e n t o  h a s t a  e l  
símbolo . U t i l i c e  u n a  b r o c a  c o n  p u n t a  d e  c a r b u r o .
Ź Fig.6:   1. P o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  

a c c i o n a m i e n t o

Giro solamente
Para perforar en madera, metal o materiales de plás-
t i c o ,  g i r e  e l  p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a -
miento hasta el símbolo . U t i l i c e  u n a  b r o c a  h e l i c o i d a l  
o  b r o c a  p a r a  m a d e r a .
Ź Fig.7:   1. P o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  

a c c i o n a m i e n t o

Función electrónica
La herramienta está equipada con funciones electróni-
c a s  p a r a  f a c i l i t a r  s u  f u n c i o n a m i e n t o .
• F r e n o  e l é c t r i c o

Esta herramienta está equipada con un freno
e l é c t r i c o . S i  l a  h e r r a m i e n t a  c o n s i s t e n t e m e n t e  
falla en dejar de funcionar rápidamente des-
p u é s  d e  s o l t a r  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r ,  h a g a  q u e  l a  
h e r r a m i e n t a  s e a  s e r v i d a  e n  u n  c e n t r o  d e  s e r v i c i o  
M a k i t a .

• C o n t r o l  d e  v e l o c i d a d  c o n s t a n t e
L a  f u n c i ó n  d e  c o n t r o l  d e  v e l o c i d a d  b r i n d a  l a  v e l o -
c i d a d  d e  r o t a c i ó n  c o n s t a n t e  i n d e p e n d i e n t e m e n t e  
d e  l a s  c o n d i c i o n e s  d e  c a r g a .

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Empuñ adura lateral (mango auxiliar)

PRECAUCIÓN: Utilice siempre la empuñ a-
dura lateral para garantizar una operación segura.

PRECAUCIÓN: Después de instalar o ajustar 
la empuñ adura lateral, asegúrese de que la empu-
xadura lateral está sujetada ¿rmemente con los 
salientes de la herramienta completamente aco-
plados en las ranuras de la empuñ adura lateral.

P a r a  i n s t a l a r  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l ,  s i g a  l o s  p a s o s  d e  
abajo.
1. Afloje el tornillo de palometa de la empuxadura
l a t e r a l .
Ź Fig.8:   1. T o r n i l l o  d e  p a l o m e t a

2. In s t a l e  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l  d e  f o r m a  q u e  l a s  
ranuras de la empuxadura encajen en los salientes
d e  l a  h e r r a m i e n t a  m i e n t r a s  p r e s i o n a  e l  t o r n i l l o  d e  
p a l o m e t a .
Ź Fig.9:   1. T o r n i l l o  d e  p a l o m e t a

3. Apriete el tornillo de palometa para sujetar la
empuxadura. La empuxadura se puede fijar en el
ángulo deseado.

Instalación o desmontaje de la 
broca

Grasa
Limpie el extremo de la espiga de la broca y aplique
g r a s a  a n t e s  d e  i n s t a l a r  l a  b r o c a .
C u b r a  e l  e x t r e m o  d e  l a  e s p i g a  d e  l a  b r o c a  p r e v i a m e n t e  
c o n  u n a  p e q u e ñ a  c a n t i d a d  d e  g r a s a  ( a p r o x . 0, 5 - 1 g ) . 
Esta lubricación del mandril asegurará un acciona-
miento suave y una vida de servicio más larga.
Ź Fig.10:   1. Ex t r e m o  d e  l a  e s p i g a  2. G r a s a

Inserte la broca en la herramienta. Gire la broca y
empújela hasta que se acople.
De s p u é s  d e  i n s t a l a r  l a  b r o c a ,  a s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  
que la broca está sujetada firmemente en su sitio inten-
t a n d o  s a c a r l a .
Ź Fig.11:   1. B r o c a

Para retirar la broca, empuje la cubierta del mandril
hacia abajo a tope y extraiga la broca.
Ź Fig.12:   1. B r o c a  2. C u b i e r t a  d e l  m a n d r i l
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Tope de profundidad
El tope de profundidad resulta útil para perforar aguje-
r o s  d e  p r o f u n d i d a d  u n i f o r m e .
Mantenga presionado el botón de bloqueo, y después inserte
el tope de profundidad en el agujero. Asegúrese de que el lado
d e n t a d o  d e l  t o p e  d e  p r o f u n d i d a d  e s t é  o r i e n t a d o  h a c i a  l a  m a r c a .
Ź Fig.13:   1. T o p e  d e  p r o f u n d i d a d  2. B o t ó n  d e  b l o q u e o  

3. M a r c a  4. L a d o  d e n t a d o
Ajuste el tope de profundidad moviéndolo hacia atrás
y adelante mientras presiona el botón de bloqueo.
Después del ajuste, suelte el botón de bloqueo para
b l o q u e a r  e l  t o p e  d e  p r o f u n d i d a d .

NOTA: As e g ú r e s e  d e  q u e  e l  t o p e  d e  p r o f u n d i d a d  n o  
t o c a  e l  c u e r p o  p r i n c i p a l  d e  l a  h e r r a m i e n t a  c u a n d o  l o  
c o l o q u e .

Colector de polvo
Accesorio opcional
U t i l i c e  e l  c o l e c t o r  d e  p o l v o  p a r a  e v i t a r  q u e  e l  p o l v o  c a i g a  
sobre la herramienta y sobre usted cuando realice ope-
r a c i o n e s  d e  p e r f o r a c i ó n  e n  l o  a l t o . C o l o q u e  e l  c o l e c t o r  
de polvo en la broca como se muestra en la figura. El
t a m a ñ o  d e  l a s  b r o c a s  e n  l a s  q u e  s e  p u e d e  c o l o c a r  e l  
c o l e c t o r  d e  p o l v o  e s  c o m o  s e  i n d i c a  a  c o n t i n u a c i ó n .

M o d e l o Diámetro de la broca

C o l e c t o r  d e  p o l v o  5 6  m m  - 14 , 5 m m

C o l e c t o r  d e  p o l v o  9 12 m m  - 16  m m

Ź Fig.14:   1. C o l e c t o r  d e  p o l v o

Juego colector de polvo
Accesorio opcional

Instalación del juego colector de polvo
AVISO: No utilice el juego colector de polvo 
cuando perfore en metal o similar. El juego colector
de polvo se podrá daxar debido al calor producido
por el polvo metálico fino o similar. No instale o retire
el juego colector de polvo con una broca instalada en
la herramienta. El juego colector de polvo se podrá
daxar y ocasionar fuga de polvo.

Antes de instalar el juego colector de polvo, retire la
broca de la herramienta si está instalada.
1. Afloje el tornillo de palometa de la empuxadura lateral.
2. Instale el juego colector de polvo de forma que las
pinzas del colector de polvo encajen en las comisuras
d e  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l .
Ź Fig.15:   1. J u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o  2. Em p u ñ a d u r a  

l a t e r a l

3. In s t a l e  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l  d e  f o r m a  q u e  l a  
ranura de la empuxadura encaje en el saliente de la
herramienta. Apriete el tornillo de palometa para sujetar
l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l .
Ź Fig.16:   1. Em p u ñ a d u r a  l a t e r a l  2. R a n u r a  3. S a l i e n t e

NOTA: Si conecta un aspirador al juego colector de
p o l v o ,  r e t i r e  l a  t a p a  d e  p o l v o  a n t e s  d e  c o n e c t a r l o .

Ź Fig.17:   1. T a p a  d e  p o l v o

Para retirar la broca
P a r a  r e t i r a r  l a  b r o c a ,  t i r e  d e  l a  c u b i e r t a  d e l  m a n d r i l  
hacia abajo a tope y extraiga la broca.
Ź Fig.18:   1. B r o c a  2. C u b i e r t a  d e l  m a n d r i l

Para retirar el juego colector de 
polvo
Para retirar el juego colector de polvo, siga los pasos
de abajo.
1. Afloje el tornillo de palometa de la empuxadura
l a t e r a l . R e t i r e  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l  d e  l a  h e r r a m i e n t a .
Ź Fig.19:   1. T o r n i l l o  d e  p a l o m e t a

2. Sujete la raíz del colector de polvo y sáquelo.

NOTA: Si resulta difícil retirar el juego colector de
p o l v o ,  r e t i r e  l a s  p i n z a s  d e l  c o l e c t o r  d e  p o l v o  u n a  a  
una oscilando y tirando de la raíz del colector de
p o l v o .

Ź Fig.20:   1. C o l e c t o r  d e  p o l v o

NOTA: Si la tapa se desprende del juego colector de
p o l v o ,  v u e l v a  a  p o n e r l a  e n  l a  p o s i c i ó n  o r i g i n a l .

P a r a  v o l v e r  a  p o n e r  l a  t a p a  e n  l a  p o s i c i ó n  o r i g i n a l ,  s i g a  
los pasos de abajo.
1. Gire el fuelle hacia la izquierda y retírelo de la
unidad de fijación del juego colector de polvo mientras
el fuelle está desbloqueado.
Ź Fig.21:   1. F u e l l e  2. Unidad de fijación

2. V u e l v a  a  p o n e r  l a  t a p a  e n  s u  s i t i o  c o n  s u  c a r a  
r o t u l a d a  o r i e n t a d a  h a c i a  a r r i b a .
Ź Fig.22:   1. T a p a  2. Unidad de fijación

3. As e g ú r e s e  d e  q u e  l a s  r a n u r a s  a l r e d e d o r  d e  l a  
tapa encajan en los rebordes de la abertura superior de
la unidad de fijación.

Colgador de herramienta
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: No utilice el colgador de 
herramienta y tornillo dañ ados. Antes de la uti-
lización compruebe siempre por si hay dañ os, 
grietas o deformaciones, y asegúrese de que el 
tornillo está apretado.

PRECAUCIÓN: Instale o retire el colgador de 
herramienta sobre una mesa o super¿cie estable. 
Asegúrese de utilizar solamente el tornillo pro-
visto con el colgador de herramienta. Después 
de instalar el colgador de herramienta, asegúrese 
de que el colgador de herramienta está instalado 
¿rmemente con el tornillo.

PRECAUCIÓN: No retire el cartucho de bate-
ría mientras la herramienta está colgada. L a  h e r r a -
mienta podrá caerse si el tonillo no está apretado.
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El  c o l g a d o r  d e  h e r r a m i e n t a  h a  s i d o  p r e v i s t o  p a r a  c o n e c -
t a r  e l  a c o l l a d o r  ( c o r r e a  d e  a m a r r e ) .
An t e s  d e  i n s t a l a r  e l  c o l g a d o r  d e  h e r r a m i e n t a ,  r e t i r e  l a  
tapa de goma del agujero para tornillo del soporte de
montaje. Inserte la tuerca cuadrada debajo del soporte.
Ap r i e t e  e l  c o l g a d o r  d e  h e r r a m i e n t a  e n  s u  s i t i o  c o n  e l  
t o r n i l l o .
Ź Fig.23:   1. T a p a  d e  g o m a  2. Soporte de montaje

3. T u e r c a  c u a d r a d a  4. C o l g a d o r  d e  h e r r a -
m i e n t a  5. T o r n i l l o

Advertencias de seguridad sobre la 
conexión del acollador (correa de 
amarre) al colgador de herramienta

Advertencias de seguridad especí¿cas para 
utilización en altura
Lea todas las advertencias de seguridad e instruc-
ciones. S i  n o  s i g u e  l a s  a d v e r t e n c i a s  e  i n s t r u c c i o n e s  
podrá resultar en heridas graves.
1. Mantenga siempre atada la herramienta 

cuando trabaje “ en altura” . La longitud 
máxima del acollador es de 2 m.
La altura de caída máxima permisible para el 
acollador (correa de amarre) no debe exceder 
los 2 m.

2. Utilice solamente con acolladores apropiados 
para este tipo de herramienta y con capacidad 
para al menos 6,0 kg.

3. No amarre el acollador de la herramienta a nin-
guna parte de su cuerpo ni a componentes movi-
bles. Amarre el acollador de la herramienta a una 
estructura rígida que pueda soportar las fuerzas 
de una herramienta que se caiga.

4 . Asegúrese de que el acollador está sujetado 
debidamente en cada extremo antes de utilizar.

5. Inspeccione la herramienta y el acollador 
antes de cada utilización por si están dañ ados 
y comprobar que funcionan correctamente 
(incluidos el tejido y la costura). No los utilice 
si están dañ ados o no funcionan debidamente.

6 . No enrolle los acolladores ni permita que 
entren en contacto con bordes cortantes o 
ásperos.

7. Amarre el otro extremo del acollador fuera del 
área de trabajo de forma que si la herramienta 
se cae sea sujetada ¿rmemente.

8. Sujete el acollador de forma que si la herra-
mienta se cae lo haga alejándose del operario.
Las herramientas dejadas caer se balancearán
en el acollador, lo que podrá ocasionar heridas o
p é r d i d a  d e l  e q u i l i b r i o .

9 . No utilice cerca de partes en movimiento o 
maquinaria en marcha. De lo contrario, podrá
r e s u l t a r  e n  u n  r i e s g o  d e  a p l a s t a m i e n t o  o  e n r e d o .

10. No transporte la herramienta cogiéndola por el 
dispositivo de sujeción o el acollador.

11. Trans¿era la herramienta entre sus manos 
solamente mientras se encuentre equilibrado 
debidamente.

12. No sujete los acolladores a la herramienta de 
una manera que impidan a los interruptores o 
al bloqueo del gatillo (si se ha suministrado) 
funcionar debidamente.

13. Evite enredarse en el acollador.
14 . Mantenga el acollador alejado del área de 

perforación de la herramienta.
15. Utilice un mosquetón con cierre de seguridad 

(tipo acción múltiple y cierre de rosca). No 
utilice mosquetones con pestillo de resorte de 
acción simple.

16 . En el caso de que la herramienta se caiga, se 
deberá etiquetar y poner fuera de servicio, 
y deberá ser inspeccionada en una fábrica 
Makita o en un centro de servicio autorizado.

17. No cuelgue la herramienta en su cintura. L a  
herramienta y su accesorio calentados pueden
tocar su piel y resultar en heridas por quemadura.

Ź Fig.24:   1. C o l g a d o r  d e  h e r r a m i e n t a  2. Ac o l l a d o r  
( c o r r e a  d e  a m a r r e )

SISTEMA DE 
RECOLECCIÓ N DE 
POLVO

Accesorio opcional
El  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o  h a  s i d o  d i s e ñ a d o  
para recoger el polvo de forma eficaz durante la opera-
c i ó n  d e  p e r f o r a c i ó n  e n  c e m e n t o .
Ź Fig.25:   1. S i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o

PRECAUCIÓN: El sistema de recolección de 
polvo está diseñ ado únicamente para perforar en 
hormigón. No utilice el sistema de recolección de 
polvo para perforar en metal o en madera.

PRECAUCIÓN: Cuando utilice la herramienta 
con el sistema de recolección de polvo, asegú-
rese de colocar el ¿ltro en el sistema de recolec-
ción de polvo para evitar inhalar el polvo.

PRECAUCIÓN: Antes de utilizar el sistema 
de recolecciyn de polvo, compruebe Tue el ¿ltro 
no está dañ ado y que el tubo interior está libre de 
polvo y materia extrañ a. En caso contrario, podrá
o c a s i o n a r  l a  i n h a l a c i ó n  d e  p o l v o .

PRECAUCIÓN: El sistema de recolección 
de polvo recolecta el polvo generado a un ritmo 
considerable, pero no se recolecta todo el polvo.

AVISO: No utilice el sistema de recolección de 
polvo para perforar con corona o cincelar.
AVISO: No utilice el sistema de recolección 
de polvo para metal o madera. El  s i s t e m a  d e  
r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o  h a  s i d o  p r e v i s t o  p a r a  c e m e n t o  
s o l a m e n t e .

AVISO: No utilice el sistema de recolección de 
polvo para perforar en hormigón mojado y no lo 
utilice en un ambiente húmedo. En caso contra-
rio, es posible que funcione mal.



72 ESPAÑOL

Instalación o desmontaje

AVISO: Antes de instalar el sistema de reco-
lección de polvo, limpie las partes de unión de 
la herramienta y del sistema de recolección de 
polvo. L a s  m a t e r i a s  e x t r a ñ a s  e n  l a s  p a r t e s  d e  u n i ó n  
pueden dificultar la instalación del sistema de reco-
l e c c i ó n  d e  p o l v o . S i  q u e d a  c u a l q u i e r  r e s t o  d e  p o l v o  
en el conducto de aire, el polvo entrará en la herra-
mienta y ocasionará un atasco en el flujo de aire o la
r o t u r a  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

P a r a  i n s t a l a r  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o ,  i n s e r t e  
l a  h e r r a m i e n t a  c o m p l e t a m e n t e  e n  e l  s i s t e m a  d e  r e c o -
l e c c i ó n  d e  p o l v o  h a s t a  q u e  l a  h e r r a m i e n t a  s e  b l o q u e e  
e n  s u  s i t i o  c o n  u n  p e q u e ñ o  c h a s q u i d o .
Ź Fig.26

P a r a  r e t i r a r  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o ,  l e v a n t e  
l a  h e r r a m i e n t a  m i e n t r a s  p r e s i o n a  e l  b o t ó n  d e  s e g u r i d a d .
Ź Fig.27:   1. B o t ó n  d e  s e g u r i d a d

Ajuste de la posición de la boquilla 
del sistema de recolección de polvo

PRECAUCIÓN: No apunte con la boquilla 
hacia usted u otros cuando libere la boquilla 
empujando el botón de ajuste de la guía.

Deslice hacia dentro y hacia afuera la guía de la boqui-
lla mientras presiona el botón de ajuste de la guía, y
d e s p u é s  l i b e r e  e l  b o t ó n  e n  l a  p o s i c i ó n  e x a c t a  d o n d e  
la punta de la broca esté situada justo por detrás de la
superficie delantera de la boquilla.
Ź Fig.28:   1. Guía 2. Botón de ajuste de la guía

3. P u n t a  d e  l a  b r o c a  4. Superficie delantera
d e  l a  b o q u i l l a

Ajuste de profundidades de 
perforación

Las profundidades de perforación se pueden ajustar
cambiando las longitudes entre el botón de ajuste de
profundidad y el brazo de apoyo para la guía de la
boquilla. Mantenga presionado el botón de ajuste de
profundidad y deslícelo hasta la posición que desee.
Ź Fig.29:   1. Botón de ajuste de profundidad 2. Guía

d e  l a  b o q u i l l a  3. Brazo de apoyo para la
guía de la boquilla 4. P r o f u n d i d a d e s  d e  
p e r f o r a c i ó n

Sacudir el polvo del ¿ltro

PRECAUCIÓN: No gire el dial del recipiente 
para polvo mientras el recipiente para polvo está 
retirado del sistema de recolección de polvo. S i  l o  
hace podrá ocasionar inhalación de polvo.

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta cuando vaya a girar el dial del recipiente 
para polvo. S i  g i r a  e l  d i a l  m i e n t r a s  l a  h e r r a m i e n t a  
está en marcha podrá resultar en la pérdida del con-
t r o l  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

Al sacudir el polvo del filtro de dentro del recipiente
para polvo, puede mantener la eficacia de aspiración y
también reducir el número de veces que hay que des-
e c h a r  e l  p o l v o .
G i r e  e l  d i a l  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  t r e s  v e c e s  d e s p u é s  
d e  l a  r e c o g i d a  d e  c a d a  50.000 m m 3 d e  p o l v o  o  c u a n d o  
s i e n t a  q u e  e l  r e n d i m i e n t o  d e  a s p i r a c i ó n  h a  d i s m i n u i d o .

NOTA: 50.000 m m 3 d e  p o l v o  e q u i v a l e  a  p e r f o r a r  10 
agujeros de ø1� mm y �5 mm de profundidad.

Ź Fig.30:   1. R e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  2. Di a l

Desechado del polvo

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería retirado 
antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

PRECAUCIÓN: Utilice una máscara contra el 
polvo cuando deseche el polvo.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la herramienta 
está completamente parada cuando vaya a desechar el polvo.

PRECAUCIÓN: Vacíe el recipiente para polvo 
con regularidad antes de que el recipiente se llene.
En caso contrario, es posible que disminuya el rendi-
miento de la recolección de polvo y usted inhale polvo.

PRECAUCIÓN: El rendimiento de la recolec-
ciyn de polvo disminuye si el ¿ltro del recipiente 
para polvo se atasca. Reemplace el ¿ltro por uno 
nuevo después de que el recipiente se haya lle-
nado unas 200 veces. En  c a s o  c o n t r a r i o ,  e s  p o s i b l e  
q u e  i n h a l e  p o l v o .

1. R e t i r e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  m i e n t r a s  p r e s i o n a  
l a  p a l a n c a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o .
Ź Fig.31:   1. P a l a n c a

2. Ab r a  l a  c u b i e r t a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o .
Ź Fig.32:   1. C u b i e r t a

3. Deseche el polvo y luego limpie el filtro.
Ź Fig.33

AVISO: &uando limpie el ¿ltro, golpee la caja 
del ¿ltro suavemente con la mano para retirar el 
polvo. No golpee el ¿ltro directamente� no toTue 
el ¿ltro con un cepillo o similar� ni sople el ¿ltro 
con aire comprimido. Si lo hace podrá dañ ar el 
¿ltro.

Reemplazo del ¿ltro del recipiente para polvo
1. R e t i r e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  m i e n t r a s  p r e s i o n a  
l a  p a l a n c a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o .
Ź Fig.34:   1. P a l a n c a

2. Abra la cubierta del filtro del recipiente para polvo.
Ź Fig.35:   1. Cubierta del filtro

3. Retire el filtro de la caja del filtro.
Ź Fig.36:   1. F i l t r o  2. Caja del filtro

4. Coloque un filtro nuevo en la caja del filtro, y
después coloque la cubierta del filtro.
5. Cierre la cubierta del recipiente para polvo, y
d e s p u é s  c o l o q u e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  e n  e l  s i s t e m a  
d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o .
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Reemplazo de la tapa de sellado
1. In s e r t e  u n  d e s t o r n i l l a d o r  d e  p u n t a  p l a n a  e n  u n a  d e  
l a s  r a n u r a s  d i s p u e s t a s  e n  l o s  c o s t a d o s  d e  l a  c a b e z a  d e  
l a  b o q u i l l a . In c l i n e  e l  d e s t o r n i l l a d o r  d e  p u n t a  p l a n a  a  u n  
ángulo para presionar y desprender el gancho en cubo
d e  l a  t a p a  d e  s e l l a d o . De s p u é s  d e s p r e n d a  e l  b o r d e  d e  
goma de la tapa de sellado y retírelo del reborde de la
a b e r t u r a  d e  l a  c a b e z a  d e  l a  b o q u i l l a .
Ź Fig.37:   1. T a p a  d e  s e l l a d o  2. G a n c h o  e n  c u b o  

3. R a n u r a  4. C a b e z a  d e  l a  b o q u i l l a

2. P o n g a  u n o  d e  l o s  g a n c h o s  e n  c u b o  d e  u n a  t a p a  
d e  s e l l a d o  n u e v a  e n  l a  p a r t e  i n f e r i o r  d e  l a  r a n u r a  d e  l a  
cabeza de la boquilla con una superficie embutida de la
t a p a  d e  s e l l a d o  o r i e n t a d a  h a c i a  a d e l a n t e .
Ź Fig.38:   1. G a n c h o s  e n  c u b o  2. P a r t e  i n f e r i o r  d e  

l a  r a n u r a  3. T a p a  d e  s e l l a d o  4. Superficie
e m b u t i d a

3. C o l o q u e  e l  o t r o  g a n c h o  e n  e l  l a d o  o p u e s t o ,  m i e n -
tras reposiciona la tapa de sellado de forma que encaje
c o n  p r e c i s i ó n  e n  l a  c a b e z a  d e  l a  b o q u i l l a .
Ź Fig.39:   1. T a p a  d e  s e l l a d o  2. G a n c h o  e n  c u b o  

3. P a r t e  i n f e r i o r  d e  l a  r a n u r a  4. C a b e z a  d e  
l a  b o q u i l l a  5. R e b o r d e s

4. C o l o q u e  c o n  c u i d a d o  e l  b o r d e  d e  g o m a  d e  l a  t a p a  
d e  s e l l a d o  s o b r e  e l  r e b o r d e  d e  l a  a b e r t u r a  d e  l a  c a b e z a  
de la boquilla desde abajo hacia arriba.
Ź Fig.40:   1. B o r d e s  d e  g o m a  2. T a p a  d e  s e l l a d o  

3. C a b e z a  d e  l a  b o q u i l l a

OPERACIÓ N
PRECAUCIÓN: Utilice siempre la empuñ a-

dura lateral (mango auxiliar) y sujete la herra-
mienta ¿rmemente por ambos la empuxadura 
lateral y el mango del interruptor durante las 
operaciones.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
pieza de trabajo está sujetada ¿rmemente antes 
de iniciar la operación.

PRECAUCIÓN: No extraiga la herramienta a 
la fuerza aunque la broca se quede atascada. La 
pérdida de control puede ocasionar heridas.

AVISO: Antes de utilizar el sistema de recolec-
ción de polvo con la herramienta, lea la sección 
sobre el sistema de recolección de polvo.

NOTA: Si el cartucho de batería está en tempera-
tura baja, la capacidad de la herramienta podrá no
l o g r a r s e  c o m p l e t a m e n t e . En  e s t e  c a s o ,  c a l i e n t e  e l  
cartucho de batería utilizando la herramienta sin
c a r g a  d u r a n t e  u n  r a t o  p a r a  o b t e n e r  c o m p l e t a m e n t e  l a  
c a p a c i d a d  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

Ź Fig.41

Operación de perforación con percusión

PRECAUCIÓN: En  e l  m o m e n t o  d e  c o m e n z a r  a  
penetrar, cuando se atasca el agujero con virutas y partícu-
l a s ,  o  c u a n d o  s e  t o p a  c o n  v a r i l l a s  d e  r e f u e r z o  i n c r u s t a d a s  
en el hormigón, se ejerce una tremenda y repentina fuerza
d e  c o n t o r s i ó n  s o b r e  l a  h e r r a m i e n t a / b r o c a . Utilice siem-
pre la empuñ adura lateral (mango auxiliar) y sujete la 
herramienta ¿rmemente por ambos la empuxadura late-
ral y el mango del interruptor durante las operaciones.
De lo contrario, podrá resultar en la pérdida del control de
la herramienta y potencialmente heridas graves.

Ajuste el pomo de cambio del modo de accionamiento
en el símbolo .
Coloque la broca en el lugar deseado para el agujero,
d e s p u é s  a p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r .
Ap l i q u e  l a  f u e r z a  d e  a v a n c e  a  l a  e m p u ñ a d u r a  d e l  i n t e -
rruptor (empuxadura principal) para precisión y eficien-
cia del trabajo, y agarre la empuxadura lateral (mango
a u x i l i a r )  p a r a  m a n t e n e r  e l  e q u i l i b r i o  d e  l a  h e r r a m i e n t a .
Mantenga la herramienta en posición y evite que se
deslice y salga del agujero.
No aplique más presión cuando el agujero se atasque
con virutas o partículas. En su lugar, haga funcionar la
herramienta sin ejercer presión, y después saque par-
cialmente la broca del agujero. Repitiendo esto varias
veces, se limpiará el agujero y podrá reanudarse la
p e r f o r a c i ó n  n o r m a l .

NOTA: Es  p o s i b l e  q u e  s e  p r o d u z c a  e x c e n t r i c i d a d  e n  
e l  g i r o  d e  l a  b r o c a  m i e n t r a s  l a  h e r r a m i e n t a  f u n c i o n a  
s i n  c a r g a . L a  h e r r a m i e n t a  s e  v u e l v e  a  c e n t r a r  a u t o -
máticamente durante la operación. Esto no afecta a
l a  p r e c i s i ó n  d e  p e r f o r a c i ó n .

Perforación en madera o metal

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta ¿rme-
mente y tenga cuidado cuando la broca comience 
a penetrar en la pieza de trabajo. En  e l  m o m e n t o  d e  
comenzar a penetrar se ejerce una fuerza tremenda
s o b r e  l a  h e r r a m i e n t a / b r o c a .

PRECAUCIÓN: Una broca atascada podrá 
extraerse simplemente poniendo el interruptor 
inversor en giro inverso para que retroceda. Sin 
embargo, la herramienta podrá retroceder brusca-
mente si no la sujeta ¿rmemente.

PRECAUCIÓN: Sujete siempre las piezas de 
trabajo en un tornillo de banco o dispositivo de 
sujeción similar.

AVISO: No utilice nunca “ giro con percusión”  
cuando esté instalado el mandril para taladro 
en la herramienta. El mandril para taladro podrá
d a ñ a r s e .
Además, el mandril para taladro se caerá cuando
i n v i e r t a  e l  g i r o  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

AVISO: Con ejercer una presión excesiva sobre 
la herramienta no conseguirá perforar más 
rápido. De hecho, esta presión excesiva sólo servirá
p a r a  d a ñ a r  l a  p u n t a  d e  l a  b r o c a ,  d i s m i n u i r  e l  r e n d i -
miento de la herramienta y acortar la vida de servicio
d e  l a  h e r r a m i e n t a .
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Ajuste el pomo de cambio del modo de accionamiento
en el símbolo .
C o l o q u e  e l  a d a p t a d o r  d e  m a n d r i l  e n  u n  m a n d r i l  d e  
b r o c a  s i n  l l a v e  e n  e l  q u e  s e  p u e d a  i n s t a l a r  u n  t o r n i l l o  d e  
tamaxo 1/�Ǝ-��, y después instálelos en la herramienta.
C u a n d o  l o  i n s t a l e ,  c o n s u l t e  l a  s e c c i ó n  “ In s t a l a c i ó n  o  
desmontaje de la broca´.
Ź Fig.42:   1. Conjunto de mandril para taladro

2. Ad a p t a d o r  d e  m a n d r i l

Soplador
Accesorio opcional
Después de perforar un orificio, utilice el soplador para
limpiar el polvo del orificio.
Ź Fig.43

Utilización del juego colector de 
polvo

Accesorio opcional
Encaje el juego colector de polvo contra el techo
c u a n d o  u t i l i c e  l a  h e r r a m i e n t a .
Ź Fig.44

AVISO: No utilice el juego colector de polvo 
para perforar en metal o un material similar. Esto 
podría dañ ar el juego colector de polvo debido 
al calor producido por las pequeñ as partículas 
metálicas u otras partículas similares.
AVISO: No instale ni extraiga el juego colector de 
polvo si la broca está instalada en la herramienta. 
Esto podría dañ ar el juego colector de polvo y 
hacer Tue el polvo se ¿ltre.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita,
e m p l e a n d o  s i e m p r e  r e p u e s t o s  M a k i t a .

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especi¿cada en este manual.
El  u s o  d e  c u a l q u i e r  o t r o  a c c e s o r i o  o  a d i t a m e n t o  
p u e d e  s u p o n e r  u n  r i e s g o  d e  h e r i d a s  p e r s o n a l e s . 
U t i l i c e  e l  a c c e s o r i o  o  a d i t a m e n t o  s o l a m e n t e  c o n  l a  
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en
r e l a c i ó n  c o n  e s t o s  a c c e s o r i o s ,  p r e g u n t e  a l  c e n t r o  d e  
s e r v i c i o  M a k i t a  l o c a l .
• B r o c a s  c o n  p u n t a  d e  c a r b u r o  ( b r o c a s  c o n  p u n t a  

d e  c a r b u r o  S DS -p l u s )
• Ad a p t a d o r  d e  m a n d r i l
• M a n d r i l  d e  b r o c a  s i n  l l a v e
• G r a s a  p a r a  b r o c a s
• T o p e  d e  p r o f u n d i d a d
• S o p l a d o r
• C o l e c t o r  d e  p o l v o
• J u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o
• S i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o
• C o l g a d o r  d e  h e r r a m i e n t a
� Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar
i n c l u i d o s  e n  e l  p a q u e t e  d e  l a  h e r r a m i e n t a  c o m o  a c c e -
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.



75 PORTUGUÊS

PORTUGUÊS (Instruçõ es originais)

ESPECIFICAÇÕ ES
Modelo: DHR183

C a p a c i d a d e s  d e  p e r f u r a ç ã o C i m e n t o 18 m m

Aç o 13 m m

M a d e i r a 24  m m

V e l o c i d a d e  s e m  c a r g a 0 - 1.100 m i n -1

Im p a c t o s  p o r  m i n u t o 0 - 5.000 m i n -1

C o m p r i m e n t o  t o t a l  ( c o m  B L 186 0B ) 288 m m

V o l t a g e m  n o m i n a l C C  18 V

Peso líquido 2, 1 - 2, 9  k g

Acessório opcional

Modelo: DX 16

De s e m p e n h o  d e  s u c ç ã o 0, 24  l / m i n

C u r s o  o p e r a c i o n a l At é  105 m m

B r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o  a d e q u a d a At é  16 5 m m

Peso líquido 0, 77 k g

� Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ç ã o  s e m  a v i s o  p r é v i o .

� As especificações podem variar de país para país.
� O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada,

d e  a c o r d o  c o m  o  P r o c e d i m e n t o  EP T A 01/ 2014 ,  é  a p r e s e n t a d a  n a  t a b e l a .

Bateria e carregador aplicável
B a t e r i a B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

C a r r e g a d o r DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

� Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua
r e g i ã o  d e  r e s i d ê n c i a .

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A u t i l i z a ç ã o  d e  q u a i s q u e r  o u t r a s  b a t e -
r i a s  e  c a r r e g a d o r e s  p o d e  c a u s a r  f e r i m e n t o s  e / o u  u m  i n c ê n d i o .

)onte de alimentaomo ligada por ¿o recomendada
Ad a p t a d o r  d e  b a t e r i a s  t i p o  m o c h i l a P DC 01

� A(s) fonte(s) de alimentação ligada(s) por fio listada(s) acima pode(m) não estar disponível(eis) dependendo
d a  s u a  r e g i ã o  d e  r e s i d ê n c i a .

� Antes de utilizar a fonte de alimentação ligada por fio, leia as instruções e etiquetas de precaução na mesma.

Utilização prevista
A f e r r a m e n t a  s e r v e  p a r a  p e r f u r a ç ã o  c o m  m a r t e l o  e  
perfuração em tijolo, cimento e pedra.
É  t a m b é m  a d e q u a d a  p a r a  p e r f u r a r  s e m  i m p a c t o  e m  
madeira, metal, cerkmica e plástico.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de
a c o r d o  c o m  a  EN 6 284 1-2-6 :
Modelo DHR183
Nível de pressão acústica (L p A)  :  9 0 d B  ( A)
Nível de potrncia acústica (LW A)  :  101 d B  ( A)
Variabilidade (K): � dB (A)
Modelo DHR183 com DX 16
Nível de pressão acústica (L p A)  :  9 0 d B  ( A)
Nível de potrncia acústica (LW A)  :  101 d B  ( A)
Variabilidade (K): � dB (A)
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NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
d o ( s )  f o i  m e d i d o  d e  a c o r d o  c o m  u m  m é t o d o  d e  t e s t e  
p a d r ã o  e  p o d e  s e r  u t i l i z a d o  p a r a  c o m p a r a r  d u a s  
f e r r a m e n t a s .
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
d o ( s )  p o d e  t a m b é m  s e r  u t i l i z a d o  n a  a v a l i a ç ã o  p r e l i m i -
n a r  d a  e x p o s i ç ã o .

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: &erti¿Tue-se de identi¿car as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condiçõ es reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
A t a b e l a  s e g u i n t e  m o s t r a  o  v a l o r  t o t a l  d a  v i b r a ç ã o  
( s o m a  v e t o r i a l  t r i -a x i a l )  d e t e r m i n a d o  d e  a c o r d o  c o m  o  
padrão aplicável:

Modo de fun-
cionamento

Emissão de 
vibração

Incerteza (K) Norma 
aplicável / 
Condição de 
teste

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 O p e r a ç ã o  
prática
r e c o m e n d a d a *

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
c o m  DX 16  
( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 O p e r a ç ã o  
prática
r e c o m e n d a d a *


 A condição de teste da operação prática recomendada
c u m p r e  a  n o r m a  EN  6 284 1-2-6 ,  e x c e t o  n o s  s e g u i n t e s  
a s p e t o s :
• A f o r ç a  d e  a l i m e n t a ç ã o  é  a p l i c a d a  n a  p e g a  d o  

i n t e r r u p t o r  ( p e g a  p r i n c i p a l )  p a r a  p r e c i s ã o  d e  t r a b a -
lho e eficirncia.

• A p e g a  l a t e r a l  ( p e g a  a u x i l i a r )  é  s e g u r a d a  p a r a  
manter o equilíbrio da ferramenta.

NOTA: O ( s )  v a l o r ( e s )  t o t a l ( a i s )  d e  v i b r a ç ã o  i n d i c a -
d o ( s )  f o i  m e d i d o  d e  a c o r d o  c o m  u m  m é t o d o  d e  t e s t e  
p a d r ã o  e  p o d e  s e r  u t i l i z a d o  p a r a  c o m p a r a r  d u a s  
f e r r a m e n t a s .
NOTA: O ( s )  v a l o r ( e s )  t o t a l ( a i s )  d e  v i b r a ç ã o  i n d i c a -
d o ( s )  p o d e  t a m b é m  s e r  u t i l i z a d o  n a  a v a l i a ç ã o  p r e l i m i -
n a r  d a  e x p o s i ç ã o .

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: &erti¿Tue-se de identi¿car as medidas de segu-
rança para proteção do operador que sejam baseadas em 
uma estimativa de exposição em condiçõ es reais de utiliza-
ção (considerando todas as partes do ciclo de operação, tal 
como quando a ferramenta está desligada e quando está a 
funcionar em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaraçõ es de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, ins-
truo}es, ilustrao}es e especi¿cao}es fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O  i n c u m p r i m e n t o  d e  
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar
e m  c h o q u e  e l é t r i c o ,  i n c ê n d i o  e / o u  f e r i m e n t o s  g r a v e s .

Guarde todos os avisos e instru-
çõ es para futuras referê ncias.
O  t e r m o  “ f e r r a m e n t a  e l é t r i c a ”  n o s  a v i s o s  r e f e r e -s e  à s  
f e r r a m e n t a s  e l é t r i c a s  l i g a d a s  à  c o r r e n t e  e l é t r i c a  ( c o m  
c a b o )  o u  à s  f e r r a m e n t a s  e l é t r i c a s  o p e r a d a s  p o r  m e i o  
d e  b a t e r i a  ( s e m  c a b o ) .

AVISOS DE SEGURANÇA PARA 
MARTELETE ROTATIVO A BATERIA

Instruçõ es de segurança para todas as operaçõ es
1. Use protetores auditivos. A exposição ao ruído

p o d e  c a u s a r  p e r d a  a u d i t i v a .
2. Utilize pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s) com 

a ferramenta. A p e r d a  d e  c o n t r o l o  p o d e  c a u s a r  
f e r i m e n t o s  p e s s o a i s .

3. Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies de 
agarrar isoladas, quando executar uma operação 
em que o acessório de corte possa entrar em con-
tacto com ¿os ocultos. O  c o n t a c t o  d o  a c e s s ó r i o  d e  
corte com um fio sob tensão pode colocar as peças
metálicas expostas da ferramenta elétrica sob tensão e
p o d e  p r o v o c a r  u m  c h o q u e  e l é t r i c o  n o  o p e r a d o r .

Instruçõ es de segurança quando utilizar brocas de 
perfuração longas com marteletes rotativos
1. Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e 

com a ponta da broca em contacto com a peça de 
trabalho. A velocidades mais elevadas, é provável
q u e  a  b r o c a  s e  d o b r e  s e  f o r  p e r m i t i d a  a  r e s p e t i v a  
r o t a ç ã o  l i v r e  s e m  e n t r a r  e m  c o n t a c t o  c o m  a  p e ç a  d e  
t r a b a l h o ,  r e s u l t a n d o  e m  f e r i m e n t o s  p e s s o a i s .
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2. Aplique pressão apenas em linha direta com 
a broca e não aplique pressão excessiva. As 
b r o c a s  p o d e m  d o b r a r -s e  p r o v o c a n d o  q u e b r a  
o u  p e r d a  d e  c o n t r o l o ,  r e s u l t a n d o  e m  f e r i m e n t o s  
p e s s o a i s .

Avisos adicionais de segurança
1. Use capacete (capacete de segurança), ócu-

los de proteção e/ou viseira. Os óculos com 
graduação ou óculos de sol NÃ O são óculos 
de segurança. Recomenda-se também o uso 
de uma máscara antipoeira e luvas forradas 
grossas.

2. &erti¿Tue-se de Tue a broca está ¿xa na posi-
ção correta antes da operação.

3. Nas condiçõ es normais de operação, a ferra-
menta destina-se a produzir vibração. Os para-
fusos podem ser facilmente desapertados, 
causando uma avaria ou acidente. Veri¿Tue 
cuidadosamente o aperto dos parafusos antes 
da operação.

4 . No tempo frio ou no caso de a ferramenta 
não ter sido utilizada por um longo período, 
deixe a ferramenta a aquecer durante algum 
tempo, operando-a sem carga. Isto irá soltar a 
lubri¿caomo. Sem o aTuecimento apropriado, a 
operação de martelagem torna-se difícil.

5. &erti¿Tue-se sempre Tue possui uma base 
¿rme. &erti¿Tue-se de Tue ninguém está por 
baixo quando usa a ferramenta em locais 
elevados.

6 . Segure a ferramenta ¿rmemente com as duas 
mãos.

7. Mantenha as mãos afastadas das peças 
móveis.

8. Não deixe a ferramenta a funcionar. Opere a 
ferramenta apenas quando a estiver a agarrar.

9 . Não aponte a ferramenta a ninguém que se 
encontre na área quando estiver a operá-la. 
A broca pode ser projetada e ferir alguém 
gravemente.

10. Não toque na broca, nas peças próximo da 
broca ou na peça de trabalho imediatamente 
após a operação;  estas podem estar extrema-
mente quentes e podem queimar a sua pele.

11. Alguns materiais contê m químicos que podem 
ser tóxicos. Tome cuidado para evitar a ina-
lação de poeira e o contacto com a pele. Siga 
os dados de segurança do fornecedor do 
material.

12. &erti¿Tue-se sempre de Tue a ferramenta está 
desligada e que retirou a bateria e a broca 
antes de passar a ferramenta a outra pessoa.

13. Antes da operaomo, certi¿Tue-se de Tue nmo 
existem objetos enterrados tais como um tubo 
elétrico, tubo de água ou tubo de gás na área 
de trabalho. Caso contrário, a broca de perfurar/
b u r i l  p o d e  t o c a r  n o s  m e s m o s ,  p r o v o c a n d o  u m  
c h o q u e  e l é t r i c o ,  u m a  f u g a  e l é t r i c a  o u  u m a  f u g a  d e  
gás.

14 . Não opere a ferramenta sem carga 
desnecessariamente.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕ ES.

AVISO: NÃ O permita que conforto ou familia-
ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderê ncia estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ  INTERPRETAÇÃ O 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruçõ es pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruçõ es de segurança 
importantes para a bateria

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truçõ es e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2. Não desmonte ou manipule a bateria. P o d e  
r e s u l t a r  n u m  i n c ê n d i o ,  e m  c a l o r  e x c e s s i v o  o u  
n u m a  e x p l o s ã o .

3. Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4 . Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5. Não coloque a bateria em curto-circuito:
( 1) Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
( 2) Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

( 3) Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
Àuxo de corrente, sobreaTuecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6 . Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 ° C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8. Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Es t a  c o n d u t a  p o d e  r e s u l t a r  n u m  i n c ê n d i o ,  e m  
c a l o r  e x c e s s i v o  o u  n u m a  e x p l o s ã o .

9 . Nmo utilize uma bateria dani¿cada.
10. As baterias de iõ es de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos).
P a r a  o  t r a n s p o r t e  c o m e r c i a l ,  p o r  e x e m p l o ,  p o r  
t e r c e i r o s  o u  a g e n t e s  d e  e x p e d i ç ã o ,  t ê m  d e  s e r  
o b s e r v a d o s  o s  r e q u i s i t o s  r e f e r e n t e s  à  e m b a l a g e m  
e  e t i q u e t a g e m .
P a r a  p r e p a r a ç ã o  d o  a r t i g o  a  s e r  e x p e d i d o ,  é  
necessário consultar um perito em materiais
p e r i g o s o s . T e n h a  a i n d a  e m  c o n t a  a  p o s s i b i l i d a d e  
d e  e x i s t i r e m  r e g u l a m e n t o s  n a c i o n a i s  m a i s  d e t a -
l h a d o s .
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos
e  e m b a l e  a  b a t e r i a  d e  t a l  f o r m a  q u e  n ã o  p o s s a  
m o v e r -s e  d e n t r o  d a  e m b a l a g e m .
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11. Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especi¿cados pela Makita. In s t a l a r  a s  b a t e r i a s  
em produtos não-conformes poderá resultar num
i n c ê n d i o ,  c a l o r  e x c e s s i v o ,  e x p l o s ã o  o u  f u g a  d e  
e l e t r ó l i t o .

13. Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14 . Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15. Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
¿car su¿cientemente Tuente para provocar 
queimaduras.

16 . Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
m e n t a  o u  a  b a t e r i a  a q u e ç a ,  i n c e n d e i e ,  r e b e n t e  e  
a v a r i e ,  r e s u l t a n d o  e m  q u e i m a d u r a s  o u  f e r i m e n t o s  
c o r p o r a i s .

17. A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. P o d e  r e s u l t a r  n o  m a u  f u n c i o n a m e n t o  o u  
n a  a v a r i a  d a  f e r r a m e n t a  o u  b a t e r i a .

18. Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕ ES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas
d a  M a k i t a  o u  d e  b a t e r i a s  q u e  f o r a m  a l t e r a d a s ,  p o d e  
r e s u l t a r  n o  r e b e n t a m e n t o  d a  b a t e r i a  p r o v o c a n d o  
i n c ê n d i o s ,  f e r i m e n t o s  p e s s o a i s  e  d a n o s . Al é m  d i s s o ,  
anulará da garantia da Makita no que se refere à
f e r r a m e n t a  e  a o  c a r r e g a d o r  M a k i t a .

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1. Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 ° C – 40 ° C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4 . Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5. Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃ O FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se sempre de Tue a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou veri¿car TualTuer funomo na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure ¿rmemente a ferramenta 
e a bateria quando instalar ou remover a bateria. S e  n ã o  
segurar firmemente a ferramenta e a bateria pode fazer
c o m  q u e  e s c o r r e g u e m  d a s  s u a s  m ã o s  r e s u l t a n d o  e m  d a n o s  
n a  f e r r a m e n t a  e  n a  b a t e r i a  e  f e r i m e n t o s  p e s s o a i s .

P a r a  i n s t a l a r  a  b a t e r i a ,  a l i n h e  a  l i n g u e t a  n a  b a t e r i a  c o m  a  
r a n h u r a  n a  c a i x a  e  d e s l i z e -a  p a r a  a  p o s i ç ã o  c o r r e t a . In s i r a -a  
p o r  c o m p l e t o  a t é  b l o q u e a r  n a  p o s i ç ã o  c o r r e t a  c o m  u m  p e q u e n o  
c l i q u e . S e  c o n s e g u i r  v e r  o  i n d i c a d o r  v e r m e l h o  c o n f o r m e  a p r e -
sentado na figura, não está completamente bloqueada.
P a r a  r e t i r a r  a  b a t e r i a ,  d e s l i z e -a  p a r a  f o r a  d a  f e r r a m e n t a  
e n q u a n t o  d e s l i z a  o  b o t ã o  n a  f r e n t e  d a  b a t e r i a .
Ź Fig.1:   1. In d i c a d o r  v e r m e l h o  2. B o t ã o  3. B a t e r i a

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até ao 
¿m, até deixar de ver o indicador vermelho. C a s o  c o n -
trário, a bateria poderá cair da ferramenta acidentalmente e
p r o v o c a r  f e r i m e n t o s  e m  s i  m e s m o  o u  e m  a l g u é m  p r ó x i m o .

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força.
S e  a  b a t e r i a  n ã o  d e s l i z a r  f a c i l m e n t e  é  p o r q u e  n ã o  f o i  
c o l o c a d a  c o r r e t a m e n t e .

Indicação da capacidade restante da bateria
Apenas para baterias com indicador
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a
c a p a c i d a d e  r e s t a n t e  d a  b a t e r i a . As  l u z e s  i n d i c a d o r a s  
a c e n d e m  d u r a n t e  a l g u n s  s e g u n d o s .
Ź Fig.2:   1. L u z e s  i n d i c a d o r a s  2. Botão de verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75%  a  100%

50%  a  75%

25%  a  50%

0%  a  25%

C a r r e g a r  a  
b a t e r i a .

A b a t e r i a  
p o d e  e s t a r  
a v a r i a d a .
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NOTA: Dependendo das condições de utilização e da
t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e ,  a  i n d i c a ç ã o  p o d e  s e r  l i g e i r a -
m e n t e  d i f e r e n t e  d a  c a p a c i d a d e  r e a l .
NOTA: A p r i m e i r a  l u z  i n d i c a d o r a  ( e x t r e m o  e s q u e r d o )  
p i s c a  q u a n d o  o  s i s t e m a  d e  p r o t e ç ã o  d a  b a t e r i a  
f u n c i o n a .

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ç ã o  d a  f e r r a m e n t a / b a t e r i a . Es t e  s i s t e m a  c o r t a  a u t o m a t i -
c a m e n t e  a  c o r r e n t e  p a r a  o  m o t o r  p a r a  a u m e n t a r  a  v i d a  
d a  f e r r a m e n t a  e  d a  b a t e r i a . A f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a -
t i c a m e n t e  d u r a n t e  o  f u n c i o n a m e n t o  s e  a  f e r r a m e n t a  
o u  b a t e r i a  f o r  c o l o c a d a  m e d i a n t e  u m a  d a s  s e g u i n t e s  
condições:

Proteção contra sobrecarga
Q u a n d o  a  b a t e r i a  é  o p e r a d a  d e  f o r m a  a  p u x a r  u m a  
c o r r e n t e  a n o r m a l m e n t e  e l e v a d a ,  a  f e r r a m e n t a  p a r a  
a u t o m a t i c a m e n t e  s e m  q u a l q u e r  i n d i c a ç ã o . N e s s e  c a s o ,  
d e s l i g u e  a  f e r r a m e n t a  e  p a r e  a  o p e r a ç ã o  q u e  p r o v o c o u  
a  s o b r e c a r g a  d a  f e r r a m e n t a . Em  s e g u i d a ,  v o l t e  a  l i g a r  a  
f e r r a m e n t a  p a r a  a  r e i n i c i a r .

Proteção contra sobreaquecimento
Q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  o u  a  b a t e r i a  e s t i v e r  s o b r e a q u e -
c i d a ,  a  f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a t i c a m e n t e . N e s t e  c a s o ,  
d e i x e  a  f e r r a m e n t a  e  a  b a t e r i a  a r r e f e c e r e m  a n t e s  d e  
v o l t a r  a  l i g a r  a  f e r r a m e n t a .

NOTA: Q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e s t i v e r  s o b r e a q u e c i d a ,  
a lkmpada fica intermitente.

Proteção contra descarga excessiva
4uando a capacidade da bateria não é suficiente, a
f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a t i c a m e n t e . N e s t e  c a s o ,  r e t i r e  a  
b a t e r i a  d a  f e r r a m e n t a  e  c a r r e g u e -a .

Proteçõ es contra outras causas
O  s i s t e m a  d e  p r o t e ç ã o  f o i  t a m b é m  c o n c e b i d o  p a r a  
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
m i t e  à  f e r r a m e n t a  p a r a r  a u t o m a t i c a m e n t e . T o m e  t o d a s  
a s  m e d i d a s  q u e  s e  s e g u e m  p a r a  e l i m i n a r  a s  c a u s a s  
q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  t i v e r  p a r a d o  o u  i n t e r r o m p i d o  
t e m p o r a r i a m e n t e  a  o p e r a ç ã o .
1. De s l i g u e  a  f e r r a m e n t a  e ,  e m  s e g u i d a ,  v o l t e  a  

ligá-la para reiniciar.
2. C a r r e g u e  a ( s )  b a t e r i a ( s )  o u  s u b s t i t u a -a ( s )  p o r  

b a t e r i a ( s )  r e c a r r e g a d a ( s ) .
3. De i x e  a  f e r r a m e n t a  e  a ( s )  b a t e r i a ( s )  a r r e f e c e r e m .
Se não for possível constatar qualquer melhoria através
d o  r e s t a u r o  d o  s i s t e m a  d e  p r o t e ç ã o ,  c o n t a c t e  o  c e n t r o  
d e  a s s i s t ê n c i a  M a k i t a  l o c a l .

Ação do interruptor

AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra-
menta, veri¿Tue sempre se o gatilho do interrup-
tor funciona corretamente e volta para a posição 
“ OFF”  quando libertado.

P a r a  i n i c i a r  a  f e r r a m e n t a ,  c a r r e g u e  s i m p l e s m e n t e  n o  
g a t i l h o . A v e l o c i d a d e  d a  f e r r a m e n t a  a u m e n t a  q u a n d o  
a u m e n t a  a  p r e s s ã o  n o  g a t i l h o . L i b e r t e  o  g a t i l h o  p a r a  
p a r a r .
Ź Fig.3:   1. G a t i l h o

Acender a lâ mpada da frente

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

P u x e  o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  p a r a  a c e n d e r  a  l â m p a d a . 
A l â m p a d a  m a n t é m -s e  a c e s a  e n q u a n t o  o  g a t i l h o  d o  
i n t e r r u p t o r  e s t i v e r  a  s e r  p r e m i d o . A l â m p a d a  a p a g a -s e  
a p r o x i m a d a m e n t e  10 s e g u n d o s  a p ó s  s o l t a r  o  g a t i l h o  d o  
i n t e r r u p t o r .
Ź Fig.4:   1. L â m p a d a

NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade
d a  l e n t e  d a  l â m p a d a . T e n h a  c u i d a d o  p a r a  n ã o  r i s -
car a lente da lkmpada ou a iluminação pode ficar
e n f r a q u e c i d a .
NOTA: Q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e s t i v e r  s o b r e a q u e c i d a ,  
a  l u z  p i s c a . N e s t e  c a s o ,  s o l t e  o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  
e ,  e m  s e g u i d a ,  a r r e f e ç a  a  f e r r a m e n t a / b a t e r i a  a n t e s  
d e  v o l t a r  a  o p e r a r .
NOTA: A l â m p a d a  f r o n t a l  n ã o  p o d e  s e r  u t i l i z a d a  
e n q u a n t o  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  ( a c e s s ó r i o  o p c i o -
n a l )  e s t i v e r  i n s t a l a d o  n a  f e r r a m e n t a .

Ação do interruptor de inversão

PRECAUÇÃO: Veri¿Tue sempre a direomo de 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize o interruptor de 
inversão depois de a ferramenta estar completa-
mente parada. M u d a r  a  d i r e ç ã o  d e  r o t a ç ã o  a n t e s  d e  
a  f e r r a m e n t a  p a r a r  p o d e  e s t r a g a r  a  f e r r a m e n t a .

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a utilizar a 
ferramenta, coloque sempre a alavanca do inter-
ruptor de inversão na posição neutra.

Es t a  f e r r a m e n t a  t e m  u m  i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o  p a r a  
m u d a r  a  d i r e ç ã o  d e  r o t a ç ã o . P r e s s i o n e  a  a l a v a n c a  d o  
i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o  n o  l a d o  A p a r a  r o t a ç ã o  p a r a  a  
d i r e i t a  o u  n o  l a d o  B  p a r a  r o t a ç ã o  p a r a  a  e s q u e r d a .
4uando a alavanca do interruptor de inversão está na
posição neutra, não é possível carregar no gatilho.
Ź Fig.5:   1. Al a v a n c a  d o  i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o
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Selecionar o modo de ação

OBSERVAÇÃO: Não rode o botão de alteração 
do modo de ação quando a ferramenta estiver em 
funcionamento. A ferramenta sofrerá danos.

OBSERVAÇÃO: Para evitar o desgaste rápido 
no mecanismo de alteraomo do modo, certi¿Tue-
se de que o botão de alteração do modo de ação 
está sempre posicionado numa das posiçõ es do 
modo de ação.

Rotação com martelagem
P a r a  p e r f u r a ç ã o  e m  c i m e n t o ,  a l v e n a r i a ,  e t c . r o d e  
o botão de alteração do modo de ação para o sím-
b o l o  . U t i l i z e  u m a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  c o m  p o n t a  d e  
c a r b o n e t o .
Ź Fig.6:   1. B o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o

Apenas rotação
Para perfurar em materiais de madeira, metal ou plás-
t i c o ,  r o d e  o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o  p a r a  o  
símbolo . U t i l i z e  u m a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  h e l i c o i d a l  o u  
b r o c a  d e  p e r f u r a r  e m  m a d e i r a .
Ź Fig.7:   1. B o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas
para fácil operação.
• T r a v ã o  e l é t r i c o

Esta ferramenta está equipada com um travão
e l é t r i c o . S e  a  f e r r a m e n t a  c o n s i s t e n t e m e n t e  n ã o  
d e i x a r  d e  f u n c i o n a r  r a p i d a m e n t e  a p ó s  a  l i b e r t a ç ã o  
d o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r ,  s o l i c i t e  a  r e p a r a ç ã o  d a  
f e r r a m e n t a  n u m  c e n t r o  d e  a s s i s t ê n c i a  d a  M a k i t a .

• C o n t r o l o  c o n s t a n t e  d a  v e l o c i d a d e
A f u n ç ã o  d e  c o n t r o l o  d a  v e l o c i d a d e  a s s e g u r a  a  
v e l o c i d a d e  c o n s t a n t e  d a  r o t a ç ã o  i n d e p e n d e n t e -
mente das condições de carga.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Pega lateral (pega auxiliar)

PRECAUÇÃO: Utilize sempre a pega lateral 
para garantir uma operação segura.

PRECAUÇÃO: Após instalar ou ajustar o 
punho lateral, certi¿Tue-se de Tue o punho lateral 
está ¿rmemente ¿xado e Tue as salirncias na 
ferramenta estão totalmente engatadas através 
das ranhuras no punho lateral.

P a r a  i n s t a l a r  o  p u n h o  l a t e r a l ,  s i g a  o s  p a s s o s  s e g u i n t e s .
1. S o l t e  o  p a r a f u s o  d e  o r e l h a s  n o  p u n h o  l a t e r a l .
Ź Fig.8:   1. P a r a f u s o  d e  o r e l h a s

2. In s t a l e  o  p u n h o  l a t e r a l  d e  m o d o  q u e  a s  r a n h u -
r a s  n o  p u n h o  e n c a i x e m  n a s  s a l i ê n c i a s  n a  f e r r a m e n t a  
e n q u a n t o  p r e s s i o n a  o  p a r a f u s o  d e  o r e l h a s .
Ź Fig.9:   1. P a r a f u s o  d e  o r e l h a s

3. Aperte o parafuso de orelhas para fixar o punho.
O punho pode ser fixo no kngulo pretendido.

Instalar ou remover a broca de 
perfurar

Massa lubri¿cante
L i m p e  a  e x t r e m i d a d e  d a  h a s t e  d a  b r o c a  e  a p l i q u e  
massa lubrificante antes de instalar a broca.
Ap l i q u e  p r e v i a m e n t e  u m a  p e q u e n a  c a m a d a  d e  m a s s a  
lubrificante (cerca de �,5 - 1 g) na extremidade da haste
da broca. Esta lubrificação do mandril garante uma
a ç ã o  s e m  p r o b l e m a s  e  u m a  v i d a  ú t i l  m a i s  p r o l o n g a d a .
Ź Fig.10:   1. Ex t r e m i d a d e  d a  h a s t e  2. M a s s a  

lubrificante

In s i r a  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  n a  f e r r a m e n t a . R o d e  a  b r o c a  
d e  p e r f u r a r  e  e m p u r r e -a  p a r a  d e n t r o  a t é  e n g a t a r .
Após instalar a broca de perfurar, certifique-se de que a
broca de perfurar está bem segura na posição correta,
tentando retirá-la.
Ź Fig.11:   1. B r o c a  d e  p e r f u r a r

P a r a  r e m o v e r  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r ,  e m p u r r e  a  t a m p a  d o  
m a n d r i l  c o m p l e t a m e n t e  p a r a  b a i x o  e  r e t i r e  a  b r o c a  d e  
p e r f u r a r .
Ź Fig.12:   1. B r o c a  d e  p e r f u r a r  2. T a m p a  d o  m a n d r i l

Micrómetro de profundidade
O  m i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e  é  c o n v e n i e n t e  p a r a  
perfurar orifícios de profundidade uniforme.
P r i m a  e  m a n t e n h a  p r e m i d o  o  b o t ã o  d e  b l o q u e i o  e ,  e m  
seguida, insira o micrómetro de profundidade no orifí-
cio. Certifique-se de que o lado dentado do micrómetro
de profundidade está virado para a marca.
Ź Fig.13:   1. M i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e  2. B o t ã o  d e  

b l o q u e i o  3. M a r c a  4. L a d o  d e n t a d o
Ajuste o micrómetro de profundidade movendo-o para a
frente e para trás enquanto prime o botão de bloqueio.
Depois de ajustar, solte o botão de bloqueio para blo-
q u e a r  o  m i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e .

NOTA: Certifique-se de que o micrómetro de pro-
f u n d i d a d e  n ã o  t o c a  n o  c o r p o  p r i n c i p a l  d a  f e r r a m e n t a  
q u a n d o  o  l i g a .
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Reservatório de pó
Acessório opcional
U t i l i z e  o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  p a r a  e v i t a r  q u e  o  p ó  c a i a  
s o b r e  a  f e r r a m e n t a  e  s o b r e  s i  q u a n d o  r e a l i z a r  o p e r a -
ções de perfuração acima da cabeça. Ligue o reser-
vatório de pó à broca, conforme indicado na figura. O
t a m a n h o  d a s  b r o c a s  à s  q u a i s  o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  p o d e  
s e r  l i g a d o  é  o  s e g u i n t e .

M o d e l o Di â m e t r o  d a  b r o c a

R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  5 6  m m  - 14 , 5 m m

R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  9 12 m m  - 16  m m

Ź Fig.14:   1. R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó

Conjunto do reservatório de pó
Acessório opcional

Instalar o conjunto do reservatório 
de pó
OBSERVAÇÃO: Não utilize o conjunto do reser-
vatório de pó quando perfurar em metal ou simi-
lar. Poderá danificar o conjunto do reservatório de pó
devido ao calor produzido por pó metálico pequeno
ou similar. Não instale ou remova o conjunto do
r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  c o m  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  i n s t a l a d a  
na ferramenta. Poderá danificar o conjunto do reser-
v a t ó r i o  d e  p ó  e  c a u s a r  u m a  f u g a  d e  p ó .

Antes de instalar o conjunto do reservatório de pó,
r e m o v a  a  b r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o  d a  f e r r a m e n t a ,  c a s o  
esteja instalada.
1. S o l t e  o  p a r a f u s o  d e  o r e l h a s  n o  p u n h o  l a t e r a l .
2. Instale o conjunto do reservatório de pó de modo
q u e  a s  g a r r a s  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  e n c a i x e m  n a s  
f e n d a s  n o  p u n h o  l a t e r a l .
Ź Fig.15:   1. Conjunto do reservatório de pó 2. P u n h o  

l a t e r a l

3. In s t a l e  o  p u n h o  l a t e r a l  d e  m o d o  q u e  a  r a n h u r a  
n o  p u n h o  e n c a i x e  n a  s a l i ê n c i a  n a  f e r r a m e n t a . Ap e r t e  o  
parafuso de orelhas para fixar o punho lateral.
Ź Fig.16:   1. P u n h o  l a t e r a l  2. R a n h u r a  3. S a l i ê n c i a

NOTA: Se ligar um aspirador ao conjunto do reserva-
tório de pó, remova a tampa de pó antes de ligá-lo.

Ź Fig.17:   1. T a m p a  d e  p ó

Remover a broca de perfuração
P a r a  r e m o v e r  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r ,  p u x e  a  t a m p a  d o  
m a n d r i l  c o m p l e t a m e n t e  p a r a  b a i x o  e  e x t r a i a  a  b r o c a  d e  
p e r f u r a r .
Ź Fig.18:   1. B r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o  2. T a m p a  d o  m a n d r i l

Remover o conjunto do reservatório 
de pó
Siga os passos seguintes para remover o conjunto do
r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó .
1. S o l t e  o  p a r a f u s o  d e  o r e l h a s  n o  p u n h o  l a t e r a l . 
R e m o v a  o  p u n h o  l a t e r a l  d a  f e r r a m e n t a .
Ź Fig.19:   1. P a r a f u s o  d e  o r e l h a s

2. S e g u r e  n a  b a s e  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  e  r e t i r e -a .

NOTA: Se for difícil remover o conjunto do reserva-
t ó r i o  d e  p ó ,  r e m o v a  a s  g a r r a s  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  
u m a  p o r  u m a ,  r o d a n d o  e  p u x a n d o  a  b a s e  d o  r e s e r v a -
t ó r i o  d e  p ó .

Ź Fig.20:   1. R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó

NOTA: Se a tampa se soltar do conjunto do reserva-
tório de pó, volte a colocá-la na posição original.

P a r a  v o l t a r  a  c o l o c a r  a  t a m p a  n a  p o s i ç ã o  o r i g i n a l ,  s i g a  
o s  p a s s o s  q u e  s e  s e g u e m .
1. R o d e  o  f o l e  p a r a  a  e s q u e r d a  e  r e m o v a -o  d a  
unidade de fixação do conjunto do reservatório de pó
e n q u a n t o  o  f o l e  e s t i v e r  d e s b l o q u e a d o .
Ź Fig.21:   1. F o l e s  2. Unidade de fixação

2. V o l t e  a  c o l o c a r  a  t a m p a  n o  d e v i d o  l u g a r  c o m  o  
r e s p e t i v o  l a d o  c o m  l e t r a s  v i r a d o  p a r a  c i m a .
Ź Fig.22:   1. T a m p a  2. Unidade de fixação

3. Certifique-se de que as ranhuras em torno da
t a m p a  e n c a i x a m  b e m  n a s  b o r d a s  d a  a b e r t u r a  s u p e r i o r  
da unidade de fixação.

Suspensor da ferramenta
Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Não utilize o suspensor da 
ferramenta e o parafuso dani¿cados. Antes de 
usar, veri¿Tue sempre eventuais danos, fendas 
ou deformao}es e certi¿Tue-se de Tue o parafuso 
está apertado.

PRECAUÇÃO: Instale ou remova o suspen-
sor da ferramenta numa mesa ou superfície está-
vel. &erti¿Tue-se de Tue utiliza apenas o parafuso 
fornecido com o suspensor da ferramenta. Após 
instalar o suspensor da ferramenta, certi¿Tue-se 
de Tue este está ¿rmemente ¿xo com o parafuso.

PRECAUÇÃO: Não remova a bateria 
enquanto pendura a ferramenta. A f e r r a m e n t a  p o d e  
c a i r  s e  o  p a r a f u s o  n ã o  e s t i v e r  a p e r t a d o .

O  s u s p e n s o r  d a  f e r r a m e n t a  s e r v e  p a r a  l i g a r  o  c o r d ã o  
( t i r a n t e ) .
An t e s  d e  i n s t a l a r  o  s u s p e n s o r  d a  f e r r a m e n t a ,  r e m o v a  
a tampa de borracha do orifício de parafuso no suporte
d e  m o n t a g e m . In s i r a  a  p o r c a  q u a d r a d a  s o b  o  s u p o r t e . 
Ap e r t e  o  s u s p e n s o r  d a  f e r r a m e n t a  c o m  o  p a r a f u s o  n o  
d e v i d o  l u g a r .
Ź Fig.23:   1. T a m p a  d e  b o r r a c h a  2. S u p o r t e  d e  m o n -

t a g e m  3. P o r c a  q u a d r a d a  4. S u s p e n s o r  d a  
f e r r a m e n t a  5. P a r a f u s o
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Avisos de segurança sobre a 
ligação do cordão (tirante) ao 
suspensor da ferramenta

Avisos de seguranoa especí¿cos para utilizaomo 
em altura
Leia todos os avisos e instruçõ es de segurança. A 
inobservkncia dos avisos e das instruções pode resul-
t a r  e m  f e r i m e n t o s  g r a v e s .
1. Mantenha sempre a ferramenta amarrada 

quando trabalhar “ em altura” . O comprimento 
máximo do cordão é de 2 m.
A altura de queda máxima admissível para o 
cordão (tirante) não deve exceder 2 m.

2. Utilize apenas com cordõ es apropriados para 
este tipo de ferramenta e com classi¿caomo 
nominal mínima de 6,0 kg.

3. Não amarre o cordão da ferramenta em nada no 
seu corpo ou em componentes móveis. Amarre o 
cordão da ferramenta a uma estrutura rígida capaz 
de suportar as forças de uma ferramenta caída.

4 . &erti¿Tue-se de Tue o cordmo está devidamente 
seguro em cada extremidade antes de utilizá-lo.

5. Inspecione a ferramenta e o cordão antes de 
cada utilização quanto a eventuais danos e 
ao funcionamento correto (incluindo tecido e 
costura�. Nmo o utilize se estiver dani¿cado ou 
se não estiver a funcionar corretamente.

6 . Nmo ate os cord}es em redor de bordos a¿ados 
ou ásperos, nem permita que toquem nestes.

7. Aperte a outra extremidade do cordão fora da 
área de trabalho, de modo a segurar ¿rme-
mente uma ferramenta caída.

8. Prenda o cordão, de modo que a ferramenta 
se afaste do operador no caso de cair. As  f e r r a -
mentas caídas balançam no cordão, o que pode
causar ferimentos ou perda de equilíbrio.

9 . Não o utilize próximo de peças móveis ou 
máquinas em funcionamento. Se o fizer,
p o d e  r e s u l t a r  e m  p e r i g o  d e  e s m a g a m e n t o  o u  
e m a r a n h a m e n t o .

10. Não transporte a ferramenta através do dispo-
sitivo de ¿xaomo ou do cordmo.

11. Trans¿ra a ferramenta de uma mmo para a outra 
apenas enquanto estiver devidamente equilibrado.

12. Não prenda cordõ es à ferramenta de uma forma 
que impeça os interruptores ou bloqueio de gati-
lho (se fornecido) de funcionarem corretamente.

13. Evite ¿car preso no cordmo.
14 . Mantenha o cordão afastado da área de perfu-

ração da ferramenta.
15. Utilize um mosquetão de bloqueio (de ação 

múltipla e do tipo parafuso). Não utilize mos-
quetõ es de mola de ação única.

16 . No caso de a ferramenta cair, esta deve ser 
etiquetada e retirada de serviço e deve ser 
inspecionada por uma fábrica ou centro de 
assistê ncia autorizado da Makita.

17. Não pendure a ferramenta na sua cintura. A f e r r a -
m e n t a  a q u e c i d a  e  o  r e s p e t i v o  a c e s s ó r i o  p o d e m  t o c a r  n a  
s u a  p e l e  e  r e s u l t a r  e m  f e r i m e n t o s  p o r  q u e i m a d u r a .

Ź Fig.24:   1. S u s p e n s o r  d a  f e r r a m e n t a  2. C o r d ã o  
( t i r a n t e )

SISTEMA DE COLETA 
DE PÓ

Acessório opcional
O  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  d e s t i n a -s e  a  r e c o l h e r  p ó  
eficazmente durante a operação de perfuração de
c i m e n t o .
Ź Fig.25:   1. S i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó

PRECAUÇÃO: O sistema de coleta de pó 
destina-se à perfuração unicamente em cimento. 
Não utilize o sistema de coleta de pó para perfu-
rar em metal ou madeira.

PRECAUÇÃO: Quando utilizar a ferramenta 
com o sistema de coleta de py, certi¿Tue-se de 
Tue coloca o ¿ltro no sistema de coleta de py 
para evitar a inalação de pó.

PRECAUÇÃO: Antes de utilizar o sistema de 
recolha de py, veri¿Tue se o ¿ltro nmo está dani-
¿cado e se o tubo interno está livre de py e maté-
rias estranhas. O  i n c u m p r i m e n t o  d e s t a  i n s t r u ç ã o  
p o d e  c a u s a r  a  i n a l a ç ã o  d e  p ó .

PRECAUÇÃO: O sistema de coleta de pó 
recolhe o pó produzido a uma taxa considerável, 
mas nem todo o pó pode ser recolhido.

OBSERVAÇÃO: Não utilize o sistema de coleta 
de pó para perfurar com broca de núcleo ou 
burilar.
OBSERVAÇÃO: Não utilize o sistema de coleta 
de pó para metal ou madeira. O  s i s t e m a  d e  c o l e t a  
d e  p ó  d e s t i n a -s e  a p e n a s  a  c i m e n t o .

OBSERVAÇÃO: Não utilize o sistema de coleta 
de pó para perfurar em cimento molhado nem 
utilize este sistema num ambiente húmido. Caso 
não o faça, pode provocar anomalias.

Instalar ou remover

OBSERVAÇÃO: Antes de instalar o sistema de 
coleta de pó, limpe as peças da junta da ferra-
menta e o sistema de coleta de pó. O s  m a t e r i a i s  
estranhos nas peças da junta podem dificultar a
i n s t a l a ç ã o  d o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó . S e  a l g u m  p ó  
p e r m a n e c e r  n a  e n t r a d a  d e  a r ,  o  p ó  e n t r a  n a  f e r r a -
menta e provoca o encravamento no fluxo de ar ou a
q u e b r a  d a  f e r r a m e n t a .

P a r a  i n s t a l a r  o  s i s t e m a  d e  r e c o l h a  d e  p ó ,  i n s i r a  a  f e r r a -
m e n t a  c o m p l e t a m e n t e  n o  s i s t e m a  d e  r e c o l h a  d e  p ó  a t é  
a ferramenta ficar bloqueada no devido lugar com um
p e q u e n o  c l i q u e .
Ź Fig.26

P a r a  r e m o v e r  o  s i s t e m a  d e  r e c o l h a  d e  p ó ,  p u x e  a  
f e r r a m e n t a  p a r a  c i m a  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  o  b o t ã o  d e  
d e s b l o q u e i o .
Ź Fig.27:   1. B o t ã o  d e  d e s b l o q u e i o
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Ajustar a posição do bocal do 
sistema de coleta de pó

PRECAUÇÃO: Não aponte o bocal na sua 
direção ou na direção de outras pessoas quando 
soltar o bocal pressionando o botão de ajuste da 
guia.

De s l i z e  a  g u i a  d o  b o c a l  p a r a  d e n t r o  e  p a r a  f o r a  
enquanto pressiona o botão de ajuste da guia e, em
s e g u i d a ,  s o l t e  o  b o t ã o  n u m a  p o s i ç ã o  e x a t a  e m  q u e  
a  p o n t a  d a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  a s s e n t e  i m e d i a t a m e n t e  
atrás da superfície frontal do bocal.
Ź Fig.28:   1. G u i a  2. Botão de ajuste da guia 3. P o n t a  

d a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  4. Superfície frontal
d o  b o c a l

Ajustar as profundidades de 
perfuração

As profundidades de perfuração podem ser ajustadas
alterando os comprimentos entre o botão de ajuste
d a  p r o f u n d i d a d e  e  o  b r a ç o  d e  s u p o r t e  d a  g u i a  d o  
bocal. Pressione e mantenha o botão de ajuste da
p r o f u n d i d a d e  p r e s s i o n a d o  e  d e s l i z e -o  p a r a  a  p o s i ç ã o  
p r e t e n d i d a .
Ź Fig.29:   1. Botão de ajuste da profundidade 2. G u i a  

d o  b o c a l  3. B r a ç o  d e  s u p o r t e  d a  g u i a  d o  
b o c a l  4. P r o f u n d i d a d e s  d e  p e r f u r a ç ã o

Bater no ¿ltro para sacudir o py

PRECAUÇÃO: Não rode o indicador na caixa 
do pó enquanto esta é removida do sistema de 
coleta de pó. Se o fizer, pode causar a inalação de
p ó .

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
quando rodar o indicador na caixa do pó. R o d a r  o  
i n d i c a d o r  e n q u a n t o  a  f e r r a m e n t a  e s t i v e r  a  f u n c i o n a r  
p o d e  r e s u l t a r  n a  p e r d a  d e  c o n t r o l o  d a  f e r r a m e n t a .

Ao bater no filtro para sacudir o pó no interior da caixa
do pó, pode manter a eficirncia de aspiração e também
r e d u z i r  o  n ú m e r o  d e  v e z e s  q u e  e l i m i n a  o  p ó .
R o d e  o  i n d i c a d o r  n a  c a i x a  d o  p ó  t r ê s  v e z e s  a p ó s  r e c o -
l h e r  c a d a  50.000 m m 3 d e  p ó  o u  q u a n d o  d e t e t a r  a  r e d u -
ç ã o  d o  d e s e m p e n h o  d e  a s p i r a ç ã o .

NOTA: 50.000 m m 3 d e  p ó  e q u i v a l e  a  p e r f u r a r  10 
orifícios de ø1� mm e �5 mm de profundidade.

Ź Fig.30:   1. C a i x a  d o  p ó  2. In d i c a d o r

Eliminação de pó

PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se sempre de 
que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se de Tue usa más-
cara antipoeira quando elimina o pó.

PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se de Tue a ferra-
menta está completamente parada quando elimi-
nar o pó.

PRECAUÇÃO: Esvazie a caixa do pó regular-
mente antes de esta ¿car cheia. C a s o  n ã o  o  f a ç a ,  
p o d e  d i m i n u i r  o  d e s e m p e n h o  d a  c o l e t a  d e  p ó  e  c a u -
s a r  a  i n a l a ç ã o  d e  p ó .

PRECAUÇÃO: O desempenho da coleta de 
py diminui se o ¿ltro na caixa do py ¿car obs-
truído. Substitua o ¿ltro por um novo apys aproxi-
madamente 200 vezes de enchimento de pó como 
guia. C a s o  n ã o  o  f a ç a ,  p o d e  c a u s a r  a  i n a l a ç ã o  d e  p ó .

1. R e m o v a  a  c a i x a  d o  p ó  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  a  
a l a v a n c a  d a  c a i x a  d o  p ó  p a r a  b a i x o .
Ź Fig.31:   1. Al a v a n c a

2. Ab r a  a  t a m p a  d a  c a i x a  d o  p ó .
Ź Fig.32:   1. T a m p a

3. Elimine o pó e, de seguida, limpe o filtro.
Ź Fig.33

OBSERVAÇÃO: 4uando limpar o ¿ltro, bata 
leve e suavemente na caixa do ¿ltro com a mmo 
para remover o py. Nmo bata levemente no ¿ltro 
de forma direta, nmo toTue no ¿ltro com uma 
escova ou um objeto similar nem sopre ar com-
primido para o ¿ltro. Se o ¿zer pode dani¿car o 
¿ltro.

Substituir o ¿ltro da caixa do py
1. R e m o v a  a  c a i x a  d o  p ó  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  a  
a l a v a n c a  d a  c a i x a  d o  p ó  p a r a  b a i x o .
Ź Fig.34:   1. Al a v a n c a

2. Abra a tampa do filtro da caixa do pó.
Ź Fig.35:   1. Tampa do filtro

3. Remova o filtro da caixa do filtro.
Ź Fig.36:   1. F i l t r o  2. Caixa do filtro

4. Prenda um filtro novo à caixa do filtro e, em
seguida, prenda a tampa do filtro.
5. F e c h e  a  t a m p a  d a  c a i x a  d o  p ó  e ,  e m  s e g u i d a ,  
p r e n d a  a  c a i x a  d o  p ó  a o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó .
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Substituir a tampa do vedante
1. In s i r a  u m a  c h a v e  d e  p a r a f u s o s  d e  l â m i n a  p l a n a  
n u m a  d a s  r a n h u r a s  c o l o c a d a s  n o s  l a d o s  d a  c a b e ç a  d o  
b o c a l . In c l i n e  a  c h a v e  d e  p a r a f u s o s  d e  l â m i n a  p l a n a  
n u m  â n g u l o  p a r a  a p e r t a r  e  f a z e r  c o m  q u e  o  g a n c h o  d o  
c u b o  d a  t a m p a  d o  v e d a n t e  s a i a . Em  s e g u i d a ,  r e m o v a  o  
b o r d o  e m  b o r r a c h a  d a  t a m p a  d o  v e d a n t e  d a  b o r d a  d a  
a b e r t u r a  d a  c a b e ç a  d o  b o c a l .
Ź Fig.37:   1. T a m p a  d o  v e d a n t e  2. G a n c h o  d o  c u b o  

3. R a n h u r a  4. C a b e ç a  d o  b o c a l

2. C o l o q u e  u m  d o s  g a n c h o s  d o  c u b o  d e  u m a  t a m p a  
d o  v e d a n t e  n o v a  n a  p a r t e  i n f e r i o r  d a  r a n h u r a  n a  c a b e ç a  
do bocal com uma superfície com recesso da tampa do
v e d a n t e  v i r a d a  p a r a  a  f r e n t e .
Ź Fig.38:   1. G a n c h o s  d o  c u b o  2. P a r t e  i n f e r i o r  d a  

r a n h u r a  3. T a m p a  d o  v e d a n t e  4. Superfície
c o m  r e c e s s o

3. C o l o q u e  o  o u t r o  g a n c h o  n o  l a d o  o p o s t o ,  e n q u a n t o  
r e p o s i c i o n a  a  t a m p a  d o  v e d a n t e  p a r a  e n c a i x a r  m i n u c i o -
s a m e n t e  n a  c a b e ç a  d o  b o c a l .
Ź Fig.39:   1. T a m p a  d o  v e d a n t e  2. G a n c h o  d o  c u b o  

3. P a r t e  i n f e r i o r  d a  r a n h u r a  4. C a b e ç a  d o  
b o c a l  5. B o r d a s

4. C o l o q u e  d e l i c a d a m e n t e  o  b o r d o  e m  b o r r a c h a  d a  
t a m p a  d o  v e d a n t e  s o b r e  a  b o r d a  d a  a b e r t u r a  d a  c a b e ç a  
d o  b o c a l ,  d e  b a i x o  p a r a  c i m a .
Ź Fig.40:   1. B o r d o  e m  b o r r a c h a  2. T a m p a  d o  v e d a n t e  

3. C a b e ç a  d o  b o c a l

OPERAÇÃ O
PRECAUÇÃO: Utilize sempre o punho lateral 

�pega auxiliar� e segure ¿rmemente a ferramenta 
pelos dois punhos laterais e troque a pega 
durante as operaçõ es.

PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se sempre de Tue a 
peoa de trabalho está ¿xa antes da operaomo.

PRECAUÇÃO: Não puxe a ferramenta 
com força para a retirar mesmo que a broca 
¿Tue presa. A perda de controlo pode provocar 
ferimentos.

OBSERVAÇÃO: Antes de utilizar o sistema 
de coleta de pó com a ferramenta, leia a secção 
relativa ao sistema de coleta de pó.

NOTA: S e  a  b a t e r i a  e s t i v e r  a  b a i x a  t e m p e r a t u r a ,  a  
capacidade da ferramenta poderá não ser totalmente
o b t i d a . N e s t e  c a s o ,  a q u e ç a  a  b a t e r i a  u t i l i z a n d o  a  f e r -
r a m e n t a  s e m  c a r g a  d u r a n t e  a l g u m  t e m p o  p a r a  o b t e r  
a  c a p a c i d a d e  t o t a l  d a  f e r r a m e n t a .

Ź Fig.41

Operação de perfuração com martelo

PRECAUÇÃO: U m a  f o r ç a  d e  t o r ç ã o  e n o r m e  e  
r e p e n t i n a  é  e x e r c i d a  n a  f e r r a m e n t a / b r o c a  d e  p e r f u -
ração na altura em que o orifício avança, quando o
orifício fica bloqueado com aparas ou partículas ou
q u a n d o  b a t e  e m  v i g a s  r e f o r ç a d a s  n o  c i m e n t o . Utilize 
sempre o punho lateral (pega auxiliar) e segure 
¿rmemente a ferramenta pelos dois punhos late-
rais e troque a pega durante as operaçõ es. S e  
a s s i m  n ã o  f o r  p o d e  r e s u l t a r  e m  p e r d a  d e  c o n t r o l o  d a  
ferramenta e possíveis ferimentos graves.

Defina o botão de alteração do modo de ação para o símbolo .
C o l o q u e  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  n a  p o s i ç ã o  p r e t e n d i d a  p a r a  
o orifício e, em seguida, puxe o gatilho do interruptor.
Ap l i q u e  a  f o r ç a  d e  a l i m e n t a ç ã o  n a  p e g a  d o  i n t e r r u p t o r  
(pega principal) para precisão de trabalho e eficirncia
e  s e g u r e  a  p e g a  l a t e r a l  ( p e g a  a u x i l i a r )  p a r a  m a n t e r  o  
equilíbrio da ferramenta.
M a n t e n h a  a  f e r r a m e n t a  e m  p o s i ç ã o  e  e v i t e  q u e  d e s l i z e  
para fora do orifício.
Não aplique mais pressão quando o orifício fica blo-
queado com aparas ou partículas. Em vez disso, coloque
a  f e r r a m e n t a  e m  p o n t o  m o r t o  e  r e t i r e  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  
parcialmente do orifício. Repetindo isto várias vezes, o
orifício ficará limpo e pode voltar à perfuração normal.

NOTA: A e x c e n t r i c i d a d e  n a  r o t a ç ã o  d a  b r o c a  d e  
perfurar poderá ocorrer enquanto opera a ferramenta
s e m  c a r g a . A f e r r a m e n t a  c e n t r a -s e  a u t o m a t i c a m e n t e  
d u r a n t e  a  o p e r a ç ã o . Is t o  n ã o  a f e t a  a  p r e c i s ã o  d e  
p e r f u r a ç ã o .

Perfuração em madeira ou metal

PRECAUÇÃO: Segure a ferramenta com ¿r-
meza e tenha cuidado quando a broca de perfura-
ção começar a atravessar a peça de trabalho. N o  
momento de atravessar o orifício, exercer-se-á uma
e n o r m e  f o r ç a  n a  f e r r a m e n t a / b r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o .

PRECAUÇÃO: Uma broca de perfuração 
presa pode ser retirada colocando-se simples-
mente o interruptor de inversão para rotação 
inversa para fazê -la sair. No entanto, a ferramenta 
pode saltar para trás de repente se não a agarrar 
¿rmemente.

PRECAUÇÃO: Fixe sempre as peças de tra-
balho num torno ou outro dispositivo de ¿xaomo 
semelhante.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize “ rotação com 
martelagem”  quando o mandril porta-broca esti-
ver instalado na ferramenta. O  m a n d r i l  p o r t a -b r o c a s  
sofrerá danos.
Além disso, o mandril porta-brocas será extraído
q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e f e t u a r  a  r o t a ç ã o .

OBSERVAÇÃO: Não acelerará a perfuração se 
exercer demasiada pressão na ferramenta. N a  
realidade, esta pressão excessiva servirá apenas
para danificar a ponta da broca de perfuração, dimi-
n u i r  o  d e s e m p e n h o  d a  f e r r a m e n t a  e  e n c u r t a r  o  t e m p o  
d e  v i d a  ú t i l  d a  f e r r a m e n t a .
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Defina o botão de alteração do modo de ação para o
símbolo .
An e x e  o  a d a p t a d o r  d o  m a n d r i l  a  u m  m a n d r i l  d a  b r o c a  
s e m  c h a v e  a o  q u a l  p o d e  s e r  i n s t a l a d o  u m  p a r a f u s o  d e  
tamanho 1/�Ǝ-�� e, de seguida, instale-os à ferramenta.
4uando instalar o conjunto do mandril porta-brocas,
c o n s u l t e  a  s e c ç ã o  “ In s t a l a r  o u  r e m o v e r  a  b r o c a  d e  
p e r f u r a r ” .
Ź Fig.42:   1. Conjunto do mandril porta-brocas

2. Ad a p t a d o r  d o  m a n d r i l

Ampola de sopragem
Acessório opcional
Após perfurar o orifício, utilize a ampola de sopragem
para limpar o pó do orifício.
Ź Fig.43

Utilizar o conjunto do reservatório 
de pó

Acessório opcional
Encaixe o conjunto do reservatório de pó contra o teto
q u a n d o  o p e r a r  a  f e r r a m e n t a .
Ź Fig.44

OBSERVAÇÃO: Não utilize o conjunto do reser-
vatório de pó para perfurar em metal ou materiais 
similares. Pode dani¿car o conjunto do reservaty-
rio de pó devido ao calor produzido por pó metá-
lico pequeno ou outro similar.
OBSERVAÇÃO: Não instale ou remova o 
conjunto do reservatório de pó com a broca de 
perfurar instalada na ferramenta. Pode dani¿car 
o conjunto do reservatório de pó e causar a fuga 
de pó.

MANUTENÇÃ O
PRECAUÇÃO: &erti¿Tue-se sempre de Tue 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

P a r a  m a n t e r  a  S EG U R AN Ç A e  a  F IAB IL IDADE d o  
produto, as reparações e qualquer outra manutenção
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
a s s i s t ê n c i a  M a k i t a  a u t o r i z a d o s  o u  p e l o s  c e n t r o s  d e  
assistrncia de fábrica, utilizando sempre peças de
s u b s t i t u i ç ã o  M a k i t a .

ACESSÓ RIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especi¿cada neste manual. A u t i l i z a -
ç ã o  d e  o u t r o s  a c e s s ó r i o s  o u  p e ç a s  p o d e  s e r  p e r i g o s a  
p a r a  a s  p e s s o a s . U t i l i z e  a p e n a s  a c e s s ó r i o s  o u  p e ç a s  
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a
e s t e s  a c e s s ó r i o s ,  s o l i c i t e -a s  a o  s e u  c e n t r o  d e  a s s i s t ê n -
c i a  M a k i t a .
• B r o c a s  d e  p e r f u r a r  c o m  p o n t a  d e  c a r b o n e t o  

( b r o c a s  d e  p e r f u r a r  c o m  p o n t a  d e  c a r b o n e t o  
S DS -p l u s )

• Ad a p t a d o r  d o  m a n d r i l
• M a n d r i l  d a  b r o c a  s e m  c h a v e
� Massa lubrificante da broca
• M i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e
• Am p o l a  d e  s o p r a g e m
• R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó
� Conjunto do reservatório de pó
• S i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó
• S u s p e n s o r  d a  f e r r a m e n t a
� Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na
e m b a l a g e m  d a  f e r r a m e n t a  c o m o  a c e s s ó r i o s  p a d r ã o . 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DHR183

B o r e k a p a c i t e t B e t o n 18 m m

S t å l 13 m m

T r æ 24  m m

H a s t i g h e d  u d e n  b e l a s t n i n g 0 - 1.100 m i n -1

S l a g  p r . m i n u t 0 - 5.000 m i n -1

S a m l e t  l æ n g d e  ( m e d  B L 186 0B ) 288 m m

M æ r k e s p æ n d i n g 18 V  DC

N e t t o v æ g t 2, 1 - 2, 9  k g

Ekstraudstyr

Model: DX 16

S u g e e v n e 0, 24  l / m i n

Dr i f t s s l a g l æ n g d e O p  t i l  105 m m

P a s s e n d e  b o r e b i t O p  t i l  16 5 m m

N e t t o v æ g t 0, 77 k g

� På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive
æ n d r e t  u d e n  v a r s e l .

� Specifikationer kan variere fra land til land.
• V æ g t e n  k a n  v æ r e  a n d e r l e d e s  a f h æ n g i g t  a f  t i l b e h ø r e t ,  i n k l u s i v e  a k k u e n . De n  l e t t e s t e  o g  t u n g e s t e  k o m b i n a t i o n  i  

h e n h o l d  t i l  EP T A-p r o c e d u r e  01/ 2014  e r  v i s t  i  t a b e l l e n .

Anvendelig akku og oplader
Ak k u B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

O p l a d e r DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

• N o g l e  a f  d e  a k k u e r  o g  o p l a d e r e ,  d e r  e r  a n g i v e t  o v e n f o r ,  e r  m u l i g v i s  i k k e  t i l g æ n g e l i g e ,  a f h æ n g i g t  a f  h v i l k e t  
o m r å d e  d u  b o r  i .

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. B r u g  a f  a n d r e  a k k u e r  o g  o p l a d e r e  
k a n  m e d f ø r e  p e r s o n s k a d e  o g / e l l e r  b r a n d .

Anbefalet ledningstilsluttet strømforsyningskilde
Bærbar strømforsyning P DC 01

� Den eller de ovenfor anførte ledningstilsluttede strømforsyningskilder er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt
a f  h v i l k e t  o m r å d e  d u  b o r  i .

� Inden du bruger den ledningstilsluttede strømforsyningskilde, skal du læse instruktionen og advarselsmarkerin-
g e r n e  p å  d e m .

Tilsigtet brug
De n n e  m a s k i n e  e r  b e r e g n e t  t i l  s l a g b o r i n g  o g  b o r i n g  i  
m u r s t e n ,  b e t o n  o g  s t e n .
De n  e r  o g s å  e g n e t  t i l  b o r i n g  u d e n  s l a g  i  t r æ ,  m e t a l ,  
k e r a m i k  o g  p l a s t i k .

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
s t e m m e l s e  m e d  EN 6 284 1-2-6 :
Model DHR183
Lydtryksniveau (L p A)  :  9 0 d B  ( A)
Lydeႇektniveau (LW A)  :  101 d B  ( A)
Usikkerhed (K): � dB (A)
Model DHR183 med DX 16
Lydtryksniveau (L p A)  :  9 0 d B  ( A)
Lydeႇektniveau (LW A)  :  101 d B  ( A)
Usikkerhed (K): � dB (A)
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BEMÆ RK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt
i  o v e r e n s s t e m m e l s e  m e d  e n  s t a n d a r d t e s t m e t o d e  o g  k a n  
a n v e n d e s  t i l  a t  s a m m e n l i g n e  e n  m a s k i n e  m e d  e n  a n d e n .
BEMÆ RK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan
o g s å  a n v e n d e s  i  e n  p r æ l i m i n æ r  e k s p o n e r i n g s v u r d e r i n g .

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
må de hvorpå  maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S¡rg for at identi¿cere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på  en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og nå r den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

Vibration
F ø l g e n d e  t a b e l  v i s e r  v i b r a t i o n e n s  t o t a l v æ r d i  ( t r e -a k s i a l  
v e k t o r s u m )  b e s t e m t  i  o v e r e n s s t e m m e l s e  m e d  d e n  
g æ l d e n d e  s t a n d a r d .

Arbejdstil-
stand

Vibrationse-
mission

Usikker-
hed (K)

Gældende 
standard/
prøvningsbe-
tingelse

S l a g b o r i n g  i  
b e t o n  ( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 An b e f a l e t  
p r a k t i s k  
a n v e n d e l s e *

S l a g b o r i n g  
i  b e t o n  m e d  
DX 16  ( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 An b e f a l e t  
p r a k t i s k  
a n v e n d e l s e *

*  P r ø v n i n g s b e t i n g e l s e n  f o r  a n b e f a l e t  p r a k t i s k  a n v e n -
delse opfylder EN ��8�1-�-�, bortset fra følgende
p u n k t e r :
• T i l s p æ n d i n g s k r a f t  p å f ø r e s  k o n t a k t h å n d t a g e t  

(hovedhåndtag) for at opnå arbejdsnøjagtighed og
eႇektivitet.

• S i d e h å n d t a g e t / g r e b e t  ( e k s t r a  h å n d t a g )  h o l d e s  f a s t  
f o r  a t  h o l d e  m a s k i n e n s  b a l a n c e .

BEMÆ RK: De ( n )  a n g i v n e  t o t a l v æ r d i ( e r )  f o r  v i b r a t i o n  e r  
m å l t  i  o v e r e n s s t e m m e l s e  m e d  e n  s t a n d a r d t e s t m e t o d e  o g  k a n  
a n v e n d e s  t i l  a t  s a m m e n l i g n e  e n  m a s k i n e  m e d  e n  a n d e n .
BEMÆ RK: De ( n )  a n g i v n e  t o t a l v æ r d i ( e r )  f o r  v i b r a t i o n  k a n  
o g s å  a n v e n d e s  i  e n  p r æ l i m i n æ r  e k s p o n e r i n g s v u r d e r i n g .

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den må de hvorpå  maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S¡rg for at identi¿cere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på  en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og nå r den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

Overensstemmelseserklæringer
Kun for lande i Europa
O v e r e n s s t e m m e l s e s e r k l æ r i n g e r n e  e r  i n k l u d e r e t  i  B i l a g  
A i  d e n n e  b r u g s a n v i s n i n g .

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL  Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og speci¿kationer, der 
følger med denne maskine. H v i s  d u  i k k e  f ø l g e r  a l l e  
n e d e n s t å e n d e  i n s t r u k t i o n e r ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  e l e k t r i s k  
s t ø d ,  b r a n d  o g / e l l e r  a l v o r l i g  p e r s o n s k a d e .

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet �el-værktøj� i advarslerne henviser til det netforsynede
(netledning) el-værktøj eller batteriforsynede (akku) el-værktøj.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
AKKU-BOREHAMMER

Sikkerhedsinstruktioner for alle betjeninger
1. Bær høreværn. Udsættelse for støj kan medføre

h ø r e s k a d e r .
2. Brug hjælpehå ndtaget (-hå ndtagene), hvis 

så danne følger med maskinen. H v i s  h e r r e d ø m m e t  
o v e r  m a s k i n e n  m i s t e s ,  k a n  d e t  f ø r e  t i l  t i l s k a d e k o m s t .

3. Hold maskinen i de isolerede gribeÀader, nnr 
du udfører en handling, hvor skæretilbehøret 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger.
S k æ r e t i l b e h ø r ,  d e r  k o m m e r  i  k o n t a k t  m e d  e n  
" s t r ø m f ø r e n d e "  l e d n i n g ,  k a n  g ø r e  m a s k i n e n s  
u d s a t t e  m e t a l d e l e  " s t r ø m f ø r e n d e "  o g  k a n  g i v e  
o p e r a t ø r e n  e t  e l e k t r i s k  s t ø d .

Sikkerhedsinstruktioner under brug af lange bore-
bits med borehamre
1. Begynd altid at bore ved lav hastighed og 

med bitspidsen i kontakt med arbejdsemnet.
Ved højere hastigheder vil bitten sandsynligvis
bøje, hvis den tillades at rotere frit uden at berøre
arbejdsemnet, hvilket resulterer i personskade.

2. På før kun tryk i bittens retning og på før ikke for 
stort tryk. Bits kan bøje, hvilket forårsager brud
e l l e r  t a b  a f  k o n t r o l ,  h v i l k e t  r e s u l t e r e r  i  p e r s o n s k a d e .

Supplerende sikkerhedsforskrifter
1. Bær hjelm (sikkerhedshjelm), sikkerhedsbriller 

og/eller ansigtsskjold. Almindelige briller eller 
solbriller er IKKE sikkerhedsbriller. Det anbefa-
les desuden på  det kraftigste at bære støvma-
ske og kraftigt polstrede handsker.

2. Sørg for, at bitten sidder godt fast før brugen.
3. Maskinen er designet til at forå rsage vibration 

ved normal brug. Skruerne kan nemt løsne 
sig og medføre et nedbrud eller en ulykke. 
Kontroller før brugen, at skruerne sidder 
stramt.
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4 . I koldt vejr, eller hvis maskinen ikke har været 
anvendt i længere tid, skal du lade maskinen 
varme op et stykke tid ved at lade den køre 
i tomgang. Derved blødgøres smøremidlet. 
Uden korrekt opvarmning kan det være van-
skeligt at betjene hammeren.

5. Vær altid sikker på , at De har et godt fodfæste. 
V r sikker pn, at der ikke be¿nder sig nogen 
nedenunder, nå r maskinen anvendes i højden.

6 . Hold godt fast i maskinen med begge hænder.
7. Hold hænderne på  afstand fra bevægelige 

dele.
8. Lad ikke maskinen køre i tomgang. Anvend 

kun maskinen hå ndholdt.
9 . Ret ikke maskinen mod personer i nærheden, 

mens den k¡rer. Bitten kan Àyve ud og fornr-
sage alvorlig personskade.

10. Rør ikke ved bitten eller dele i nærheden af 
bitten eller arbejdsemnet umiddelbart efter 
brugen. De kan være meget varme og kan 
forå rsage forbrændinger af huden.

11. Nogle materialer indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Vær på passelig med at for-
hindre inhalering af støv og hudkontakt. Følg 
materiale-leverandørens sikkerhedsdata.

12. Sørg altid for, at der er slukket for maskinen, 
og at akkuen og bitten er fjernet, før du over-
drager maskinen til en anden person.

13. Inden betjening skal du sørge for, at der ikke er 
nogen skjulte genstande som fx elektriske rør, 
vandrør eller gasrør i arbejdsområ det. El l e r s  
kan borebitten/mejslen muligvis røre dem, hvilket
k a n  r e s u l t e r e  i  e t  e l e k t r i s k  s t ø d ,  e l e k t r i s k  l æ k a g e  
e l l e r  g a s l æ k a g e .

14 . Anvend ikke maskinen unødvendigt i ubelastet 
tilstand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnå et gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1. Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på  (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Adskil eller ændr ikke akkuen. De t  k a n  m u l i g -
v i s  r e s u l t e r e  i  e n  b r a n d ,  o v e r d r e v e n  v a r m e  e l l e r  
e k s p l o s i o n .

3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4 . Hvis De har få et elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5. Vær på passelig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
( 1) Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
( 2) Undgå  at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

( 3) Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forå rsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6 . Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på  steder, hvor temperaturen muligvis kan nå  
eller overstige 50 ° C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8. Slå  ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hå rd gen-
stand. S å d a n  a d f æ r d  k a n  m u l i g v i s  r e s u l t e r e  i  e n  
b r a n d ,  o v e r d r e v e n  v a r m e  e l l e r  e k s p l o s i o n .

9 . Anvend ikke en beskadiget akku.
10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods.
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts
t r a n s p o r t s e l s k a b e r ,  s k a l  s æ r l i g e  k r a v  t i l  f o r p a k n i n g  
o g  m æ r k n i n g  o v e r h o l d e s .
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du
k o n t a k t e  e n  e k s p e r t  i  f a r l i g t  g o d s . O v e r h o l d  o g s å  
eventuel mere detaljeret national lovgivning.
T a p e  e l l e r  t i l d æ k  å b n e  k o n t a k t e r ,  o g  p a k  b a t t e -
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i
p a k n i n g e n .

11. Nnr akkuen bortskaႇes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaႇe den pn et sikkert sted. 
)¡lg de lokale love vedr¡rende bortskaႇelsen 
af batterier.

12. Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita speci¿cerer. H v i s  b a t t e r i e r n e  i n s t a l l e r e s  i  
i k k e -k o m p a t i b l e  p r o d u k t e r ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  b r a n d ,  
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

13. Hvis maskinen ikke skal bruges i længere tid ad 
gangen, skal du fjerne batteriet fra maskinen.

14 . Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forå rsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær på pas-
selig med hå ndtering af varme akkuer.

15. Rør ikke terminalen på  maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forå rsage 
forbrændinger.

16 . Sørg for, at spå ner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast i akkuens terminaler, huller og riller. De t  
k a n  f o r å r s a g e  o p v a r m n i n g ,  a n t æ n d e l s e ,  s p r æ n g -
ning og funktionsfejl i maskinen eller akkuen, hvilket
k a n  m e d f ø r e  f o r b r æ n d i n g e r  e l l e r  p e r s o n s k a d e .

17. Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. De t  k a n  
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af
m a s k i n e n  e l l e r  a k k u e n .

18. Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
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FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 
fra Makita. B r u g  a f  u o r i g i n a l e  M a k i t a -b a t t e r i e r ,  e l l e r  
b a t t e r i e r  s o m  e r  b l e v e t  æ n d r e t ,  k a n  m u l i g v i s  m e d f ø r e  
b r u d  p å  b a t t e r i e t ,  h v i l k e t  k a n  f o r å r s a g e  b r a n d ,  p e r -
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også
M a k i t a -g a r a n t i e n  f o r  M a k i t a -m a s k i n e n  o g  o p l a d e r e n .

Tips til opnå else af maksimal 
akku-levetid
1. Oplad akkuen, inden den er helt aÀadet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bem rker, at v rkt¡jeႇekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 ° C - 
40 ° C. Lad altid en varm akku få  tid til at køle 
af, inden den oplades.

4 . Nå r du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks må neder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på  maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. H v i s  De  
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud
a f  h æ n d e r n e  p å  De m  o g  f o r å r s a g e  b e s k a d i g e l s e  a f  
værktøjet og akkuen eller personskade.

For at montere akkuen skal du justere tungen på
a k k u e n  m e d  r i l l e n  i  h u s e t  o g  s k u b b e  d e n  p å  p l a d s . 
Indsæt den hele vejen, indtil den låses på plads med
e t  l i l l e  k l i k . H v i s  d u  k a n  s e  d e n  r ø d e  i n d i k a t o r ,  s o m  v i s t  i  
figuren, er den ikke helt låst.
Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet,
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Ź Fig.1:   1. R ø d  i n d i k a t o r  2. Knap 3. Ak k u

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. H v i s  
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et
u h e l d ,  h v o r v e d  De  s e l v  e l l e r  p e r s o n e r  i  n æ r h e d e n  k a n  
k o m m e  t i l  s k a d e .

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. H v i s  a k k u e n  i k k e  g l i d e r  p å  p l a d s  u d e n  
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt
v i s .

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle
s e k u n d e r .
Ź Fig.2:   1. In d i k a t o r l a m p e r  2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75%  t i l  100%

50%  t i l  75%

25%  t i l  50%

0%  t i l  25%

G e n o p l a d  
b a t t e r i e t .

De r  e r  
muligvis fejl i

b a t t e r i e t .

BEMÆ RK: Af h æ n g i g t  a f  b r u g s f o r h o l d e n e  o g  d e n  
o m g i v e n d e  t e m p e r a t u r  k a n  i n d i k a t i o n e n  a f v i g e  e n  
s m u l e  f r a  d e n  f a k t i s k e  l a d n i n g .
BEMÆ RK: De n  f ø r s t e  i n d i k a t o r l a m p e  ( l æ n g s t  m o d  
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet
a k t i v e r e s .

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri

Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk
s t r ø m m e n  t i l  m o t o r e n  f o r  a t  f o r l æ n g e  m a s k i n e n s  o g  
b a t t e r i e t s  l e v e t i d . M a s k i n e n  s t o p p e r  a u t o m a t i s k  u n d e r  
b r u g e n ,  h v i s  m a s k i n e n  e l l e r  b a t t e r i e t  u d s æ t t e s  f o r  e t  a f  
f ø l g e n d e  f o r h o l d :

Overbelastningsbeskyttelse
H v i s  b a t t e r i e t  b r u g e s  p å  e n  m å d e ,  d e r  f å r  d e t  t i l  a t  
trække en unormalt høj strøm, stopper maskinen auto-
m a t i s k  u d e n  i n d i k a t i o n . S l u k  i  s å  f a l d  f o r  m a s k i n e n ,  o g  
s t o p  d e n  a n v e n d e l s e ,  d e r  m e d f ø r t e  o v e r b e l a s t n i n g e n  
a f  m a s k i n e n . T æ n d  d e r e f t e r  f o r  m a s k i n e n  f o r  a t  s t a r t e  
i g e n .

Beskyttelse mod overophedning
H v i s  m a s k i n e n  e l l e r  b a t t e r i e t  b l i v e r  o v e r o p h e d e t ,  s t o p -
p e r  m a s k i n e n  a u t o m a t i s k . L a d  i  s å  f a l d  m a s k i n e n  o g  
b a t t e r i e t  k ø l e  n e d ,  f ø r  d e r  t æ n d e s  f o r  m a s k i n e n  i g e n .

BEMÆ RK: N å r  m a s k i n e n  e r  o v e r o p h e d e t ,  b l i n k e r  
l a m p e n .
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Beskyttelse mod overaÀadning
N å r  b a t t e r i l a d n i n g e n  e r  u t i l s t r æ k k e l i g ,  s t o p p e r  m a s k i n e n  
a u t o m a t i s k . T a g  i  s å  f a l d  a k k u e n  u d  a f  m a s k i n e n ,  o g  
o p l a d  a k k u e n .

Beskyttelse mod andre å rsager
Beskyttelsessystemet er også designet til andre
å r s a g e r ,  d e r  k a n  b e s k a d i g e  m a s k i n e n  o g  g ø r  d e t  m u l i g t  
f o r  m a s k i n e n  a t  s t o p p e  a u t o m a t i s k . T r æ f  a l l e  f ø l g e n d e  
foranstaltninger for at fjerne årsagerne, når maskinen
m i d l e r t i d i g t  e r  b l e v e t  b r a g t  t i l  s t a n d s n i n g  e l l e r  s t o p p e t  
i  d r i f t .
1. S l u k  f o r  m a s k i n e n ,  o g  t æ n d  d e n  i g e n  f o r  a t  

g e n s t a r t e .
2. O p l a d  b a t t e r i e t / b a t t e r i e r n e  e l l e r  u d s k i f t  d e t / d e m  

m e d  g e n o p l a d e t / g e n o p l a d e d e  b a t t e r i / b a t t e r i e r .
3. L a d  m a s k i n e n  o g  b a t t e r i e t / b a t t e r i e r n e  k ø l e  a f .
Hvis der ikke kan findes nogen forbedring ved at gen-
danne beskyttelsessystemet, skal det lokale Makita-
s e r v i c e c e n t e r  k o n t a k t e s .

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “ OFF” -positionen, 
nå r den slippes.

For at starte maskinen trykkes der blot på afbryderknap-
pen. Maskinens hastighed øges ved at øge trykket på
afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.
Ź Fig.3:   1. Afbryderknap

Tænding af lampen foran

FORSIGTIG: Kig aldrig direkte på  lyskilden. 
Lad ikke lyset falde i Deres øjne.

Tryk afbryderknappen ind for at tænde for lampen.
Lampen fortsætter med at lyse, så længe afbryderknap-
pen trykkes ind. Lampen slukker omkring 1� sekunder
efter at afbryderknappen er udløst.
Ź Fig.4:   1. L a m p e

BEMÆ RK: B r u g  e n  t ø r  k l u d  t i l  a t  t ø r r e  s n a v s e t  a f  
l a m p e n s  l i n s e . P a s  p å  i k k e  a t  r i d s e  l a m p e n s  l i n s e ,  d a  
dette muligvis kan dæmpe belysningen.
BEMÆ RK: N å r  m a s k i n e n  e r  o v e r o p h e d e t ,  b l i n k e r  
lampen. I dette tilfælde skal du slippe afbryderknap-
p e n  o g  d e r e f t e r  a f k ø l e  m a s k i n e n / b a t t e r i e t ,  f ø r  d u  
betjener maskinen igen.
BEMÆ RK: F r o n t l a m p e n  k a n  i k k e  b r u g e s ,  m e n s  
systemet til støvopsamling (ekstraudstyr) er monteret
p å  m a s k i n e n .

Omløbsvælgerbetjening

FORSIGTIG: Kontrollér altid omløbsretnin-
gen, inden arbejdet på begyndes.

FORSIGTIG: Flyt kun omløbsvælgeren, nå r 
maskinen er helt standset. H v i s  o m l ø b s r e t n i n g e n  
æ n d r e s ,  i n d e n  m a s k i n e n  e r  h e l t  s t o p p e t ,  k a n  d e t  
b e s k a d i g e  m a s k i n e n .

FORSIGTIG: Sæt altid omløbsvælgeren i 
neutral stilling, nå r maskinen ikke anvendes.

De n n e  m a s k i n e n  h a r  e n  o m l ø b s v æ l g e r  t i l  a t  s k i f t e  
o m l ø b s r e t n i n g . S k u b  o m l ø b s v æ l g e r e n  i n d  f r a  A-s i d e n  
for omdrejning med uret, og fra B-siden for omdrejning
m o d  u r e t .
Når omløbsvælgeren er i neutral stilling, kan afbryder-
knappen ikke trykkes ind.
Ź Fig.5:   1. O m l ø b s v æ l g e r

Valg af funktionsmå den

BEMÆRKNING: Undlad at dreje omskifterknap-
pen til ændring af funktionsmå de, mens maskinen 
kører. M a s k i n e n  v i l  b l i v e  b e s k a d i g e t .

BEMÆRKNING: For at undgå  hurtigt slid på  
mekanismen til funktionsskift skal du sikre 
dig, at omskifterknappen til ændring af funk-
tionsmå de altid er forsvarligt placeret i en af 
funktionspositionerne.

Rotation med hamring
V e d  b o r i n g  i  b e t o n ,  m u r v æ r k  o s v . s k a l  o m s k i f t e r k n a p p e n  
til ændring af funktionsmåde drejes til -symbolet.
B r u g  e n  k a r b i d f o r s t æ r k e t  b o r e b i t .
Ź Fig.6:   1. O m s k i f t e r k n a p  t i l  æ n d r i n g  a f  

f u n k t i o n s m å d e

Kun rotation
V e d  b o r i n g  i  t r æ ,  m e t a l  e l l e r  p l a s t i k m a t e r i a l e r  s k a l  
o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e  d r e -
jes til -symbolet. Brug en snegleborsbit eller en
t r æ b o r s b i t .
Ź Fig.7:   1. O m s k i f t e r k n a p  t i l  æ n d r i n g  a f  

f u n k t i o n s m å d e

Elektronisk funktion
Maskinen er udstyret med elektroniske funktioner for
nem betjening.
• El e k t r i s k  b r e m s e

Denne maskine er udstyret med en elektrisk
b r e m s e . H v i s  m a s k i n e n  k o n s e k v e n t  u n d l a d e r  a t  
stoppe hurtigt, efter at afbryderknappen slippes,
s k a l  d e r  u d f ø r e s  s e r v i c e  p å  m a s k i n e n  h o s  e t  
M a k i t a -s e r v i c e c e n t e r .

� Konstant hastighedskontrol
F u n k t i o n e n  t i l  h a s t i g h e d s k o n t r o l  s ø r g e r  
f o r  k o n s t a n t  r o t a t i o n s h a s t i g h e d  u a n s e t  
b e l a s t n i n g s f o r h o l d e n e .
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SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på  maskinen.

Sidehå ndtag (ekstra hå ndtag)

FORSIGTIG: Brug altid sidehå ndtaget for 
sikker betjening.

FORSIGTIG: Efter montering eller justering 
af sidehå ndtaget skal du sikre dig, at sidehå nd-
taget er forsvarligt fastgjort og med fremsprin-
gene på  maskinen helt i indgreb med rillerne på  
sidehå ndtaget.

F ø l g  n e d e n s t å e n d e  f r e m g a n g s m å d e  f o r  a t  m o n t e r e  s i d e h å n d t a g e t .
1. Løsn fingerskruen på sidehåndtaget.
Ź Fig.8:   1. F i n g e r s k r u e

2. M o n t é r  s i d e h å n d t a g e t ,  s å  r i l l e r n e  p å  h å n d t a g e t  
p a s s e r  i n d  i  f r e m s p r i n g e n e  p å  m a s k i n e n ,  m e n s  d u  
trykker på fingerskruen.
Ź Fig.9:   1. F i n g e r s k r u e

3. Stram fingerskruen for at fastgøre håndtaget.
H å n d t a g e t  k a n  f a s t g ø r e s  i  d e n  ø n s k e d e  v i n k e l .

Montering eller afmontering af borebitten

Fedtstof
R e n g ø r  s k a f t e n d e n  p å  b i t t e n ,  o g  p å s m ø r  f e d t s t o f ,  f ø r  
b i t t e n  m o n t e r e s .
Dæ k  s k a f t e n d e n  a f  b i t t e n  m e d  e n  l i l l e  s m u l e  f e d t s t o f  
( c i r k a  0, 5 - 1 g )  p å  f o r h å n d . De n n e  s m ø r i n g  a f  p a t r o n e n  
sikrer en jævn funktion og længere levetid.
Ź Fig.10:   1. S k a f t e n d e  2. F e d t s t o f

Sæt borebitten i maskinen. Drej borebitten, og tryk den
i n d ,  i n d t i l  d e n  g r i b e r  f a t .
Ef t e r  m o n t e r i n g  a f  b o r e b i t t e n  s k a l  d u  a l t i d  s i k r e  d i g ,  a t  
b o r e b i t t e n  s i d d e r  g o d t  f a s t ,  v e d  a t  f o r s ø g e  a t  t r æ k k e  
d e n  u d .
Ź Fig.11:   1. B o r e b i t

F o r  a t  a f m o n t e r e  b o r e b i t t e n  s k a l  d u  s k u b b e  p a t r o n d æ k -
s l e t  h e l t  n e d  o g  t r æ k k e  b o r e b i t t e n  u d .
Ź Fig.12:   1. B o r e b i t  2. P a t r o n d æ k s e l

Dybdemå ler
Dybdemåleren er praktisk til at bore huller med den
samme dybde.
Tryk på låseknappen, og hold den nede, og sæt derefter
dybdemåleren ind i hullet. Sørg for, at dybdemålerens
s i d e  m e d  t æ n d e r  v e n d e r  m o d  m æ r k e t .
Ź Fig.13:   1. Dybdemåler 2. L å s e k n a p  3. M æ r k e  

4. S i d e  m e d  t æ n d e r
Juster dybdemåleren ved at flytte den frem og tilbage,
idet der trykkes på låseknappen. Slip låseknappen efter
justeringen for at låse dybdemåleren fast.

BEMÆ RK: Sørg for, at dybdemåleren ikke berører
m a s k i n e n s  k a b i n e t ,  n å r  d e n  m o n t e r e s .

Støvopsamler
Ekstraudstyr
B r u g  s t ø v o p s a m l e r e n  t i l  a t  u n d g å ,  a t  s t ø v  f a l d e r  n e d  
o v e r  m a s k i n e n  o g  d i g  s e l v ,  n å r  d u  b o r e r  o v e r  h o v e d e t  
p å  d i g  s e l v . M o n t e r  s t ø v o p s a m l e r e n  p å  b i t t e n  s o m  v i s t  i  
figuren. Størrelsen af de bits, som støvopsamleren kan
m o n t e r e s  p å ,  e r  s o m  f ø l g e r .

M o d e l B i t d i a m e t e r

S t ø v o p s a m l e r  5 6  m m  - 14 , 5 m m

S t ø v o p s a m l e r  9 12 m m  - 16  m m

Ź Fig.14:   1. S t ø v o p s a m l e r

Støvopsamlersæt
Ekstraudstyr

Installation af støvopsamlersættet
BEMÆRKNING: Brug ikke støvopsamlersættet, 
nå r du borer i metal eller lignende. De t  k a n  b e s k a -
d i g e  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t  p å  g r u n d  a f  d e n  v a r m e ,  s o m  
fint metalstøv eller lignende frembringer. Undlad at
montere eller fjerne støvopsamlersættet, mens bore-
b i t t e n  e r  m o n t e r e t  p å  m a s k i n e n . De t  k a n  b e s k a d i g e  
s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t  o g  f o r å r s a g e  l æ k a g e  a f  s t ø v .

F ø r  d u  m o n t e r e r  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t ,  s k a l  d u  a f m o n t e r e  
b o r e b i t t e n  f r a  m a s k i n e n ,  h v i s  d e n  e r  m o n t e r e t .
1. Løsn fingerskruen på sidehåndtaget.
2. M o n t é r  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t ,  s å  k l ø e r n e  p å  s t ø v -
o p s a m l e r s æ t t e t  p a s s e r  i n d  i  r e v n e r n e  p å  s i d e h å n d t a g e t .
Ź Fig.15:   1. S t ø v o p s a m l e r s æ t  2. S i d e h å n d t a g

3. M o n t é r  s i d e h å n d t a g e t ,  s å  r i l l e n  p å  h å n d t a g e t  
passer ind i fremspringet på maskinen. Tilspænd finger-
s k r u e n  f o r  a t  f a s t g ø r e  s i d e h å n d t a g e t .
Ź Fig.16:   1. S i d e h å n d t a g  2. R i l l e  3. F r e m s p r i n g

BEMÆ RK: H v i s  d u  f o r b i n d e r  e n  s t ø v s u g e r  t i l  s t ø v -
opsamlersættet, skal du fjerne støvhætten, før du
t i l s l u t t e r  d e n .

Ź Fig.17:   1. S t ø v h æ t t e

Fjernelse af borebitten
For at fjerne borebitten skal du trække patrondækslet
h e l t  n e d  o g  d e r e f t e r  t r æ k k e  b o r e b i t t e n  u d .
Ź Fig.18:   1. B o r e b i t  2. P a t r o n d æ k s e l

Fjernelse af støvopsamlersættet
Benyt nedenstående fremgangsmåde for at fjerne
s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t .
1. Løsn fingerskruen på sidehåndtaget. Afmontér
s i d e h å n d t a g e t  f r a  m a s k i n e n .
Ź Fig.19:   1. F i n g e r s k r u e

2. H o l d  f a s t  i  r o d e n  a f  s t ø v o p s a m l e r e n ,  o g  t r æ k  d e n  u d .

BEMÆ RK: Hvis det er svært at fjerne støvopsamler-
sættet, skal du fjerne støvopsamlerens kløer én for en
ved at dreje og trække i roden af støvopsamleren.

Ź Fig.20:   1. S t ø v o p s a m l e r
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BEMÆ RK: H v i s  h æ t t e n  t a g e s  a f  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t ,  
s k a l  d e n  s æ t t e s  t i l b a g e  t i l  d e n  o p r i n d e l i g e  p o s i t i o n .

F ø l g  n e d e n s t å e n d e  t r i n  f o r  a t  s æ t t e  h æ t t e n  t i l b a g e  i  s i n  
o p r i n d e l i g e  p o s i t i o n .
1. Drej bælgventilen mod uret, og afmontér den fra
s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t s  f a s t g ø r e l s e s e n h e d ,  m e n s  b æ l g -
v e n t i l e n  e r  l å s t  o p .
Ź Fig.21:   1. B æ l g v e n t i l e r  2. F a s t g ø r e l s e s e n h e d

2. S æ t  h æ t t e n  t i l b a g e  p å  p l a d s  m e d  d e n s  s i d e  m æ r -
k e t  m e d  b o g s t a v e r  o p a d .
Ź Fig.22:   1. H æ t t e  2. F a s t g ø r e l s e s e n h e d

3. S ø r g  f o r ,  a t  r i l l e r n e  o m k r i n g  h æ t t e n  p a s -
s e r  g o d t  i n d  i  l æ b e r n e  p å  d e n  ø v e r s t e  å b n i n g  p å  
f a s t g ø r e l s e s e n h e d e n .

Maskinbøjle
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Brug ikke en beskadiget maskin-
bøjle og skrue. Før brugen skal du altid se efter 
skader, revner eller deformeringer og sikre dig, at 
skruen er strammet.

FORSIGTIG: Monter eller fjern maskinbøjlen 
pn et stabilt bord eller en stabil overÀade. S¡rg 
for at kun at bruge den skrue, der blev leveret 
sammen med maskinbøjlen. Efter montering af 
maskinbøjlen skal du sikre dig, at maskinbøjlen er 
monteret forsvarligt ved hjælp af skruen.

FORSIGTIG: Undlad at fjerne akkuen, nå r 
maskinen er hængt op. M a s k i n e n  k a n  f a l d e  n e d ,  
h v i s  s k r u e n  i k k e  e r  t i l s p æ n d t .

Maskinbøjlen er beregnet til tilslutning af tøjresnoren
( s i k k e r h e d s l i n e n ) .
Før du monterer maskinbøjlen, skal du afmontere gum-
m i h æ t t e n  f r a  s k r u e h u l l e t  i  m o n t e r i n g s b e s l a g e t . In d s æ t  
den firkantede møtrik under beslaget. Tilspænd maskin-
bøjlen med skruen på plads.
Ź Fig.23:   1. G u m m i h æ t t e  2. M o n t e r i n g s b e s l a g  

3. F i r k a n t e t  m ø t r i k  4. Maskinbøjle 5. S k r u e

Sikkerhedsadvarsler om tilslutning 
af tøjresnor (sikkerhedsline) til 
maskinbøjlen

Speci¿kke sikkerhedsadvarsler for brug pn h¡je 
steder
Læs alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. H v i s  
a l l e  a d v a r s l e r  o g  i n s t r u k t i o n e r  i k k e  f ø l g e s ,  k a n  d e t  m e d -
f ø r e  a l v o r l i g  p e r s o n s k a d e .
1. Hold altid maskinen tøjret, nå r du arbejder “ i 

højden” . Den maksimale længde af tøjresnoren 
er 2 m.
Den maksimalt tilladte faldhøjde for tøjresno-
ren (sikkerhedslinen) må  ikke overstige 2 m.

2. Brug kun sammen med tøjresnore, der passer 
til denne maskintype og er normeret til mindst 
6,0 kg.

3. Undlad at forankre maskinens tøjresnor til 
nogen del af din krop eller til bevægelige kom-
ponenter. Fastgør maskinens tøjresnor til en 
fast struktur, som kan modstå  kraften af en 
maskine, der tabes.

4 . Sørg for, at tøjresnoren er korrekt fastgjort i 
begge ender før brugen.

5. Inspicer maskinen og tøjresnoren før hver 
gang, den bruges, for beskadigelser og korrekt 
funktion (inklusive stof og sammenhæftning). 
Undlad brug, hvis den er beskadiget eller ikke 
fungerer korrekt.

6 . Undlad at vikle tøjresnore omkring skarpe eller 
ru kanter eller at lade dem komme i kontakt 
med disse.

7. Fastgør den anden ende af tøjresnoren 
uden for arbejdsområ det, så  en nedfaldende 
maskine fastholdes sikkert.

8. Fastgør tøjresnoren på  en så dan må de, at 
maskinen vil bevæge sig væk fra operatøren, 
hvis den falder ned. T a b t e  m a s k i n e r  v i l  s v i n g e  
i tøjresnoren, hvilket kan medføre personskade
e l l e r  t a b  a f  b a l a n c e n .

9 . Undlad brug i nærheden af dele i bevægelse 
eller maskiner, der kører. H v i s  d u  i k k e  g ø r  
d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  r i s i k o  f o r  k n u s n i n g  e l l e r  
i n d v i k l i n g .

10. Undlad at bære maskinen ved at holde i monte-
ringsenheden eller tøjresnoren.

11. Overfør kun maskinen mellem dine hænder, 
nå r du har korrekt balance.

12. Undlad at fastgøre tøjresnore til maskinen 
på  en må de, der forhindrer kontakter eller 
afbryderlå sen (hvis de medfølger) i at fungere 
korrekt.

13. Undgå  at blive viklet ind i tøjresnoren.
14 . Hold tøjresnoren væk fra maskinens 

boreområ de.
15. Brug en lnsekarabinhage �Àerfunktions- og 

skrueporttype). Brug ikke karabinhager med 
enkeltfunktions fjederklemmer.

16 . Hvis maskinen tabes, skal den mærkes og 
tages ud af tjeneste og inspiceres af en Makita-
fabrik eller et autoriseret servicecenter.

17. Undlad at hænge maskinen på  taljen. En  o p v a r -
m e t  m a s k i n e  o g  d e n s  t i l b e h ø r  k a n  k o m m e  i  k o n -
t a k t  m e d  h u d e n  o g  f o r å r s a g e  f o r b r æ n d i n g e r .

Ź Fig.24:   1. Maskinbøjle 2. Tøjresnor (sikkerhedsline)
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SYSTEM TIL 
STØ VOPSAMLING

Ekstraudstyr
Systemet til støvopsamling er designet til eႇektiv
o p s a m l i n g  a f  s t ø v ,  n å r  d e r  b o r e s  i  b e t o n .
Ź Fig.25:   1. System til støvopsamling

FORSIGTIG: Systemet til støvopsamling 
er kun beregnet til boring i beton. Brug ikke 
systemet til støvopsamling til boring i metal eller 
lignende.

FORSIGTIG: Nå r maskinen bruges sammen 
med systemet til støvopsamling, skal du sørge for 
at montere ¿lteret pn systemet til st¡vopsamling 
for at undgå  at indå nde støv.

FORSIGTIG: Før du bruger systemet til støv-
opsamling, skal du kontrollere, at ¿lteret ikke er 
beskadiget, og at det indvendige rør er fri for støv 
og fremmedlegemer. H v i s  d e t t e  i k k e  g ø r e s ,  k a n  d e t  
m e d f ø r e  i n d å n d i n g  a f  s t ø v .

FORSIGTIG: Systemet til støvopsamling ind-
samler det genererede støv med stor hastighed, 
men ikke alt støv kan opsamles.

BEMÆRKNING: Brug ikke systemet til støvop-
samling til boring med kerne eller mejsling.
BEMÆRKNING: Brug ikke systemet til støvop-
samling til metal eller træ. Systemet til støvopsam-
l i n g  e r  k u n  b e r e g n e t  t i l  b e t o n .

BEMÆRKNING: Brug ikke systemet til støvop-
samling til boring i vå d beton, og brug ikke syste-
met i vå de omgivelser. Undladelse af dette kan 
medføre fejlfunktion.

Montering eller afmontering

BEMÆRKNING: Før du monterer systemet til 
støvopsamling, skal du rengøre koblingsstyk-
kerne på  maskinen og systemet til støvopsamling. 
Fremmedlegemer på koblingsstykkerne kan gøre det
vanskeligt at montere systemet til støvopsamling.
H v i s  d e r  s t a d i g  e r  s t ø v  t i l b a g e  p å  l u f t k a n a l e n ,  k o m -
m e r  s t ø v e t  i n d  i  m a s k i n e n  o g  f o r å r s a g e r  b l o k e r i n g  a f  
luftstrømmen, eller at maskinen går i stykker.

For at montere systemet til støvopsamling skal du sætte
maskinen hele vejen ind i systemet til støvopsamling,
i n d t i l  m a s k i n e n  l å s e s  p å  p l a d s  m e d  e t  l i l l e  k l i k .
Ź Fig.26

For at afmontere systemet til støvopsamling skal
du trække maskinen op, mens du trykker på lås
f r a -k n a p p e n .
Ź Fig.27:   1. L å s  f r a -k n a p

Justering af positionen af studsen 
på  systemet til støvopsamling

FORSIGTIG: Undlad at rette studsen mod 
dig selv eller andre, nå r du frigør studsen ved at 
trykke på  styrjusteringsknappen.

Skub studsstyret ind og ud, mens du trykker på styrju-
steringsknappen, og slip derefter knappen i en nøjagtig
p o s i t i o n ,  h v o r  s p i d s e n  a f  b o r e b i t t e n  s i d d e r  l i g e  b a g  
s t u d s e n s  f o r s i d e .
Ź Fig.28:   1. Styr 2. Styrjusteringsknap 3. S p i d s  p å  

b o r e b i t  4. S t u d s e n s  f o r s i d e

Justering af boredybder
Boredybder kan justeres ved at ændre længderne
mellem dybdejusteringsknappen og støttearmen til
studsstyret. Tryk på og hold dybdejusteringsknappen
n e d e ,  o g  s k u b  d e n  t i l  d e n  ø n s k e d e  p o s i t i o n .
Ź Fig.29:   1. Dybdejusteringsknap 2. Studsstyr

3. Støttearm til studsstyret 4. Boredybder

Afbankning af st¡v pn ¿lteret

FORSIGTIG: Drej ikke drejeknappen på  støv-
bakken, mens støvbakken er fjernet fra systemet 
til støvopsamling. G ø r  d u  d e t ,  k a n  d u  k o m m e  t i l  a t  
i n h a l e r e  s t ø v e t .

FORSIGTIG: Sluk altid maskinen, mens du 
drejer drejeknappen på  støvbakken. Hvis du drejer
drejeknappen, mens maskinen kører, kan det med-
f ø r e ,  a t  d u  m i s t e r  k o n t r o l l e n  o v e r  m a s k i n e n .

Hvis du banker støvet af filteret i støvbakken, kan du holde støv-
sugeren eႇektiv og reducerer, hvor ofte du skal bortskaႇe støvet.
Drej på drejeknappen på støvbakken tre gange efter
o p s a m l i n g  a f  h v e r  50.000 m m 3 s t ø v ,  e l l e r  n å r  d u  f ø l e r ,  a t  
støvsugerens ydelse er forringet.

BEMÆ RK: 50.000 m m 3 s t ø v  s v a r e r  t i l  a t  b o r e  10 
huller på ø1� mm og �5 mm dybde.

Ź Fig.30:   1. S t ø v b a k k e  2. Drejeknap

Bortskaႇelse af st¡v

FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 
slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på  maskinen.

FORSIGTIG: Sørg for at bære støvmaske, nå r 
du bortskaႇer st¡v.

FORSIGTIG: Sørg for, at maskinen er helt 
stoppet ved bortskaႇelse af st¡v.

FORSIGTIG: Tøm støvbakken regelmæssigt, 
før den bliver fuld. H v i s  d u  i k k e  g ø r  d e t t e ,  k a n  d e t  
reducere ydelsen af støvopsamlingen og medføre
i n d å n d i n g  a f  s t ø v .

FORSIGTIG: Ydelsen af støvopsamlingen 
reduceres, hvis ¿lteret i st¡vbakken bliver tilstop-
pet. Udskift som tommel¿ngerregel ¿lteret med et 
nyt efter cirka 200 støvtømninger. H v i s  d u  i k k e  g ø r  
d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  i n d å n d i n g  a f  s t ø v .
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1. Fjern støvbakken, idet der trykkes ned på håndta-
g e t  p å  s t ø v b a k k e n .
Ź Fig.31:   1. H å n d t a g

2. Å b n  d æ k s l e t  p å  s t ø v b a k k e n .
Ź Fig.32:   1. Dæ k s e l

3. Bortskaf støvet, og rengør derefter filteret.
Ź Fig.33

BEMÆRKNING: Nnr ¿lteret renses, skal du 
banke let med hnnden pn ¿lterets hus for at fjerne 
st¡v. Bank ikke direkte pn ¿lteret. Ber¡r ¿lteret 
med en børste eller lignende eller blæs kompri-
meret luft pn ¿lteret. Hvis du g¡r dette, kan det 
beskadige ¿lteret.

Udskiftning af ¿lteret pn st¡vbakken
1. Fjern støvbakken, idet der trykkes ned på håndta-
g e t  p å  s t ø v b a k k e n .
Ź Fig.34:   1. H å n d t a g

2. cbn filterdækslet på støvbakken.
Ź Fig.35:   1. F i l t e r d æ k s e l

3. Fjern filteret fra filterhuset.
Ź Fig.36:   1. F i l t e r  2. F i l t e r h u s

4. Sæt et nyt filter i filterhuset, og monter derefter
filterdækslet.
5. L u k  d æ k s l e t  p å  s t ø v b a k k e n ,  o g  m o n t e r  d e r e f t e r  
støvbakken på systemet til støvopsamling.

Udskiftning af tætningshætten
1. Indsæt en flad skruetrækker i en af rillerne på
siderne af studshovedet. Vip den flade skruetrækker i
e n  v i n k e l  f o r  a t  k l e m m e  o g  s k u b b e  l u k k e k r o g e n  u d  a f  
t æ t n i n g s h æ t t e n . T r æ k  d e r e f t e r  g u m m i k a n t e n  p å  t æ t -
n i n g s h æ t t e n  v æ k  f r a  k a n t e n  p å  s t u d s h o v e d e t s  å b n i n g .
Ź Fig.37:   1. T æ t n i n g s h æ t t e  2. L u k k e k r o g  3. R i l l e  

4. S t u d s h o v e d

2. Sæt en af lukkekrogene på en ny tætningshætte
i n d  i  d e n  n e d e r s t e  d e l  a f  r i l l e n  i  s t u d s h o v e d e t  m e d  e n  
forsænket overflade på tætningshætten vendt fremad.
Ź Fig.38:   1. L u k k e k r o g e  2. N e d e r s t e  d e l  a f  r i l l e n  

3. T æ t n i n g s h æ t t e  4. Forsænket overflade

3. An b r i n g  d e n  a n d e n  k r o g  i  d e n  m o d s a t t e  s i d e ,  
mens tætningshætten flyttes, så den passer fint til
s t u d s h o v e d e t .
Ź Fig.39:   1. T æ t n i n g s h æ t t e  2. L u k k e k r o g  3. N e d e r s t e  

d e l  a f  r i l l e n  4. S t u d s h o v e d  5. Kanter

4. L æ g  f o r s i g t i g t  g u m m i k a n t e n  p å  t æ t n i n g s h æ t t e n  
n e d  o v e r  k a n t e n  a f  s t u d s h o v e d e t s  å b n i n g  f r a  b u n d  t i l  
t o p .
Ź Fig.40:   1. G u m m i k a n t  2. T æ t n i n g s h æ t t e  

3. S t u d s h o v e d

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Brug altid sidehå ndtaget (ekstra 

hå ndtag), og hold godt fast i maskinen i bå de 
sidehå ndtaget og omskifterhå ndtaget under brug.

FORSIGTIG: Sørg altid for, at arbejdsemnet 
er fastgjort før anvendelsen.

FORSIGTIG: Undlad at trække maskinen ud 
med magt, selvom bitten sætter sig fast. Tab af 
kontrollen kan medføre personskade.

BEMÆRKNING: Før du bruger systemet til støv-
opsamling med maskinen, skal du læse afsnittet 
om systemet til støvopsamling.

BEMÆ RK: H v i s  a k k u e n  h a r  l a v  t e m p e r a t u r ,  k a n  
m a s k i n e n  m u l i g v i s  i k k e  o p n å  s i n  f u l d e  k a p a c i t e t . 
V a r m  i  s å  f a l d  a k k u e n  o p  v e d  a t  b r u g e  m a s k i n e n  u d e n  
belastning et stykke tid for at nå maskinens fulde
k a p a c i t e t .

Ź Fig.41

Hammerboring

FORSIGTIG: M a s k i n e n / b o r e b i t t e n  u d s æ t t e s  f o r  
k r a f t i g  o g  p l u d s e l i g  v r i d n i n g  p å  d e t  t i d s p u n k t ,  h v o r  d e r  
brydes igennem hullet, når hullet bliver tilstoppet med
s p å n e r  o g  p a r t i k l e r ,  e l l e r  h v i s  f o r s t æ r k n i n g s r ø r e n e  i  
b e t o n e n  r a m m e s . Brug altid sidehå ndtaget (ekstra 
hå ndtag), og hold godt fast i maskinen i bå de 
sidehå ndtaget og omskifterhå ndtaget under brug.
H v i s  d u  i k k e  g ø r  d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  t a b  a f  k o n t r o l -
l e n  o g  r i s i k o  f o r  a l v o r l i g  p e r s o n s k a d e .

In d s t i l  o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e  
t i l  -symbolet.
P l a c é r  b o r e b i t t e n  p å  d e t  ø n s k e d e  s t e d  f o r  h u l l e t ,  o g  
træk derefter i afbryderknappen.
P å f ø r  t i l s p æ n d i n g s k r a f t  p å  k o n t a k t h å n d t a g e t  ( h o v e d -
håndtag) for at opnå arbejdsnøjagtighed og eႇektivitet,
o g  h o l d  f a s t  i  s i d e h å n d t a g e t  ( e k s t r a  h å n d t a g )  f o r  a t  
h o l d e  m a s k i n e n s  b a l a n c e .
H o l d  m a s k i n e n  p å  p l a d s ,  o g  u n d g å ,  a t  d e n  g l i d e r  v æ k  
f r a  h u l l e t .
Udøv ikke et større tryk, når hullet bliver tilstoppet af
spåner eller partikler. Kør i stedet maskinen i tomgang,
og fjern derefter borebitten delvist fra hullet. Ved at
gentage dette flere gange vil hullet blive renset ud, og
n o r m a l  b o r i n g  k a n  g e n o p t a g e s .

BEMÆ RK: De r  k a n  f o r e k o m m e  e x c e n t r i c i t e t  i  b o r e -
bittens rotation, når maskinen betjenes uden belast-
n i n g . M a s k i n e n  c e n t r e r e r  a u t o m a t i s k  s i g  s e l v  u n d e r  
brug. Dette har ikke betydning for præcisionen under
b o r i n g .
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Boring i træ eller metal

FORSIGTIG: Hold godt fast i maskinen og 
udvis forsigtighed, nå r borebitten begynder at 
bryde igennem arbejdsstykket. M a s k i n e n / b o r e -
b i t t e n  u d s æ t t e s  f o r  e n  k r a f t i g  p å v i r k n i n g  p å  d e t  t i d s -
punkt, hvor der brydes igennem hullet.

FORSIGTIG: En borebit, der har sat sig fast, 
kan fjernes ved at man ganske enkelt sætter 
omløbsvælgeren til baglæns rotation for at bakke 
ud. Imidlertid kan maskinen pludselig bakke ud, 
hvis man ikke holder godt fast i den.

FORSIGTIG: Fastgør altid arbejdsemner i en 
skruestik eller lignende udstyr til fastgørelse.

BEMÆRKNING: Brug aldrig “ rotation med ham-
ring” , nå r borepatronen er monteret på  maskinen.
B o r e p a t r o n e n  k a n  b l i v e  b e s k a d i g e t .
Borepatronen vil desuden blive frigjort, når maskinen
k ø r e r  b a g l æ n s .

BEMÆRKNING: Et kraftigere tryk på  maskinen 
vil ikke gøre boringen hurtigere. F a k t i s k  v i l  e t  k r a f -
tigere tryk kun føre til skade på spidsen af borebitten,
nedsætte maskinen ydelse og afkorte maskinens
l e v e t i d .

In d s t i l  o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e  
t i l  -symbolet.
M o n t e r  p a t r o n a d a p t e r e n  p å  e n  n ø g l e f r i  b o r e p a t r o n ,  
hvor der kan monteres en skrue i størrelse 1/�Ǝ-��, og
m o n t e r  d e m  d e r e f t e r  p å  m a s k i n e n . S e  “ Is æ t n i n g  e l l e r  
fjernelse af borebit´ under monteringen.
Ź Fig.42:   1. B o r e p a t r o n s æ t  2. P a t r o n a d a p t e r

Udblæsningskolbe
Ekstraudstyr
N å r  h u l l e t  e r  b o r e t ,  s k a l  d u  b r u g e  u d b l æ s n i n g s k o l b e n  t i l  
at fjerne støv fra hullet.
Ź Fig.43

Brug af støvopsamlersættet
Ekstraudstyr
Monter støvopsamlersættet mod loftet under betjening
a f  m a s k i n e n .
Ź Fig.44

BEMÆRKNING: Brug ikke støvopsamlersæt-
tet, nå r du borer i metal eller lignende. Dette 
kan beskadige støvopsamlersættet på  grund 
af den varme, som ¿nt metalst¡v eller lignende 
frembringer.
BEMÆRKNING: Undlad at montere eller fjerne 
støvopsamlersættet, mens borebitten er monteret 
på  maskinen. Dette kan beskadige støvopsamler-
sættet og forå rsage lækage af støv.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på , at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
P Å L IDEL IG H ED m å  r e p a r a t i o n ,  v e d l i g e h o l d e l s e  e l l e r  
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
v i c e c e n t e r  e l l e r  f a b r i k s s e r v i c e c e n t e r  m e d  a n v e n d e l s e  a f  
M a k i t a  r e s e r v e d e l e .

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr
k a n  u d g ø r e  e n  r i s i k o  f o r  p e r s o n s k a d e . An v e n d  k u n  
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
l o k a l e  M a k i t a  s e r v i c e c e n t e r .
� Karbidforstærkede borebits (SDS-plus karbidfor-

s t æ r k e d e  b i t s )
• P a t r o n a d a p t e r
• N ø g l e f r i  b o r e p a t r o n
• S m ø r e l s e  t i l  b i t
� Dybdemåler
• U d b l æ s n i n g s k o l b e
• S t ø v o p s a m l e r
• S t ø v o p s a m l e r s æ t
� System til støvopsamling
� Maskinbøjle
• O r i g i n a l  M a k i t a -a k k u  o g  o p l a d e r

BEMÆ RK: N o g l e  t i n g  p å  d e n n e  l i s t e  k a n  v æ r e  i n k l u -
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan
v æ r e  f o r s k e l l i g e  f r a  l a n d  t i l  l a n d .
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ �ΑρȤιțές οįηγȓες�

ΠȇȅΔΙΑīȇΑΦΕΣ
Ȃοντέλο: DHR183

Ικανότητες διάτρησης Τσιμέντο 18 m m

ǹτσάλι 13 m m

Ȅύλο 24  m m

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 0 - 1.100 m i n -1

Κρούσεις το λεπτό 0 - 5.000 m i n -1

Ȉυνολικό μήκος (με BL18��B) 288 m m

Ονομαστική τάση D.C . 18 V

Καθαρό ȕάρος 2, 1 - 2, 9  k g

Προαιρετιțό εȟάρτημα

Ȃοντέλο: DX 16

ǹπόδοση αναρρόφησης 0, 24  l / m i n

Διαδρομή λειτουργίας Ȃέχρι 1�5 mm

Κατάλληλη μύτη τρυπανιού Ȃέχρι 1�5 mm

Καθαρό ȕάρος 0, 77 k g

� ȁόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές
χωρίς προειδοποίηση.

� Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
• Το ȕάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμȕάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο ελα-

φρύτερος και ο ȕαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA �1/��1�, παρουσιάζονται στον πίνακα.

ΙσȤύουσα țασέτα μπαταριȫν țαι φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

ĭορτιστής DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

� Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να Ȥρησιμοποιεȓτε μόνο τις țασέτες μπαταριȫν țαι τους φορτιστές που παρατȓθενται 
ανωτέρω. Ǿ χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Συνιστȫμενη ενσύρματη πηγή τροφοįοσȓας
ĭορητή ηλεκτρική τροφοδότηση P DC 01

� Οι ενσύρματες πηγές τροφοδοσίας που αναγράφονται παραπάνω μπορεί να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με
την περιοχή της κατοικίας σας.

� Ȇριν χρησιμοποιήσετε την ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας, διαȕάστε τις οδηγίες και τις ενδείξεις προφυλάξεων
που αναγράφονται σε αυτή.

Προȕλεπόμενη Ȥρήση
Το εργαλείο προορίζεται για κρουστικό τρυπάνισμα και
τρυπάνισμα σε τούȕλα, τσιμέντο και πέτρα.
Είναι επίσης κατάλληλο για διάτρηση χωρίς κρούση σε
ξύλο, μέταλλο, κεραμικό και πλαστικό.

Ĭόρυȕος
Το τυπικό ǹ επίπεδο καταμετρημένου θορύȕου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN��8�1-�-�:
Ȃοντέλο DHR��3
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης (L p A) :  9 0 d B  ( A)
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος (LW A) :  101 d B  ( A)
ǹȕεȕαιότητα (Κ): � dB (A)
Ȃοντέλο DHR��3 με D;�6
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης (L p A) :  9 0 d B  ( A)
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος (LW A) :  101 d B  ( A)
ǹȕεȕαιότητα (Κ): � dB (A)
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ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής
θορύȕου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής
θορύȕου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπȓįες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εțπομπή θορύȕου țατά 

τη Ȥρήση του ηλεțτριțού εργαλεȓου σε πραγμα-
τιțές συνθήțες μπορεȓ να įιαφέρει από τη įηλω-
μένη τιμή�ές� ανάλογα με τους τρόπους Ȥρήσης 
του εργαλεȓου, ιįιαȓτερα το εȓįος του τεμαȤȓου 
εργασȓας που υπόțειται επεȟεργασȓα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντȓστε να λάȕετε τα 
țατάλληλα μέτρα προστασȓας του Ȥειριστή ȕάσει 
ενός υπολογισμού της έțθεσης σε πραγματιțές 
συνθήțες Ȥρήσης �λαμȕάνοντας υπόȥη όλες τις 
συνιστȫσες του țύțλου λειτουργȓας όπως τους 
Ȥρόνους που το εργαλεȓο εȓναι εțτός λειτουργȓας 
țαι όταν ȕρȓσțεται σε αįρανή λειτουργȓα πέραν 
του Ȥρόνου ενεργοποȓησης�.

Κραįασμός
Ȉτον πίνακα που ακολουθεί φαίνεται η ολική τιμή κραδα-
σμών (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσματος) που καθο-
ρίζεται σύμφωνα με το ισχύον πρότυπο.

Εȓįος 
εργασȓας

Εțπομπή 
țραįασμȫν

Αȕεȕαιότητα �K� ΙσȤύον 
πρότυπο / 
Κατάσταση 
įοțιμής

Κρουστική
διάτρηση σε
σκυρόδεμα
( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 Ȉυνιστώμενη
πρακτική
λειτουργία


Κρουστική
διάτρηση σε
σκυρόδεμα με
DX 16  ( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 Ȉυνιστώμενη
πρακτική
λειτουργία



 Ǿ κατάσταση δοκιμής της συνιστώμενης πρακτικής
λειτουργίας ικανοποιεί το πρότυπο EN ��8�1-�-�, εκτός
από τα ακόλουθα σημεία:
� Εφαρμόζεται δύναμη τροφοδοσίας στη λαȕή

διακόπτη (κύρια λαȕή) για εργασία με ακρίȕεια και
αποδοτικότητα.

� Κρατάτε την πλάγια λαȕή/χειρολαȕή (ȕοηθητική
χειρολαȕή) για να διατηρήσετε την ισορροπία του
εργαλείου.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εțπομπή țραįασμȫν 
țατά τη Ȥρήση του ηλεțτριțού εργαλεȓου σε πραγ-
ματιțές συνθήțες μπορεȓ να įιαφέρει από τη įηλω-
μένη τιμή�ές� εțπομπής ανάλογα με τους τρόπους 
Ȥρήσης του εργαλεȓου, ιįιαȓτερα το εȓįος του τεμα-
Ȥȓου εργασȓας που υπόțειται επεȟεργασȓα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντȓστε να λάȕετε τα 
țατάλληλα μέτρα προστασȓας του Ȥειριστή ȕάσει ενός 
υπολογισμού της έțθεσης σε πραγματιțές συνθήțες 
Ȥρήσης �λαμȕάνοντας υπόȥη όλες τις συνιστȫσες 
του țύțλου λειτουργȓας όπως τους Ȥρόνους που το 
εργαλεȓο εȓναι εțτός λειτουργȓας țαι όταν ȕρȓσțεται σε 
αįρανή λειτουργȓα πέραν του Ȥρόνου ενεργοποȓησης�.

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Ȉυμμόρφωσης περιλαμȕάνονται στο
Ȇαράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠȇȅΕΙΔȅΠȅΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
īενιțές προειįοποιήσεις ασφαλεȓας 
για το ηλεțτριțό εργαλεȓο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαȕάστε όλες τις προειįο-
ποιήσεις ασφάλειας, οįηγȓες, ειțονογραφήσεις 
țαι προįιαγραφές που παρέȤονται με αυτό το ηλε-
țτριțό εργαλεȓο. Ǿ μη τήρηση όλων των οδηγιών που
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοȕαρό τραυματισμό.

Φυλάȟτε όλες τις προειįοποιή-
σεις țαι τις οįηγȓες για μελλο-
ντιțή παραπομπή.
Ȉτις προειδοποιήσεις, ο όρος ©ηλεκτρικό εργαλείοª
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

ΠȇȅΕΙΔȅΠȅΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ īΙΑ 
ȉȅ ΦȅȇΗȉȅ ΣΦȊȇȅȉȇȊΠΑΝȅ

ȅįηγȓες ασφάλειας για όλες τις εργασȓες
1. Φοράτε ωτοασπȓįες. Ǿ έκθεση σε θόρυȕο μπο-

ρεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.
2. Να Ȥρησιμοποιεȓτε τις ȕοηθητιțές λαȕές, εάν 

παρέȤονται με το εργαλεȓο. Ǿ απώλεια του ελέγχου
μπορεί να προκαλέσει προσωπικό τραυματισμό.

3. Να țρατάτε το ηλεțτριțό εργαλεȓο από τις μονωμέ-
νες επιφάνειες λαȕής όταν εțτελεȓτε εργασȓες țατά 
τις οποȓες το εȟάρτημα țοπής μπορεȓ να έρθει σε 
επαφή με țρυμμένα țαλȫįια. Ȉε περίπτωση επαφής
του εξαρτήματος κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο,
μπορεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά εξαρτήματα του ηλε-
κτρικού εργαλείου να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα
και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.
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ȅįηγȓες ασφάλειας όταν Ȥρησιμοποιεȓται μαțριές 
μύτες τρυπανιού με σφυροτρύπανα
1. Να αρȤȓȗετε πάντα να τρυπανȓȗετε σε Ȥαμηλή 

ταȤύτητα țαι με τη μύτη τρυπανȓσματος σε 
επαφή με το τεμάȤιο εργασȓας. Ȉε υȥηλότερες
ταχύτητες, η μύτη είναι πιθανό να λυγίσει αν επι-
τραπεί να περιστραφεί ελεύθερα χωρίς να έρχεται
σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, έχοντας ως
αποτέλεσμα προσωπικό τραυματισμό.

2. Να ασțεȓτε πȓεση μόνο σε ευθεȓα γραμμή με 
τη μύτη țαι μην ασțεȓτε υπερȕολιțή πȓεση. Οι
μύτες μπορούν να λυγίσουν προκαλώντας σπά-
σιμο ή απώλεια ελέγχου, έχοντας ως αποτέλεσμα
προσωπικό τραυματισμό.

Πρόσθετες προειįοποιήσεις ασφάλειας
1. Φοράτε σțληρό țαπέλο �țράνος ασφαλεȓας�, 

γυαλιά ασφαλεȓας țαι/ή προσωπȓįα. ȉα țοινά 
γυαλιά οράσεως ή ηλȓου ΔΕΝ εȓναι γυαλιά 
ασφαλεȓας. Επȓσης, συνιστάται ιįιαιτέρως να 
φοράτε μάσțα προστασȓας από τη σțόνη țαι 
γάντια με Ȥοντρή επένįυση.

2. Πριν από τη λειτουργȓα, ȕεȕαιωθεȓτε ότι η μύτη 
έȤει ασφαλȓσει.

3. Σε țανονιțές συνθήțες λειτουργȓας, το 
εργαλεȓο εȓναι σȤεįιασμένο να παράγει țρα-
įασμούς. ȅι ȕȓįες μπορεȓ να Ȥαλαρȫσουν 
εύțολα, προțαλȫντας ȕλάȕη ή ατύȤημα. 
Ελέγȟτε προσεțτιțά το σφȓȟιμο των ȕιįȫν πριν 
από τη λειτουργȓα.

4 . ǵταν țάνει țρύο ή αν įεν έȤετε Ȥρησιμοποιή-
σει το εργαλεȓο για μεγάλο Ȥρονιțό įιάστημα, 
αφήστε το να ȗεσταθεȓ για λȓγο επιτρέποντάς 
του να λειτουργήσει Ȥωρȓς φορτȓο. Ȃε αυτόν 
τον τρόπο ȕελτιȫνεται η λȓπανση. Αν įεν 
ȗεσταθεȓ σωστά, η țρουστιțή λειτουργȓα εȓναι 
įύσțολη.

5. Να ȕεȕαιȫνεστε πάντοτε ότι στέțεστε σταθερά. 
ǵταν Ȥρησιμοποιεȓτε το εργαλεȓο σε υȥηλές 
τοποθεσȓες, να ȕεȕαιȫνεστε ότι įεν ȕρȓσțεται 
țανένας από țάτω.

6 . Κρατήστε το εργαλεȓο σταθερά με τα įύο 
Ȥέρια.

7. Διατηρεȓτε τα Ȥέρια σας μαțριά από țινούμενα 
μέρη.

8. Ȃην αφήνετε το εργαλεȓο σε λειτουργȓα. ȉο 
εργαλεȓο πρέπει να ȕρȓσțεται σε λειτουργȓα 
μόνο όταν το țρατάτε.

9 . Ȃην στρέφετε το εργαλεȓο στους παρευρισțο-
μένους στο Ȥȫρο όταν το Ȥρησιμοποιεȓτε. Η 
μύτη μπορεȓ να εțτοȟευτεȓ țαι να προțαλέσει 
σοȕαρό τραυματισμό.

10. Ȃην αγγȓȗετε τη μύτη, τμήματα țοντά στη μύτη 
ή το τεμάȤιο εργασȓας αμέσως μετά τη λειτουρ-
γȓα. Ȃπορεȓ να εȓναι εȟαιρετιțά ȗεστά țαι να 
προțληθεȓ έγțαυμα στο įέρμα σας.

11. Ȃεριțά υλιțά περιέȤουν Ȥημιțά που μπορεȓ 
να εȓναι τοȟιțά. ΠροσέȤετε ȫστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σțόνης țαι την επαφή με το 
įέρμα. Αțολουθεȓτε τα įεįομένα ασφάλειας 
υλιțού που παρέȤονται από τον προμηθευτή.

12. Βεȕαιȫνεστε πάντα ότι το εργαλεȓο εȓναι απε-
νεργοποιημένο țαι ότι έȤετε ȕγάλει την țασέτα 
μπαταριȫν țαι τη μύτη πριν įȫσετε το εργα-
λεȓο σε άλλο άτομο.

13. Πριν τη λειτουργȓα, ȕεȕαιωθεȓτε ότι įεν υπάρ-
Ȥει țάποιο θαμμένο αντιțεȓμενο όπως ηλε-
țτριțός σωλήνας, σωλήνας νερού ή σωλήνας 
αερȓου στην περιοȤή εργασȓας. Διαφορετικά, η
μύτη τρυπανιού/καλέμι μπορεί να τα ακουμπήσει,
έχοντας ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, ηλεκτρική
διαρροή ή διαρροή αερίου.

14 . Ȃη θέτετε το εργαλεȓο σε λειτουργȓα Ȥωρȓς 
φόρτο, αν αυτό įεν εȓναι απαραȓτητο.

ΦȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ȂΗΝ επιτρέȥετε το 

ȕαθμό άνεσης ή εȟοιțεȓωσης με το προȧόν �λόγω 
επανειλημμένης Ȥρήσης� να αντιțαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των țανόνων ασφαλεȓας του 
παρόντος εργαλεȓου. Η ΛΑΝĬΑΣȂΕΝΗ ȋȇΗΣΗ ή 
η αμέλεια να αțολουθήσετε τους țανόνες ασφά-
λειας που įιατυπȫνονται στο παρόν εγȤειρȓįιο 
οįηγιȫν μπορεȓ να προțαλέσει σοȕαρό προσω-
πιțό τραυματισμό.

Σημαντιțές οįηγȓες ασφάλειας για 
țασέτα μπαταριȫν

1. Πριν Ȥρησιμοποιήσετε την țασέτα μπαταριȫν, 
įιαȕάστε όλες τις οįηγȓες țαι σημειȫσεις 
προφύλαȟης ��� στον φορτιστή μπαταριȫν, �2� 
στην μπαταρȓα țαι �3� στο προȧόν που Ȥρησι-
μοποιεȓ την μπαταρȓα.

2. Ȃην αποσυναρμολογήσετε ή παραȕιάσετε την 
țασέτα μπαταριȫν. Ȃπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3. Εάν ο Ȥρόνος λειτουργȓας έȤει γȓνει υπερȕο-
λιțά ȕραȤύς, σταματήστε τη λειτουργȓα αμέ-
σως. Αλλιȫς, μπορεȓ να έȤει ως αποτέλεσμα 
țȓνįυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγțαύματα ή 
αțόμη țαι έțρηȟη.

4 . Εάν ηλεțτρολύτης μπει στα μάτια σας, ȟεπλύ-
νετέ τα με țαθαρό νερό țαι ȗητήστε ιατριțή 
φροντȓįα αμέσως. Αλλιȫς, μπορεȓ να έȤει ως 
αποτέλεσμα απȫλεια της όρασης σας.

5. Ȃη ȕραȤυțυțλȫνετε την țασέτα μπαταριȫν:
( 1) Ȃην αγγȓȗετε τους πόλους με οτιįήποτε 

αγȫγιμο υλιțό.
( 2) Αποφεύγετε να αποθηțεύετε την țασέτα 

μπαταριȫν μέσα σε ένα įοȤεȓο μαȗȓ με 
άλλα μεταλλιțά αντιțεȓμενα όπως țαρφιά, 
νομȓσματα, țλπ.

( 3) Ȃην εțθέτετε την țασέτα μπαταριȫν στο 
νερό ή στη ȕροȤή.

ǲνα ȕραȤυțύțλωμα μπαταρȓας μπορεȓ να 
προțαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγțαύματα αțόμη țαι σοȕαρή 
ȕλάȕη.

6 . Ȃην αποθηțεύετε țαι μην Ȥρησιμοποιεȓτε το 
εργαλεȓο țαι την țασέτα μπαταριȫν σε τοποθε-
σȓες όπου η θερμοțρασȓα μπορεȓ να φτάσει ή 
να ȟεπεράσει τους �0�&.

7. Ȃην țαȓτε την țασέτα μπαταριȫν αțόμη țαι 
εάν έȤει σοȕαρή ȗημιά ή εȓναι εντελȫς φθαρ-
μένη. Η țασέτα μπαταριȫν μπορεȓ να εțραγεȓ 
στη φωτιά.
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8. Ȃην țαρφȫσετε, țόȥετε, συνθλȓȥετε, πετάȟετε 
ή ρȓȟετε țάτω την țασέτα μπαταριȫν, ούτε να 
Ȥτυπήσετε ένα σțληρό αντιțεȓμενο επάνω 
στην țασέτα μπαταριȫν. Τέτοια συμπεριφορά
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9 . Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε μπαταρȓα που έȤει υποστεȓ ȗημȓα.
10. ȅι μπαταρȓες ιόντων λιθȓου που περιέȤονται 

υπόțεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσȓας για 
επιțȓνįυνα αγαθά.
īια εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση.
īια προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται,
είναι απαραίτητο να συμȕουλευτείτε έναν ειδικό
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς.
Καλύȥτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύȥτε τις
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη
συσκευασία.

11. ǵταν απορρȓπτετε την țασέτα μπαταριȫν, 
αφαιρέστε την από το εργαλεȓο țαι įιαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. ȉηρήστε τους 
τοπιțούς țανονισμούς που σȤετȓȗονται με τη 
įιάθεση της μπαταρȓας.

12. ȋρησιμοποιήστε τις μπαταρȓες μόνο με τα 
προȧόντα που țαθορȓȗει η Makita. ǹν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμȕατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερȕολική
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13. Αν įεν Ȥρησιμοποιεȓτε το εργαλεȓο για μεγάλο 
Ȥρονιțό įιάστημα, πρέπει να ȕγάλετε την 
μπαταρȓα από το εργαλεȓο.

14 . Κατά τη įιάρțεια țαι μετά τη Ȥρήση, η țασέτα 
μπαταριȫν μπορεȓ να θερμανθεȓ, γεγονός που 
μπορεȓ να προțαλέσει εγțαύματα ή εγțαύματα 
από Ȥαμηλή θερμοțρασȓα. ΠροσέȤετε το Ȥειρι-
σμό των ȗεστȫν țασετȫν μπαταριȫν.

15. Ȃην αγγȓȟετε τον αțροįέțτη του εργαλεȓου 
αμέσως μετά τη Ȥρήση επειįή μπορεȓ να έȤει 
ȗεσταθεȓ αρțετά για να προțαλέσει εγțαύματα.

16 . Ȃην αφήνετε θραύσματα, σțόνη ή ȕρομιά να 
țολλήσει στους αțροįέțτες, τις οπές țαι τις 
εγțοπές της țασέτας μπαταριȫν. Ȃπορεί να
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών,
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό
τραυματισμό.

17. Εțτός αν το εργαλεȓο υποστηρȓȗει τη Ȥρήση 
țοντά σε ηλεțτριțές γραμμές υȥηλής τάσης, 
μην Ȥρησιμοποιεȓτε την țασέτα μπαταριȫν 
țοντά σε ηλεțτριțές γραμμές υȥηλής τάσης.
Ȃπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18. ΚρΦυλάȟτε την μπαταρȓα μαțριά από παιįιά.

ΦȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ȅΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να Ȥρησιμοποιεȓτε μόνο γνήσιες 

μπαταρȓες της Makita. Ǿ χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί,
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και ȕλάȕη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμȕουλές για τη įιατήρηση της 
μέγιστης ȗωής μπαταρȓας
1. Φορτȓȗετε την țασέτα μπαταριȫν πριν από την πλήρη 

αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε τη λειτουργȓα 
του εργαλεȓου țαι να φορτȓȗετε την țασέτα μπαταριȫν 
όταν παρατηρεȓτε μειωμένη ισȤύ εργαλεȓου.

2. Ποτέ μην επαναφορτȓȗετε μια πλήρως φορ-
τισμένη țασέτα μπαταριȫν. Η υπερφόρτιση 
μειȫνει την ωφέλιμη ȗωή της μπαταρȓας.

3. Να φορτȓȗετε την țασέτα μπαταριȫν σε θερμο-
țρασȓα įωματȓου, įηλαįή στους �0 �& έως 40 
�&. Αφήστε μια θερμή țασέτα μπαταριȫν να 
țρυȫσει πριν την φορτȓσετε.

4 . ǵταν įεν Ȥρησιμοποιεȓτε την țασέτα μπαταριȫν, 
αφαιρέστε την από το εργαλεȓο ή τον φορτιστή.

5. Να φορτȓȗετε την țασέτα μπαταριȫν εάν įεν τη 
Ȥρησιμοποιεȓτε για μεγάλη Ȥρονιțή περȓοįο 
�περισσότερο από έȟι μήνες�. 

ΠΕȇΙīȇΑΦΗ ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντȓȗετε πάντα για την απε-

νεργοποȓηση του εργαλεȓου țαι την αφαȓρεση της 
țασέτας μπαταρȓας, πριν από οποιαįήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγȤο της λειτουργȓας του.

ȉοποθέτηση ή αφαȓρεση της 
țασέτας μπαταριȫν

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σȕήνετε πάντα το εργαλεȓο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την țασέτα 
μπαταριȫν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλεȓο țαι την 
țασέτα μπαταριȫν σταθερά țατά την τοποθέτηση 
ή αφαȓρεση της țασέτας μπαταριȫν. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί ȕλάȕη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών
και προσωπικός τραυματισμός.

īια να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την
εγκοπή στο περίȕλημα και ολισθήστε τη στη θέση της.
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. ǹν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
īια να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
Ź Ειț.�:  1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετεȓτε πάντα την țασέτα 
μπαταριȫν πλήρως μέȤρι να μη ȕλέπετε τον 
țόțțινο įεȓțτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική
ȕλάȕη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην τοποθετεȓτε την țασέτα μπατα-
ριȫν με ȕȓα. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία,
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.
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Εμφάνιση υπολειπόμενης 
Ȥωρητιțότητας μπαταρȓας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
Ȇιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να
υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας.
Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάȕουν για λίγα δευτερόλεπτα.
Ź Ειț.2:   1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενįειțτιțές λυȤνȓες Ȋπολειπόμενη 
Ȥωρητιțότητα

Αναμμένες Σȕηστές Αναȕοσȕήνουν

�5� έως
100%

5�� έως �5�

�5� έως 5��

�� έως �5�

ĭορτίστε την
μπαταρία.

Ȃπορεί να
προέκυȥε

δυσλειτουρ-
γία στην

μπαταρία.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹνάλογα με τις συνθήκες χρήσης και
τη θερμοκρασία περιȕάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική
λυχνία θα αναȕοσȕήνει όταν λειτουργεί το σύστημα
προστασίας μπαταρίας.

Σύστημα προστασȓας εργαλεȓου/
μπαταρȓας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας
εργαλείου/μπαταρίας. ǹυτό το σύστημα αποκόπτει αυτόματα
την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η διάρκεια λειτουρ-
γίας του εργαλείου και της μπαταρίας. Το εργαλείο σταματάει
αυτόματα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας εάν το εργαλείο ή
η μπαταρία ȕρεθούν κάτω από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασȓα υπερφόρτωσης
ǵταν η μπαταρία λειτουργεί με τρόπο ώστε να αναγκάζεται
να καταναλώνει ασυνήθιστα υȥηλό ρεύμα, το εργαλείο
σταματάει αυτόματα χωρίς καμία ένδειξη. Ȉε αυτή την
κατάσταση, σȕήστε το εργαλείο και διακόȥτε την εφαρμογή
που προκαλεί την υπερφόρτωση του εργαλείου. Ȃετά,
ενεργοποιήστε το εργαλείο για επανεκκίνηση.

Προστασȓα υπερθέρμανσης
ǵταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Ȉε αυτή την περίπτωση,
αφήστε το εργαλείο και την μπαταρία να ȥυχθούν πριν
ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǵταν το εργαλείο υπερθερμαίνεται, η
λυχνία αναȕοσȕήνει.

Προστασȓα υπερȕολιțής 
αποφόρτισης
ǵταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Ȉε αυτή την περίπτωση,
ȕγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την
μπαταρία.

Προστασȓα țαι από άλλες αιτȓες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. ȁάȕετε όλα τα ακόλουθα ȕήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1. ǹπενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια,

ενεργοποιήστε το ξανά για να επανεκκίνηση.
�. ĭορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
�. ǹφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ȥυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει ȕελτίωση με την επαναφορά του
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Δράση įιαțόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν ȕάλετε την țασέτα 
μπαταρȓας μέσα στο εργαλεȓο, να ελέγȤετε πάντα 
να įεȓτε αν η σțανįάλη įιαțόπτης ενεργοποιεȓται 
țανονιțά țαι επιστρέφει στη θέση ©O))ª όταν 
ελευθερȫνεται.

īια να ξεκινήσετε το εργαλείο, απλώς τραȕήξτε τη
σκανδάλη διακόπτη. Ǿ ταχύτητα του εργαλείου αυξά-
νει αν αυξήσετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη.
Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.
Ź Ειț.3:   1. Ȉκανδάλη διακόπτης

Ǳναμμα της μπροστινής λάμπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην țοιτάȗετε țατευθεȓαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

Τραȕήξτε τη σκανδάλη διακόπτη για να ενεργοποιήσετε
τη λάμπα. Ǿ λάμπα εξακολουθεί να είναι αναμμένη
όσο τραȕάτε τη σκανδάλη διακόπτη. Ǿ λάμπα σȕήνει
περίπου 1� δευτερόλεπτα αφού αφήσετε τη σκανδάλη
διακόπτη.
Ź Ειț.4:   1. ȁάμπα

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για
να σκουπίσετε τη σκόνη από το φακό της λάμπας.
Ȇροσέχετε να μη γρατζουνίσετε το φακό της λάμπας,
επειδή μπορεί να μειωθεί η ένταση του φωτισμού.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǵταν το εργαλείο έχει υπερθερμαν-
θεί, η λάμπα αναȕοσȕήνει. Ȉε αυτή την περίπτωση,
αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη και, στη συνέχεια,
αφήστε το εργαλείο/μπαταρία να κρυώσει πριν το
θέσετε ξανά σε λειτουργία.
ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǿ μπροστινή λυχνία δεν μπορεί να
χρησιμοποιηθεί ενώ το σύστημα συλλογής σκόνης
(προαιρετικό εξάρτημα) είναι εγκατεστημένο στο
εργαλείο.
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Δράση įιαțόπτη αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγȤετε πάντα τη įιεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργȓα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να Ȥρησιμοποιεȓτε τον įιαțόπτη 
αντιστροφής μόνο αφού το εργαλεȓο σταματήσει 
εντελȫς. Ǿ αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής
πριν σταματήσει το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει
ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν įεν Ȥρησιμοποιεȓτε το εργα-
λεȓο, να ȕάȗετε πάντα το μοȤλό įιαțόπτη αντι-
στροφής στην ουįέτερη θέση.

ǹυτό το εργαλείο διαθέτει έναν διακόπτη αντιστροφής
για να αλλάζετε τη διεύθυνση περιστροφής. Ȇιέστε το
μοχλό διακόπτη αντιστροφής από την πλευρά ǹ για
δεξιόστροφη περιστροφή ή από την πλευρά Ǻ για αρι-
στερόστροφη περιστροφή.
ǵταν ο μοχλός διακόπτης αντιστροφής είναι στην ουδέτερη
θέση, η σκανδάλη διακόπτης δεν μπορεί να τραȕηχθεί.
Ź Ειț.�:   1. Ȃοχλός διακόπτης αντιστροφής

Επιλογή τρόπου λειτουργȓας įράσης

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη γυρȓȗετε το țουμπȓ αλλαγής 
τρόπου λειτουργȓας ενȫ λειτουργεȓ το εργαλεȓο.
Ĭα υποστεί ζημιά το εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: īια να αποφύγετε τη γρήγορη 
φθορά του μηȤανισμού αλλαγής τρόπου λειτουρ-
γȓας, φροντȓστε ȫστε το țουμπȓ αλλαγής του 
τρόπου λειτουργȓας να ȕρȓσțεται πάντα σε μȓα 
από τις θέσεις του τρόπου λειτουργȓας țαι όȤι 
țάπου ενįιάμεσα.

Περιστροφή με țρούση
īια τη διάτρηση σε τσιμέντο, τοιχοποιία κτλ., γυρίστε
το κουμπί αλλαγής του τρόπου λειτουργίας στο σύμ-
ȕολο . Χρησιμοποιήστε μύτη τρυπανιού με άκρο
καρȕιδίου.
Ź Ειț.6:   1. Κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας

Ȃόνο περιστροφή
īια τη διάτρηση σε ξύλο, μέταλλο ή πλαστικά υλικά,
γυρίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο
σύμȕολο . Χρησιμοποιήστε μύτη με ελικοειδές τρυ-
πάνι ή τρυπάνι για ξύλο.
Ź Ειț.7:   1. Κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας

Ηλεțτρονιțή λειτουργȓα
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.
� Ǿλεκτρικό φρένο

Το εργαλείο αυτό είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρικό
φρένο. ǹν το εργαλείο αποτυγχάνει συνεχώς να
διακόπτει γρήγορα τη λειτουργία αφού αφήνετε
τη σκανδάλη διακόπτη, ζητήστε την επισκευή του
εργαλείου από κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

� ǲλεγχος σταθερής ταχύτητας
Ǿ λειτουργία ελέγχου ταχύτητας παρέχει σταθερή
ταχύτητα περιστροφής, ανεξάρτητα από τις συν-
θήκες φόρτου.

ΣȊΝΑȇȂȅΛȅīΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ȕεȕαιȫνεστε πάντα ότι το εργα-

λεȓο εȓναι σȕηστό țαι η țασέτα μπαταρȓας έȤει 
αφαιρεθεȓ πριν εțτελέσετε țάποια εργασȓα στο 
εργαλεȓο.

Πλευριțή λαȕή �ȕοηθητιțή 
Ȥειρολαȕή�

ΠΡΟΣΟΧΗ: ȋρησιμοποιεȓτε πάντοτε την πλευ-
ριțή λαȕή, έτσι ȫστε να įιασφαλȓȗεται η ασφαλής 
λειτουργȓα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃετά την εγțατάσταση ή ρύθμιση 
της πλάγιας λαȕής, ȕεȕαιωθεȓτε ότι η πλάγια λαȕή 
εȓναι țαλά ασφαλισμένη με τις προεȟοȤές στο 
εργαλεȓο πλήρως įεσμευμένες από τις εγțοπές 
στην πλάγια λαȕή.

īια την εγκατάσταση της πλάγιας λαȕής, ακολουθήστε
τα παρακάτω ȕήματα.
1. Χαλαρώστε την πεταλούδα στην πλάγια λαȕή.
Ź Ειț.�:   1. Ȇεταλούδα

2. Τοποθετήστε την πλάγια λαȕή με τρόπο ώστε οι
εγκοπές στη λαȕή να ταιριάζουν με τις προεξοχές στο
εργαλείο ενώ πιέζετε την πεταλούδα.
Ź Ειț.�:   1. Ȇεταλούδα

3. Ȉφίξτε την πεταλούδα για να ασφαλίσετε τη λαȕή.
Ǿ λαȕή μπορεί να στερεωθεί σε μια επιθυμητή γωνία.

ȉοποθέτηση ή αφαȓρεση μύτης 
τρυπανιού

īράσο
Καθαρίστε το άκρο στελέχους της μύτης και ȕάλτε
γράσο πριν τοποθετήσετε τη μύτη.
Επαλείȥτε από πριν το άκρο στελέχους της μύτης με
μια μικρή ποσότητα γράσου (περίπου �,5 - 1 g). Ǿ
λίπανση του σφιγκτήρα εξασφαλίζει ομαλή λειτουργία
και μεγαλύτερη διάρκεια ζωής.
Ź Ειț.�0:   1. Ǳκρο στελέχους 2. īράσο

Τοποθετήστε τη μύτη τρυπανιού στο εργαλείο.
Ȇεριστρέȥτε τη μύτη τρυπανιού και ωθήστε την προς τα
μέσα μέχρι να ασφαλίσει.
Ȃετά την τοποθέτηση της μύτης τρυπανιού, να ȕεȕαιώ-
νεστε πάντα ότι η μύτη τρυπανιού έχει ασφαλίσει τρα-
ȕώντας την προς τα έξω.
Ź Ειț.��:   1. Ȃύτη τρυπανιού

īια να αφαιρέσετε τη μύτη τρυπανιού, σπρώξτε το
κάλυμμα σφιγκτήρα εντελώς προς τα κάτω και μετά
τραȕήξτε τη μύτη τρυπανιού προς τα έξω.
Ź Ειț.�2:   1. Ȃύτη τρυπανιού 2. Κάλυμμα σφιγκτήρα
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ȇυθμιστής ȕάθους
Ο ρυθμιστής ȕάθους διευκολύνει τη διάνοιξη οπών
ομοιόμορφου ȕάθους.
Ȇιέστε παρατεταμένα το κουμπί ασφάλισης και μετά
εισαγάγετε το ρυθμιστή ȕάθους μέσα στην οπή.
Ǻεȕαιωθείτε ότι η οδοντωτή πλευρά του ρυθμιστή
ȕάθους είναι στραμμένη προς τη σήμανση.
Ź Ειț.�3:   1. ȇυθμιστής ȕάθους 2. Κουμπί ασφάλισης

3. Ȉήμανση 4. Οδοντωτή πλευρά
ȇυθμίστε το ρυθμιστή ȕάθους μετακινώντας τον μπρος-πίσω, πιέ-
ζοντας ταυτόχρονα το κουμπί ασφάλισης. Ȃετά τη ρύθμιση, αφή-
στε το κουμπί ασφάλισης για να ασφαλίσει ο ρυθμιστής ȕάθους.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ǻεȕαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής ȕάθους
δεν αγγίζει το κυρίως σώμα του εργαλείου όταν το
συνδέετε.

Κάλυμμα σțόνης
Προαιρετικό εξάρτημα
Χρησιμοποιήστε το κάλυμμα σκόνης για να αποτρέȥετε
την πτώση της σκόνης πάνω στο εργαλείο και στον
εαυτό σας όταν εκτελείτε εργασίες διάτρησης σε κάποιο
σημείο πάνω από το κεφάλι σας. Ȇροσαρμόστε το
κάλυμμα σκόνης στη μύτη, όπως απεικονίζεται στην
εικόνα. ǹκολουθεί πίνακας με τα μεγέθη των μυτών στις
οποίες μπορείτε να προσαρμόσετε το κάλυμμα σκόνης.

Ȃοντέλο Διάμετρος μύτης

Κάλυμμα σκόνης 5 6  m m  - 14 , 5 m m

Κάλυμμα σκόνης � 12 m m  - 16  m m

Ź Ειț.�4:   1. Κάλυμμα σκόνης

Σετ țαλύμματος σțόνης
Προαιρετικό εξάρτημα

Εγțατάσταση του σετ țαλύμματος σțόνης
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε το σετ țαλύμ-
ματος σțόνης για το τρυπάνισμα σε μέταλλο 
ή παρόμοιο υλιțό. Ȃπορεί να προκαλέσει ζημιά
στο σετ καλύμματος σκόνης λόγω της θερμότητας
που παράγεται από τη λεπτή μεταλλική σκόνη ή
παρόμοιο. Ȃην τοποθετείτε και μην αφαιρείτε το σετ
καλύμματος σκόνης με τη μύτη τρυπανιού τοποθετη-
μένη στο εργαλείο. Ȃπορεί να προκαλέσει ζημιά στο
σετ καλύμματος σκόνης και να προκαλέσει διαρροή
σκόνης.

Ȇριν τοποθετήσετε το σετ καλύμματος σκόνης, αφαι-
ρέστε τη μύτη τρυπανιού από το εργαλείο, αν είναι
τοποθετημένη.
1. Χαλαρώστε την πεταλούδα στην πλάγια λαȕή.
2. Τοποθετήστε το σετ καλύμματος σκόνης με τρόπο
ώστε τα κλιπ του καλύμματος σκόνης να εφαρμόζουν
στις σχισμές στην πλάγια λαȕή.
Ź Ειț.��:   1. Ȉετ καλύμματος σκόνης 2. Ȇλευρική λαȕή

3. Τοποθετήστε την πλάγια λαȕή με τρόπο ώστε
η εγκοπή στη λαȕή να ταιριάζει με την προεξοχή στο
εργαλείο. Ȉφίξτε την πεταλούδα για να ασφαλίσετε την
πλάγια λαȕή.
Ź Ειț.�6:   1. Ȇλευρική λαȕή 2. Εγκοπή 3. Ȇροεξοχή

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹν συνδέσετε ηλεκτρική σκούπα στο
σετ καλύμματος σκόνης, αφαιρέστε το καπάκι σκόνης
πριν την συνδέσετε.

Ź Ειț.�7:   1. Καπάκι σκόνης

Αφαȓρεση της μύτης τρυπανιού
īια να αφαιρέσετε τη μύτη τρυπανιού, τραȕήξτε το
κάλυμμα σφιγκτήρα εντελώς προς τα κάτω και μετά
τραȕήξτε τη μύτη τρυπανιού προς τα έξω.
Ź Ειț.��:   1. Ȃύτη τρυπανιού 2. Κάλυμμα σφιγκτήρα

Αφαȓρεση του σετ țαλύμματος σțόνης
īια να αφαιρέσετε το σετ καλύμματος σκόνης, ακολου-
θήστε τα παρακάτω ȕήματα.
1. Χαλαρώστε την πεταλούδα στην πλάγια λαȕή.
ǹφαιρέστε την πλάγια λαȕή από το εργαλείο.
Ź Ειț.��:   1. Ȇεταλούδα

2. Κρατήστε τη ȕάση του καλύμματος σκόνης και
τραȕήξτε το προς τα έξω.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹν είναι δύσκολο να αφαιρέσετε
το σετ καλύμματος σκόνης, αφαιρέστε τα κλιπ του
καλύμματος σκόνης ένα-ένα αιωρώντας και τραȕώ-
ντας τη ȕάση του καλύμματος σκόνης.

Ź Ειț.20:   1. Κάλυμμα σκόνης

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Εάν το καπάκι ȕγει από το σετ
καλύμματος σκόνης, τοποθετήστε το ξανά στην
αρχική του θέση.

īια να τοποθετήσετε ξανά το καπάκι στην αρχική θέση,
ακολουθήστε τα παρακάτω ȕήματα.
1. īυρίστε τη φυσούνα αριστερόστροφα και αφαιρέ-
στε την από τη μονάδα προσαρτήματος του σετ καλύμ-
ματος σκόνης ενώ η φυσούνα είναι απασφαλισμένη.
Ź Ειț.2�:   1. ĭυσούνες 2. Ȃονάδα προσαρτήματος

2. Τοποθετήστε το καπάκι ξανά στη θέση του με την
πλευρά με τα γράμματα στραμμένη προς τα πάνω.
Ź Ειț.22:   1. Καπάκι 2. Ȃονάδα προσαρτήματος

3. Ǻεȕαιωθείτε ότι οι εγκοπές γύρω από το καπάκι
ταιριάζουν καλά στα άκρα του άνω ανοίγματος της
μονάδας προσαρτήματος.

Κρεμάστρα εργαλεȓου
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε την țρεμάστρα εργα-
λεȓου țαι τη ȕȓįα αν έȤουν υποστεȓ ȗημȓα. Πριν από τη 
Ȥρήση, να ελέγȤετε πάντα για ȗημιές, ρωγμές ή παραμορ-
φȫσεις, țαι να ȕεȕαιȫνεστε ότι η ȕȓįα εȓναι σφιγμένη.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετεȓτε ή να αφαιρεȓτε την 
țρεμάστρα εργαλεȓου επάνω σε ένα σταθερό τρα-
πέȗι ή επιφάνεια. Φροντȓστε να Ȥρησιμοποιήσετε 
μόνο τη ȕȓįα που παρέȤεται με την țρεμάστρα 
εργαλεȓου. Ȃετά την τοποθέτηση στην țρεμάστρα 
εργαλεȓου, ȕεȕαιωθεȓτε ότι η țρεμάστρα εργα-
λεȓου έȤει τοποθετηθεȓ țαλά με τη ȕȓįα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην αφαιρεȓτε την țασέτα μπατα-
ριȫν ενȫ το εργαλεȓο εȓναι țρεμασμένο. Το εργα-
λείο μπορεί να πέσει αν η ȕίδα δεν είναι σφιγμένη.
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Ǿ κρεμάστρα εργαλείου προορίζεται για σύνδεση με τον
αναδέτη (ιμάντας πρόσδεσης).
Ȇριν εγκαταστήσετε τη κρεμάστρα εργαλείου, αφαιρέστε το
λαστιχένιο καπάκι από την οπή ȕίδας στον ȕραχίονα στερέω-
σης. Εισαγάγετε το τετράγωνο παξιμάδι κάτω από τον ȕραχί-
ονα. Ȉφίξτε την κρεμάστρα εργαλείου με τη ȕίδα στη θέση της.
Ź Ειț.23:   1. ȁαστιχένιο καπάκι 2. Ǻραχίονας στερέω-

σης 3. Τετράγωνο παξιμάδι 4. Κρεμάστρα
εργαλείου 5. Ǻίδα

Προειįοποιήσεις ασφάλειας 
για τη σύνįεση αναįέτη �ιμάντα 
πρόσįεσης� στην țρεμάστρα 
εργαλεȓου

Προειįοποιήσεις ασφαλεȓας ειįιțά για Ȥρήση 
από ύȥος
Διαȕάστε όλες τις προειįοποιήσεις για την ασφά-
λεια țαι τις οįηγȓες. Ǿ μη τήρηση των προειδοποι-
ήσεων και οδηγιών μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα
σοȕαρό τραυματισμό.
1. Να įιατηρεȓτε πάντα το εργαλεȓο προσįεμένο 

όταν εργάȗεστε από ύȥος. ȉο μέγιστο μήțος 
αναįέτη εȓναι 2 m.
ȉο μέγιστο επιτρεπτό ύȥος πτȫσης για τον 
αναįέτη �ιμάντα πρόσįεσης� įεν πρέπει να 
ȟεπερνάει τα 2 m.

2. Να Ȥρησιμοποιεȓτε μόνο με αναįέτες țατάλ-
ληλους για αυτόν τον τύπο εργαλεȓου țαι με 
ονομαστιțή τιμή τουλάȤιστον 6,0 kg.

3. Ȃην αγțυρȫνετε τον αναįέτη εργαλεȓου σε 
οτιįήποτε υπάρȤει επάνω στο σȫμα σας ή 
σε țινητά εȟαρτήματα. Να αγțυρȫνετε τον 
αναįέτη εργαλεȓου σε μια άțαμπτη įομή που 
μπορεȓ να αντέȤει στις įυνάμεις που ασțεȓ ένα 
εργαλεȓο που πέφτει.

4 . Βεȕαιωθεȓτε ότι ο αναįέτης εȓναι σωστά ασφα-
λισμένος σε țάθε άțρο πριν από τη Ȥρήση.

5. Επιθεωρήστε το εργαλεȓο țαι τον αναįέτη πριν 
από țάθε Ȥρήση για ȗημιά țαι σωστή λειτουρ-
γȓα �συμπεριλαμȕανομένου του υφάσματα țαι 
των ραφȫν�. Ȃην Ȥρησιμοποιεȓτε αν υπάρȤει 
ȗημιά ή įεν λειτουργεȓ σωστά.

6 . Ȃην περιτυλȓγετε τους αναįέτες țαι μην τους 
αφήνετε να έρθουν σε επαφή με αιȤμηρά ή 
σțληρά άțρα.

7. Συνįέστε το άλλο άțρο του αναįέτη σε ένα 
σημεȓο έȟω από το Ȥȫρο εργασȓας ȫστε το 
εργαλεȓο να συγțρατηθεȓ με ασφάλεια στην 
περȓπτωση που πέσει.

8. Προσįέστε τον αναįέτη με τρόπο ȫστε το 
εργαλεȓο να απομαțρυνθεȓ από τον Ȥειριστή σε 
περȓπτωση που πέσει. Τα εργαλεία που πέφτουν
αιωρούνται στον αναδέτη, γεγονός που μπορεί να
προκαλέσει τραυματισμό και απώλεια ισορροπίας.

9 . Ȃην Ȥρησιμοποιεȓτε țοντά σε țινούμενα μέρη 
ή σε μηȤανήματα που ȕρȓσțονται σε λειτουρ-
γȓα. Ǿ μη τήρηση αυτού μπορεί να έχει ως αποτέ-
λεσμα κίνδυνο σύνθλιȥης ή εμπλοκής.

10. Ȃην μεταφέρετε το εργαλεȓο από τη įιάταȟη 
σύνįεσης ή τον αναįέτη.

11. Να μεταφέρετε το εργαλεȓο μεταȟύ των Ȥεριȫν 
σας μόνο ενȫ εȓστε țαλά ισορροπημένοι.

12. Ȃη συνįέετε αναįέτες στο εργαλεȓο με τρόπο 
που να εμποįȓȗει τη σωστή λειτουργȓα των 
įιαțοπτȫν ή ασφαλειȫν σțανįάλης �αν 
παρέȤονται�.

13. Αποφεύγετε την εμπλοțή με τον αναįέτη.
14 . Κρατήστε τον αναįέτη μαțριά από την περι-

οȤή τρυπανȓσματος του εργαλεȓου.
15. ȋρησιμοποιήστε țαραμπȓνερ ασφάλισης 

�τύπου πολλȫν įράσεων țαι ȕιįωτού țλεισȓ-
ματος�. Ȃην Ȥρησιμοποιεȓτε țαραμπινέρ με 
ελατηριωτά țλιπ μȓας įράσης.

16 . Στην περȓπτωση που το εργαλεȓο πέσει, πρέ-
πει να επισημανθεȓ țαι να μην Ȥρησιμοποιηθεȓ 
ȟανά, țαι να επιθεωρηθεȓ από εργοστάσιο ή 
εȟουσιοįοτημένο țέντρο σέρȕις της Makita.

17. Ȃην țρεμάτε το εργαλεȓο στη μέση σας. Το θερ-
μαινόμενο εργαλείο και το εξάρτημά του μπορεί να
αγγίξουν το δέρμα σας και να προκληθεί έγκαυμα.

Ź Ειț.24:   1. Κρεμάστρα εργαλείου 2. ǹναδέτης (ιμά-
ντας πρόσδεσης)

ΣȊΣȉΗȂΑ ΣȊΛΛȅīΗΣ 
ΣΚȅΝΗΣ

Προαιρετικό εξάρτημα
Το σύστημα συλλογής σκόνης έχει σχεδιαστεί για την
αποδοτική συλλογή σκόνης κατά τη λειτουργία τρυπανί-
σματος σε σκυρόδεμα.
Ź Ειț.2�:   1. Ȉύστημα συλλογής σκόνης

ΠΡΟΣΟΧΗ: ȉο σύστημα συλλογής σțόνης 
προορȓȗεται μόνο για τρυπάνισμα σε τσιμέντο. 
Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε το σύστημα συλλογής σțόνης 
για τρυπάνισμα σε μέταλλο ή ȟύλο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ǵταν Ȥρησιμοποιεȓτε το εργαλεȓο 
με το σύστημα συλλογής σțόνης, ȕεȕαιωθεȓτε 
να συνįέσετε το φȓλτρο στο σύστημα συλλογής 
σțόνης για να αποφύγετε την εισπνοή σțόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν Ȥρησιμοποιήσετε το σύστημα 
συλλογής σțόνης, ελέγȟτε ότι το φȓλτρο įεν 
παρουσιάȗει ȗημιά țαι ότι ο εσωτεριțός σωλήνας 
εȓναι απαλλαγμένος από σțόνη țαι ȟένο υλιțό. ǹν
δεν τηρήσετε αυτή την οδηγία, μπορεί να προκληθεί
εισπνοή της σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ȉο σύστημα συλλογής σțόνης 
συλλέγει τη σțόνη που παράγεται σε σημαντιțό 
ποσοστό, αλλά įεν εȓναι įυνατό να γȓνει συλλογή 
όλης της σțόνης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε το σύστημα 
συλλογής σțόνης για πυρηνοληȥȓα ή σμȓλευμα.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε το σύστημα 
συλλογής σțόνης για μέταλλο ή ȟύλο. Το σύστημα
συλλογής σκόνης προορίζεται μόνο για σκυρόδεμα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε το σύστημα 
συλλογής σțόνης για τρυπάνισμα σε υγρό τσι-
μέντο țαι μη Ȥρησιμοποιεȓτε αυτό το σύστημα σε 
υγρό περιȕάλλον. Αν įεν τηρήσετε αυτή την οįη-
γȓα, μπορεȓ να προțληθεȓ įυσλειτουργȓα.
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ȉοποθέτηση ή αφαȓρεση

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν εγțαταστήσετε το σύστημα 
συλλογής σțόνης, țαθαρȓστε τα αρθρωτά μέρη 
του εργαλεȓου țαι το σύστημα συλλογής σțόνης. 
Ǿ ξένη ύλη στα αρθρωτά μέρη μπορεί να καταστήσει
δύσκολη την εγκατάσταση του συστήματος συλλογής
σκόνης. ǹν παραμένει σκόνη στον αγωγό αέρα, η
σκόνη εισχωρεί στο εργαλείο και προκαλεί εμπλοκή
στη ροή αέρα ή σπάσιμο του εργαλείου.

īια να εγκαταστήσετε το σύστημα συλλογής σκόνης,
εισαγάγετε το εργαλείο εντελώς στο σύστημα συλλογής
σκόνης μέχρι το εργαλείο να ασφαλιστεί στη θέση του
με ένα χαρακτηριστικό ήχο ασφάλισης.
Ź Ειț.26

īια να αφαιρέσετε το σύστημα συλλογής σκόνης,
τραȕήξτε πάνω το εργαλείο ενώ πατάτε το κουμπί
απασφάλισης.
Ź Ειț.27:   1. Κουμπί απασφάλισης

ȇύθμιση της θέσης αțροφυσȓου του 
συστήματος συλλογής σțόνης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη στρέφετε το αțροφύσιο προς το 
μέρος σας ή προς άλλους όταν απελευθερȫνετε 
το αțροφύσιο πατȫντας το țουμπȓ ρύθμισης 
οįηγού.

Ȉύρετε τον οδηγό ακροφυσίου μέσα και έξω ενώ πατάτε
το κουμπί ρύθμισης οδηγού και, στη συνέχεια, αφήστε
το κουμπί σε μια ακριȕή θέση όπου το άκρο της μύτης
τρυπανιού ακουμπά μόλις πίσω από την μπροστινή
επιφάνεια του ακροφυσίου.
Ź Ειț.2�:   1. Οδηγός 2. Κουμπί ρύθμισης οδηγού

3. Ǳκρο της μύτης τρυπανιού 4. Ȃπροστινή
επιφάνεια του ακροφυσίου

ȇύθμιση των ȕαθȫν τρυπανȓσματος
Τα ȕάθη τρυπανίσματος μπορεί να ρυθμιστούν αν αλλά-
ξετε τα μήκη μεταξύ του κουμπιού ρύθμισης ȕάθους
και του ȕραχίονα στήριξη για τον οδηγό ακροφυσίου.
Ȇατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρύθμισης ȕάθους και
σύρετέ το στην επιθυμητή θέση.
Ź Ειț.2�:   1. Κουμπί ρύθμισης ȕάθους 2. Οδηγός

ακροφυσίου 3. Ǻραχίονας στήριξης για τον
οδηγό ακροφυσίου 4. Ǻάθη τρυπανίσματος

Κτύπημα σțόνης στο φȓλτρο

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃη γυρȓσετε τον επιλογέα στη θήțη 
σțόνης ενȫ η θήțη σțόνης έȤει αφαιρεθεȓ από 
το σύστημα συλλογής σțόνης. ǹν το κάνετε αυτό,
μπορεί να προκληθεί εισπνοή της σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σȕήνετε πάντα το εργαλεȓο 
όταν γυρȓȗετε τον επιλογέα στη θήțη σțόνης. ǹν
γυρίσετε τον επιλογέα ενώ το εργαλείο λειτουργεί,
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια ελέγχου
του εργαλείου.

ǹν κτυπήσετε τη σκόνη στο φίλτρο μέσα στη θήκη σκό-
νης, μπορείτε να διατηρήσετε την αποδοτικότητα αναρ-
ρόφησης και επίσης να μειώσετε τον αριθμό των φορών
που θα απορρίȥετε τη σκόνη.
īυρίστε τον επιλογέα στη θήκη σκόνης τρεις φορές μετά
τη συλλογή 5�.��� mm3 σκόνης ή όταν πιστεύετε ότι η
απόδοση αναρρόφησης έχει μειωθεί.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: 50.000 m m 3 σκόνης ισοδυναμεί με το
τρυπάνισμα 1� οπών ø1� mm και ȕάθους �5 mm.

Ź Ειț.30:   1. Ĭήκη σκόνης 2. Επιλογέας

Απόρριȥη της σțόνης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ȕεȕαιȫνεστε πάντα ότι το εργα-
λεȓο εȓναι σȕηστό țαι η țασέτα μπαταρȓας έȤει αφαι-
ρεθεȓ πριν εțτελέσετε țάποια εργασȓα στο εργαλεȓο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντȓȗετε να φοράτε μάσțα για 
τη σțόνη όταν απορρȓπτετε τη σțόνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεȕαιωθεȓτε ότι το εργαλεȓο εȓναι 
πλήρως σταματημένο όταν απορρȓπτετε τη σțόνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να αįειάȗετε τη θήțη σțόνης ταțτιțά 
πριν γεμȓσει η θήțη σțόνης. ǹν δεν τηρήσετε αυτή την
οδηγία, μπορεί να μειωθεί η απόδοση συλλογής σκόνης
και να προσκληθεί εισπνοή της σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η απόįοση της συλλογής σțόνης μειȫ-
νεται αν φράȟει το φȓλτρο στη θήțη σțόνης. ȍς οįηγό, να 
αντιțαθιστάτε το φȓλτρο με ένα țαινούριο μετά από περȓ-
που 200 φορές πλήρωσής του με σțόνη. ǹν δεν τηρήσετε
αυτή την οδηγία, μπορεί να προκληθεί εισπνοή της σκόνης.

1. ǹφαιρέστε τη θήκη σκόνης ενώ πατάτε το μοχλό
της θήκης σκόνης.
Ź Ειț.3�:   1. Ȃοχλός

2. ǹνοίξτε το κάλυμμα της θήκης σκόνης.
Ź Ειț.32:   1. Κάλυμμα

3. ǹπορρίȥτε τη σκόνη και μετά καθαρίστε το φίλτρο.
Ź Ειț.33

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ǵταν țαθαρȓȗετε το φȓλτρο, țτυπή-
στε τη θήțη του φȓλτρου απαλά με το Ȥέρι για να αφαι-
ρέσετε τη σțόνη. Ȃην țτυπάτε απευθεȓας το φȓλτρο. 
Αγγȓȟτε το φȓλτρο με μια ȕούρτσα ή παρόμοιο εργα-
λεȓο. ǳ φυσήȟτε πεπιεσμένο αέρα στο φȓλτρο. Αν το 
țάνετε αυτό, μπορεȓ να προțληθεȓ ȗημιά στο φȓλτρο.

Αντιțατάσταση του φȓλτρου της 
θήțης σțόνης

1. ǹφαιρέστε τη θήκη σκόνης ενώ πατάτε το μοχλό
της θήκης σκόνης.
Ź Ειț.34:   1. Ȃοχλός

2. ǹνοίξτε το κάλυμμα φίλτρου της θήκης σκόνης.
Ź Ειț.3�:   1. Κάλυμμα φίλτρου

3. ǹφαιρέστε το φίλτρο από τη θήκη φίλτρου.
Ź Ειț.36:   1. ĭίλτρο 2. Ĭήκη φίλτρου

4. Ȇροσαρτήστε ένα καινούριο φίλτρο στη θήκη
φίλτρου και μετά προσαρτήστε το κάλυμμα φίλτρου.
5. Κλείστε το κάλυμμα της θήκης σκόνης και μετά προ-
σαρτήστε τη θήκη σκόνης στο σύστημα συλλογής σκόνης.
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Αντιțατάσταση του țαπαțιού 
σφράγισης

1. Εισαγάγετε ένα κατσαȕίδι με επίπεδη κεφαλή
σε μία από τις εγκοπές που είναι τοποθετημένες στα
πλαϊνά της κεφαλής ακροφυσίου. īείρετε το κατσαȕίδι
με επίπεδη κεφαλή υπό γωνία για να πιέσετε και να
πετάξετε τον κυȕικό γάντζο του καπακιού σφράγισης
έξω. Ȉτη συνέχεια, αφαιρέστε το λαστιχένιο άκρο του
καπακιού σφράγισης από το άκρο του ανοίγματος της
κεφαλής ακροφυσίου.
Ź Ειț.37:   1. Καπάκι σφράγισης 2. Κυȕικός γάντζος

3. Εγκοπή 4. Κεφαλή ακροφυσίου

2. Τοποθετήστε έναν από τους κυȕικούς γάντζους
ενός καινούριου καπακιού σφράγισης στο κάτω τμήμα
της εγκοπής στην κεφαλή ακροφυσίου με την επιφάνεια
με εσοχές του καπακιού σφράγισης στραμμένη προς τα
μπροστά.
Ź Ειț.3�:   1. Κυȕικοί γάντζοι 2. Κάτω μέρος της εγκο-

πής 3. Καπάκι σφράγισης 4. Επιφάνεια με
εσοχές

3. Τοποθετήστε τον άλλο γάντζο μέσα στην αντίθετη
πλευρά, ενώ επανατοποθετείτε το καπάκι σφράγισης
για να προσαρμοστεί καλά στην κεφαλή ακροφυσίου.
Ź Ειț.3�:   1. Καπάκι σφράγισης 2. Κυȕικός γάντζος

3. Κάτω μέρος της εγκοπής 4. Κεφαλή
ακροφυσίου 5. Ǳκρα

4. ǹκουμπήστε απαλά το λαστιχένιο άκρο του καπα-
κιού σφράγισης επάνω στο άκρο του ανοίγματος της
κεφαλής ακροφυσίου από τα κάτω προς τα πάνω.
Ź Ειț.40:   1. ȁαστιχένιο άκρο 2. Καπάκι σφράγισης

3. Κεφαλή ακροφυσίου

ΛΕΙȉȅȊȇīΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να Ȥρησιμοποιεȓτε πάντα την 

πλάγια λαȕή �ȕοηθητιțή λαȕή� țαι να țρατάτε 
σταθερά το εργαλεȓο από την πλάγια λαȕή țαι τη 
λαȕή įιαțόπτη țατά την εțτέλεση των εργασιȫν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη λειτουργȓα, ȕεȕαι-
ȫνεστε πάντοτε ότι το τεμάȤιο εργασȓας έȤει 
ασφαλȓσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃην τραȕάτε το εργαλεȓο με 
įύναμη προς τα έȟω, αțόμα țαι αν țολλήσει η 
μύτη. Η απȫλεια ελέγȤου ενįέȤεται να προțαλέ-
σει τραυματισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν Ȥρησιμοποιήσετε το 
σύστημα συλλογής σțόνης με το εργαλεȓο, įια-
ȕάστε την ενότητα για το σύστημα συλλογής 
σțόνης.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǹν η κασέτα μπαταρίας ȕρίσκεται
σε χαμηλή θερμοκρασία, η ικανότητα του εργαλείου
μπορεί να μην επιτευχθεί πλήρως. Ȉε αυτή την περί-
πτωση, ζεστάνετε την κασέτα μπαταρίας χρησιμοποι-
ώντας το εργαλείο χωρίς φορτίο για λίγη ώρα, για να
επιτευχθεί πλήρως η ικανότητα του εργαλείου.

Ź Ειț.4�

Λειτουργȓα țρουστιțού τρυπανιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το εργαλείο/μύτη τρυπανιού υφίσταται
ισχυρή και ξαφνική περιστροφική δύναμη τη στιγμή
που διέρχεται από την οπή, όταν η οπή παρουσιάζει
έμφραξη με θραύσματα και σωματίδια ή όταν συνα-
ντήσει ȕέργες ενίσχυσης πακτωμένες στο σκυρόδεμα.
Να Ȥρησιμοποιεȓτε πάντα την πλάγια λαȕή �ȕοη-
θητιțή λαȕή� țαι να țρατάτε σταθερά το εργαλεȓο 
από την πλάγια λαȕή țαι τη λαȕή įιαțόπτη țατά 
την εțτέλεση των εργασιȫν. Ǿ μη συμμόρφωση
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια ελέγχου
του εργαλείου και την ενδεχόμενη πρόκληση σοȕα-
ρού τραυματισμού.

ȇυθμίστε το κουμπί αλλαγής του τρόπου λειτουργίας
στο σύμȕολο .
Τοποθετήστε τη μύτη τρυπανιού στο επιθυμητό σημείο
για διάνοιξη της οπής και μετά τραȕήξτε τη σκανδάλη
διακόπτη.
Εφαρμόστε δύναμη τροφοδοσίας στη λαȕή διακόπτη
(κύρια λαȕή) για εργασία με ακρίȕεια και αποδοτικότητα
και κρατήστε την πλάγια λαȕή (ȕοηθητική χειρολαȕή)
για να διατηρήσετε την ισορροπία του εργαλείου.
Κρατήστε το εργαλείο στη θέση του και εμποδίστε το
από το να γλιστρήσει από την οπή.
Ȃην ασκείτε μεγαλύτερη πίεση, όταν η οπή ȕουλώσει με
θραύσματα ή σωματίδια. ǹντ’ αυτού, θέστε το εργαλείο
στη λειτουργία ρελαντί και μετά τραȕήξτε ελαφρώς τη
μύτη έξω από την οπή. ǹν επαναλάȕετε το ίδιο αρκετές
φορές, η οπή καθαρίζει από τα θραύσματα και μπορείτε
να συνεχίσετε την εργασία διάτρησης.

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: ǵταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο
χωρίς φορτίο, μπορεί να παρουσιαστεί σφάλμα
ομοκεντρότητας στην περιστροφή της μύτης. Το
εργαλείο αυτοκεντράρεται αυτόματα κατά τη διάρκεια
της λειτουργίας. ǹυτό δεν επηρεάζει την ακρίȕεια της
διάτρησης.

Διάτρηση σε ȟύλο ή μέταλλο

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε σταθερά το εργαλεȓο 
țαι προσέȤετε ιįιαȓτερα τη στιγμή που η μύτη 
τρυπανιού įιέρȤεται από το άλλο άțρο της οπής.
ǹσκείται τεράστια δύναμη στο εργαλείο/μύτη τρυπα-
νιού τη στιγμή που διαπερνάται η οπή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȃπορεȓτε να αφαιρέσετε μια μπλο-
țαρισμένη μύτη τρυπανιού με απλή ρύθμιση του 
įιαțόπτη αντιστροφής στη θέση αντȓστροφης 
περιστροφής, ȫστε η μύτη να οπισθοȤωρήσει. 
ȍστόσο, το εργαλεȓο μπορεȓ να οπισθοȤωρήσει 
έȟω από την οπή απότομα, αν įεν το țρατάτε 
σταθερά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ασφαλȓȗετε πάντα τα τεμά-
Ȥια εργασȓας σε μέγγενη ή παρόμοια įιάταȟη 
συγțράτησης.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιήσετε ποτέ την 
©περιστροφή με țρούσηª όταν στο εργαλεȓο εȓναι 
τοποθετημένος ο σφιγțτήρας του τρυπανιού.
Ȃπορεί να υποστεί ζημιά ο σφιγκτήρας του τρυπα-
νιού.
Επίσης, ο σφιγκτήρας του τρυπανιού θα ȕγει κατά την
αναστροφή της κίνησης του εργαλείου.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η υπερȕολιțή πȓεση στο εργα-
λεȓο įεν επιταȤύνει τη įιάτρηση. Ȉτην πραγματι-
κότητα, αυτή η υπερȕολική πίεση προκαλεί ζημία στο
άκρο της μύτης τρυπανιού, μείωση της απόδοσης
όπως και της διάρκειας ζωής του εργαλείου.

ȇυθμίστε το κουμπί αλλαγής του τρόπου λειτουργίας
στο σύμȕολο .
Ȉυνδέστε τον προσαρμογέα σφιγκτήρα με σφιγκτήρα
τρυπανιού χωρίς κλειδί στο οποίο μπορεί να τοποθε-
τηθεί ȕίδα μεγέθους 1/�Ǝ-�� και μετά τοποθετήστε τους
στο εργαλείο. Κατά την τοποθέτησή του, ανατρέξτε
στην παράγραφο ©Τοποθέτηση ή αφαίρεση μύτης
τρυπανιούª.
Ź Ειț.42:   1. Ȉυγκρότημα σφιγκτήρα τρυπανιού

2. Ȇροσαρμογέας σφιγκτήρα

Φυσερό
Προαιρετικό εξάρτημα
Ȃετά από τη διάτρηση της οπής, χρησιμοποιήστε το
φυσερό για να καθαρίσετε τη σκόνη από το εσωτερικό
της οπής.
Ź Ειț.43

ȋρήση του σετ țαλύμματος σțόνης
Προαιρετικό εξάρτημα
Τοποθετήστε το σετ καλύμματος σκόνης επάνω στην
οροφή όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο.
Ź Ειț.44

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃη Ȥρησιμοποιεȓτε το σετ țαλύμ-
ματος σțόνης țατά το τρυπάνισμα σε μέταλλο 
ή παρόμοιο. Ȃπορεȓ να προțληθεȓ ȗημιά στο 
σετ țαλύμματος σțόνης λόγω της θερμότητας 
που παράγεται από τη μιțρή σțόνη μετάλλου ή 
παρόμοιο.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην τοποθετεȓτε țαι μην αφαι-
ρεȓτε το σετ țαλύμματος σțόνης με τη μύτη τρυ-
πανιού τοποθετημένη στο εργαλεȓο. Ȃπορεȓ να 
προțληθεȓ ȗημιά στο σετ țαλύμματος σțόνης țαι 
να προțληθεȓ įιαρροή σțόνης.

ΣȊΝȉΗȇΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εțτέλεση εργασιȫν επιθε-

ȫρησης ή συντήρησης, πάντοτε να ȕεȕαιȫνεστε 
ότι η συσțευή απενεργοποιήθηțε țαι η țασέτα 
μπαταριȫν έȤει αφαιρεθεȓ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ȃην Ȥρησιμοποιεȓτε ποτέ ȕεν-
ȗȓνη, πετρελαȧțό αιθέρα, įιαλυτιțό, αλțοόλη ή 
παρόμοιες ουσȓες. Ȃπορεȓ να προțληθεȓ απο-
Ȥρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

īια τη διατήρηση της ǹȈĭǹȁΕΙǹȈ και ǹȄΙΟȆΙȈΤΙǹȈ του
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της
M a k i t a .

ΠȇȅΑΙȇΕȉΙΚΑ 
ΕȄΑȇȉΗȂΑȉΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εȟαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστȫνται για Ȥρήση με το εργαλεȓο 
Makita που περιγράφτηțε στις οįηγȓες αυτές. Ǿ
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. ȃα χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε ȕοήθεια για περισσότερες
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
� Ȃύτες τρυπανιού με άκρο καρȕιδίου (μύτες με

άκρο καρȕιδίου SDS-plus)
� Ȇροσαρμογέας σφιγκτήρα
� Ȉφιγκτήρας τρυπανιού χωρίς κλειδί
� īράσο μυτών
� ȇυθμιστής ȕάθους
� ĭυσερό
� Κάλυμμα σκόνης
� Ȉετ καλύμματος σκόνης
� Ȉύστημα συλλογής σκόνης
� Κρεμάστρα εργαλείου
� īνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑȇΑȉΗȇΗΣΗ: Ȃερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να
συμπεριλαμȕάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως
στάνταρ εξαρτήματα. Ȃπορεί να διαφέρουν ανάλογα
με τη χώρα.
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ThRKdE �Orඈjඈnal talඈmatlar�

TEKNøK g=ELLøKLER
Model: DHR183

Delme kapasඈtelerඈ B e t o n 18 m m

delඈk 13 m m

T a h t a 24  m m

Yüksüz hız � - 1.1�� mඈn-1

Dakඈkadakඈ darbe sayısı � - 5.��� mඈn-1

Toplam uzunluk (BL18��B ඈle) 288 m m

Anma voltajı D.C . 18 V

Net ağırlık 2, 1 - 2, 9  k g

øste÷e ba÷lı aksesuar

Model: DX 16

Em m e  p e r f o r m a n s �,�� l/mඈn

dalışma kursu 1�5 mm’ye kadar

Uygun matkap ucu 1�5 mm’ye kadar

Net ağırlık 0, 77 k g

• Süreklඈ yapılan araştırma ve gelඈştඈrmelerden dolayı, burada belඈrtඈlen özellඈkler önceden bඈldඈrඈlmeksඈzඈn değඈştඈrඈlebඈlඈr.
� gzellඈkler ülkeden ülkeye değඈşebඈlඈr.
� Ağırlık, eklඈ aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebඈlඈr. EPTA-Prosedürü

�1/��1�’e göre en hafඈf ve en ağır kombඈnasyonlar tabloda verඈlmඈştඈr.

*eoerlඈ batarya kartuúu ve úarj aletඈ
Batarya kartuşu B L 1815N  /  B L 1820B  /  B L 1830B  /  B L 184 0B  /  B L 1850B  /  B L 186 0B

ùarj aletඈ DC 18R C  /  DC 18R D /  DC 18R E /  DC 18S D /  DC 18S E /  DC 18S F  /  
DC 18S H  /  DC 18W C

� Yukarıda lඈstelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerඈnඈn bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut
olmayabඈlඈr.

UYARI: Sadece yukarıda lඈstelenen batarya kartuúlarını ve úarj aletlerඈnඈ kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerඈnඈn kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabඈlඈr.

gnerඈlen kablo ba÷lantılı güo kayna÷ı
Taşınabඈlඈr güç ünඈtesඈ P DC 01

� Yukarıda lඈstelenen kablo bağlantılı güç kaynakları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabඈlඈr.
� Kablo bağlantılı güç kaynağını kullanmadan önce, üzerඈndekඈ uyarı ඈşaretlerඈnඈ ve talඈmatı okuyun.

Kullanım amacı
Bu alet tuğla, beton ve taş malzemelerde darbelඈ delme
ඈşlemඈ ඈçඈn tasarlanmıştır.
Bu alet ahşap, metal, seramඈk ve plastඈk malzemelerde
darbesඈz delme ඈşlemlerඈ ඈçඈn de uygundur.

Gürültü
Tඈpඈk A-ağırlıklı gürültü düzeyඈ (EN��8�1-�-� standar-
dına göre belඈrlenen):
Model DHR183
Ses basınç sevඈyesඈ (L p A) :  9 0 d B  ( A)
Ses gücü düzeyඈ (LW A) :  101 d B  ( A)
Belඈrsඈzlඈk (K): � dB (A)

Model DHR��3, D;�6 ඈle
Ses basınç sevඈyesඈ (L p A) :  9 0 d B  ( A)
Ses gücü düzeyඈ (LW A) :  101 d B  ( A)
Belඈrsඈzlඈk (K): � dB (A)

NOT: Beyan edඈlen gürültü emඈsyonu değer(ler)ඈ bඈr
standart test yöntemඈne uygun şekඈlde ölçülmüştür ve
bඈr aletඈ bඈr başkasıyla karşılaştırmak ඈçඈn kullanılabඈlඈr.
NOT: Beyan edඈlen gürültü emඈsyonu değer(ler)
ඈ bඈr ön maruz kalma değerlendඈrmesඈ olarak da
kullanılabඈlඈr.
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UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrඈklඈ aletඈn geroek kullanımı sıra-

sındakඈ gürültü emඈsyonu, aletඈn kullanım bඈoඈm-
lerඈne, |zellඈkle ඈúlenen ඈú paroasının türüne ba÷lı 
olarak beyan edඈlen de÷er�ler�den farklı olabඈlඈr.

UYARI: *eroek kullanım koúullarındakඈ tah-
mඈnඈ maruzඈyetඈ baz alan, operat|rü koruyacak 
güvenlඈk |nlemlerඈnඈ mutlaka belඈrleyඈn �oalıúma 
d|ngüsü ඈoerඈsඈnde aletඈn kapalı oldu÷u ve aktඈf 
durumda olmasının yanı sıra boúta oalıútı÷ı 
zamanlar gඈbඈ, bütün zaman dඈlඈmlerඈ g|z |nünde 
bulundurarak).

Tඈtreúඈm
Aşağıdakඈ tabloda ඈlgඈlඈ standarda uygun olarak belඈr-
lenmඈş olan tඈtreşඈm toplam değerඈ (üç eksenlඈ vektör
toplamı) gösterඈlmඈştඈr.

dalıúma 
modu

Tඈtreúඈm 
emඈsyonu

Belඈrsඈzlඈk �K� *eoerlඈ stan-
dart / Test 
koúulu

Darbelඈ beton
d e l m e  ( a h ,  H D)

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 gnerඈlen pra-
tඈk çalışma


D;1� ඈle
darbelඈ beton
d e l m e  ( a h ,  H D)

7, 6  m / s 2 1, 7 m / s 2 EN 6 284 1-2-6

7, 7 m / s 2 1, 5 m / s 2 gnerඈlen pra-
tඈk çalışma



 gnerඈlen pratඈk çalışmanın test koşulu, aşağıdakඈ
hususlar dışında EN ��8�1-�-�’yı karşılar:
� dalışma hassasඈyetඈ ve verඈmlඈlඈğඈ ඈçඈn anahtar

koluna (ana tutamak) besleme kuvvetඈ uygulanır.
� Aletඈn dengesඈnඈ sağlamak ඈçඈn yan kavrama kolu/

tutamak (yardımcı tutamak) tutulur.

NOT: Beyan edඈlen tඈtreşඈm toplam değer(ler)ඈ bඈr
standart test yöntemඈne uygun şekඈlde ölçülmüştür ve
bඈr aletඈ bඈr başkasıyla karşılaştırmak ඈçඈn kullanılabඈlඈr.
NOT: Beyan edඈlen tඈtreşඈm toplam değer(ler)ඈ bඈr ön
maruz kalma değerlendඈrmesඈ olarak da kullanılabඈlඈr.

UYARI: Elektrඈklඈ aletඈn geroek kullanımı sıra-
sındakඈ tඈtreúඈm emඈsyonu, aletඈn kullanım bඈoඈm-
lerඈne, |zellඈkle ඈúlenen ඈú paroasının türüne ba÷lı 
olarak beyan edඈlen de÷er�ler�den farklı olabඈlඈr.

UYARI: *eroek kullanım koúullarındakඈ tah-
mඈnඈ maruzඈyetඈ baz alan, operat|rü koruyacak 
güvenlඈk |nlemlerඈnඈ mutlaka belඈrleyඈn �oalıúma 
d|ngüsü ඈoerඈsඈnde aletඈn kapalı oldu÷u ve aktඈf 
durumda olmasının yanı sıra boúta oalıútı÷ı 
zamanlar gඈbඈ, bütün zaman dඈlඈmlerඈ g|z |nünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak
eklenmඈştඈr.

*hVENLøK UYARILARI
*enel elektrඈklඈ alet güvenlඈ÷ඈ 
uyarıları

UYARI  Bu elektrඈklඈ aletle bඈrlඈkte verඈlen tüm 
güvenlඈk uyarılarını, talඈmatları, resඈmlඈ aoıklamaları 
ve teknඈk |zellඈklerඈ okuyun. Aşağıda lඈstelenen talඈ-
matların herhangඈ bඈrඈne uyulmaması elektrඈk çarpması,
yangın ve/veya cඈddඈ yaralanma ඈle sonuçlanabඈlඈr.

Tüm uyarıları ve talඈmatları ඈle-
rඈde baúvurmak ඈoඈn saklayın.
Uyarılardakඈ ³elektrඈklඈ alet´ terඈmඈ ඈle ya prඈzden çalışan
(kordonlu) elektrඈklඈ aletඈnඈz ya da kendඈ aküsü ඈle çalı-
şan (kordonsuz) elektrඈklඈ aletඈnඈz kastedඈlmektedඈr.

AKhLh KIRI&I DELø&ø øLE øL*øLø 
*hVENLøK UYARILARI

Tüm ඈúlemler ඈoඈn güvenlඈk talඈmatları
1. Kulak koruyucuları takın. Gürültüye maruz

kalmak ඈşඈtme kaybına neden olabඈlඈr.
2. Aletle bඈrlඈkte sa÷lanmıúsa yardımcı tutama÷ı/

tutamakları kullanın. Kontrol kaybı yaralanmaya
neden olabඈlඈr.

3. Kesඈcඈ aksesuarın g|rünmeyen kablolara 
temas etme olasılı÷ı bulunan yerlerde oalıúır-
ken elektrඈklඈ aletඈ yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rඈnden tutun. Kesඈcඈ aksesuarın ³akımlı´ bඈr telle
temas etmesඈ elektrඈklඈ aletඈn yalıtımsız metal
kısımlarını ³akımlı´ hale getඈrebඈlඈr ve kullanıcıyı
elektrඈk çarpmasına maruz bırakabඈlඈr.

Kırıcı delඈcඈlerle uzun matkap uoları kullanırken 
güvenlඈk talඈmatları
1. Her zaman düúük devඈrde ve uo, ඈú paroasına 

temas edecek úekඈlde delmeye baúlayın.
Yüksek devඈrlerde, ඈş parçasına dokunmadan
serbest dönmesඈne ඈzඈn verඈlඈrse ucun bükülmesඈ
muhtemel olup yaralanmaya neden olabඈlඈr.

2. Sadece uo ඈle aynı hatta baskı uygulayın ve 
fazla baskı uygulamayın. Uçlar bükülerek kırılma
veya kontrol kaybına neden olmak suretඈyle yara-
lanmaya yol açabඈlඈr.

Ek güvenlඈk uyarıları
1. Sert bඈr baúlık �emnඈyet kaskı�, koruyucu g|z-

lük ve/veya yüz sඈperඈ kullanın. Normal g|z-
lükler veya güneú g|zlüklerඈ koruyucu g|zlük 
DEöøLDøR. Ayrıca bඈr toz maskesඈ ve kalın 
eldඈvenler gඈymenඈz de |nerඈlඈr.

2. dalıúmaya baúlamadan |nce ucun yerඈne sa÷-
lam bඈr úekඈlde takıldı÷ından emඈn olun.

3. Normal kullanımda, alet tඈtreúඈm üretecek 
úekඈlde tasarlanmıútır. Vඈdalar kolayca gev-
úeyebඈlඈr, arızaya ya da kazaya sebep olabඈlඈr. 
Kullanmadan |nce vඈdaların sıkılı÷ını kontrol 
edඈn.

4 . So÷uk havalarda ya da alet uzun bඈr süre kul-
lanılmamıúsa, yüksük olarak bඈr müddet oalıú-
tırıp aletඈn ısınmasını sa÷layın. Bu ඈúlem ya÷ın 
o|zülmesඈnඈ sa÷lar. Uygun bඈr úekඈlde ısıtılma-
dı÷ında, kırma ඈúlemඈnde zorluk g|rülür.
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5. Her zaman yere sa÷lam basın. Aletඈ yüksekte 
kullandı÷ınızda, altında kඈmsenඈn olmadı÷ın-
dan emඈn olun.

6 . Aletඈ ඈkඈ elle sıkıca tutun.
7. Ellerඈnඈzඈ hareketlඈ paroalardan uzak tutun.
8. Aletඈ oalıúır durumda bırakmayın. Aletඈ sadece 

elඈnඈzde ඈken oalıútırın.
9 . Kullanım sırasında aletඈ etraftakඈ herhangඈ 

bඈrඈne do÷rultmayın. Uo yerඈnden fırlayıp cඈddඈ 
yaralanmalara sebep olabඈlඈr.

10. dalıúmanız bඈttඈkten hemen sonra uca, uca yakın 
kısımlara veya ඈú paroasına dokunmayın� bunlar 
aúırı sıcak olabඈlඈr ve yanıklara yol aoabඈlඈr.

11. Bazı malzemeler zehඈrlඈ olabඈlen kඈmyasallar 
ඈoerඈrler. Toz yutmayı ve cඈlt temasını |nlemek 
ඈoඈn tedbඈr alın. Malzeme sa÷layıcısının güven-
lඈk bඈlgඈlerඈne uyun.

12. Aletඈ baúka bඈr kඈúඈye vermeden |nce mutlaka 
aletඈn kapalı oldu÷undan ve batarya kartuúu ඈle 
ucun oıkarıldı÷ından emඈn olun.

13. dalıúma |ncesඈnde oalıúma alanında elekt-
rඈk borusu, su borusu veya gaz borusu gඈbඈ 
g|mülü nesneler olmadı÷ından emඈn olun. Aksඈ
takdඈrde matkap ucu/keskඈ bunlara dokunarak
elektrඈk çarpmasına, elektrඈk kaçağına veya gaz
sızıntısına neden olabඈlඈr.

14 . Aletඈ gereksඈz yere yüksüz oalıútırmayın.

BU TALøMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: hrünü kullanırken �defalarca kulla-

nınca kazanılan� rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ඈlgඈlඈ ürünün güvenlඈk kurallarına sıkı sıkıya 
ba÷lı kalmanın yerඈne geomesඈne ø=øN VERMEYøN. 
YANLIù KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belඈrtඈlen emnඈyet kurallarına uymama cඈddඈ yara-
lanmaya neden olabඈlඈr.

Batarya kartuúu hakkında |nemlඈ 
güvenlඈk talඈmatları

1. Batarya kartuúunu kullanmadan |nce, tüm talඈ-
matları ve ��� batarya kartuúu, �2� batarya ve �3� 
ürün üzerඈndekඈ tüm uyarı ඈúaretlerඈnඈ okuyun.

2. Batarya kartuúunu paroalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya
neden olabඈlඈr.

3. dalıúma süresඈ aúırı derecede kısalmıúsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aúırı ısınma, yanma 
rඈskඈ hatta patlamaya neden olabඈlඈr.

4 . *|zünüze elektrolඈt kaoarsa, g|zlerඈnඈzඈ temඈz 
suyla durulayın ve hemen tıbbඈ yardım alın. 
*|rme kaybına yol aoabඈlඈr.

5. Batarya kartuúuna kısa devre yaptırmayın:
( 1) Termඈnallere herhangඈ bඈr ඈletken madde 

de÷dඈrmeyඈn.
( 2) Batarya kartuúunu oඈvඈler, madenඈ paralar, 

vb. gඈbඈ baúka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaoının.

( 3) Batarya kartuúunu ya÷mura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bඈr akım akıúına, aúırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol aoabඈlඈr.

6 . Aletඈ ve batarya kartuúunu sıcaklı÷ın �0�& ya 
da daha yükse÷e ulaútı÷ı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7. Aúırı derecede hasar g|rmüú ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bඈle batarya kartuúunu yak-
mayın. Batarya kartuúu ateúe atılırsa patlayabඈlඈr.

8. Batarya kartuúunu oඈvඈlemeyඈn, kesmeyඈn, 
ezmeyඈn, fırlatmayın, düúürmeyඈn ya da 
batarya kartuúuna sert bඈr nesne ඈle vurmayın.
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya
neden olabඈlඈr.

9 . Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10. Aletඈn ඈoerdඈ÷ඈ lඈtyum-ඈyon bataryalar Tehlඈkelඈ 

Eúyalar Y|netmelඈ÷ඈnඈn gereksඈnඈmlerඈne tabඈdඈr.
Tඈcarඈ naklඈye ඈşlemlerඈ ඈçඈn, örneğඈn üçüncü taraflar,
naklඈye acentelerඈ tarafından yapılan naklඈyelerde,
paketleme ve etඈketleme gereksඈnඈmlerඈne uyulmalıdır.
Naklඈyesඈ yapılacak ürünün hazırlanması ඈçඈn,
tehlඈkelඈ maddeler konusunda uzman bඈr kඈşඈye
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan
ulusal yönetmelඈklere de uyun.
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyඈn ve
bataryayı paketඈn ඈçඈnde hareket etmeyecek
şekඈlde paketleyඈn.

11. Batarya kartuúunu bertaraf ederken aletten 
oıkarın ve güvenlඈ bඈr yerde bertaraf edඈn. 
Bataryanın bertaraf edඈlmesඈ ඈle ඈlgඈlඈ yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12. Bataryaları sadece Makඈta tarafından belඈrtඈlen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da
elektrolඈt sızıntısına neden olabඈlඈr.

13. Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten oıkarılmalıdır.

14 . Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuúu ısınarak yanıklara veya düúük sıcaklık 
yanıklarına yol aoabඈlඈr. Sıcak batarya kartuú-
ları ඈle ඈúlem yaparken dඈkkat edඈn.

15. Yanıklara neden olabඈlecek kadar sıcak olabඈ-
lece÷ඈnden kullandıktan hemen sonra aletඈn 
termඈnalඈne dokunmayın.

16 . Batarya kartuúunun termඈnallerඈne, delඈklerඈne 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak gඈrmesඈne 
ඈzඈn vermeyඈn. Aletඈn veya batarya kartuşunun
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabඈlඈr.

17. Alet yüksek gerඈlඈm elektrඈk güo hatları yakı-
nında kullanımı desteklemedඈ÷ඈ sürece batarya 
kartuúunu yüksek gerඈlඈm elektrඈk güo hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletඈn veya batarya
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına
neden olabඈlඈr.

18. Bataryayı oocuklardan uzak tutun.

BU TALøMATLARI MUHA)A=A 
EDøNø=.

DİKKAT: Sadece orඈjඈnal Makඈta bataryalarını 
kullanın. Orඈjඈnal olmayan Makඈta bataryaları ya da
üzerඈne değඈşඈklඈk yapılmış bataryaların kullanımı
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın,
kඈşඈsel yaralanma ve hasara neden olabඈlඈr. Ayrıca
Makඈta aletඈ ve şarj aletඈnඈn Makඈta tarafından sunulan
garantඈsඈ de geçersඈz olur.



110 TÜRKÇE

Maksඈmum batarya |mrü ඈoඈn 
ඈpuoları
1. Batarya kartuúunu tamamen boúalmadan |nce 

úarj edඈn. Aletඈn gücünün zayıÀamaya baúladı-
÷ını fark ettඈ÷ඈnඈzde aletඈ durdurun ve batarya 
kartuúunu úarj edඈn.

2. Tam dolu bඈr batarya kartuúunu asla yenඈden 
úarj etmeyඈn. Aúırı úarj etme bataryanın hඈzmet 
|mrünü kısaltır.

3. Batarya kartuúunu �0 �& - 40 �& oda sıcaklı-
÷ında úarj edඈn. Sıcak bඈr batarya kartuúunu 
úarj etmeden |nce so÷umasını bekleyඈn.

4 . Batarya kartuúunu kullanmıyorken aletten 
veya úarj aletඈnden oıkarın.

5. Uzun bඈr süre �altı aydan daha fazla� kullan-
madı÷ınız durumlarda batarya kartuúunu úarj 
edඈn. 

øùLEVSEL NøTELøKLER
DİKKAT: Alet üzerඈnde ayarlama veya ඈúleyඈú 

kontrolü yapmadan |nce aletඈn kapalı ve batarya 
kartuúunun ayrılmıú oldu÷undan daඈma emඈn 
olun.

Batarya kartuúunun takılması ve 
oıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuúunu takmadan ya da 
oıkarmadan |nce aletඈ daඈma kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuúunu takarken veya 
oıkarırken aletඈ ve batarya kartuúunu sıkıca tutun.
Aletඈn ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesඈne sebep olabඈlඈr ve alet ve batarya
kartuşunun zarar görmesඈne ya da cඈddඈ yaralanma-
sına yol açabඈlඈr.

Batarya kartuşunu takmak ඈçඈn, batarya kartuşu üzerඈn-
dekඈ dඈlඈ yuvanın oluğu ඈle hඈzalayın ve kartuşu yerඈne
oturtun. Kartuşu, küçük bඈr tık sesඈ ඈle yerඈne sabඈtlenene
dek sonuna kadar ඈttඈrඈn. ùekඈlde gösterඈldඈğඈ gඈbඈ kırmızı
göstergeyඈ görebඈlඈyorsanız tam olarak kඈlඈtlenmemඈş
demektඈr.
Batarya kartuşunu çıkarmak ඈçඈn, kartuşun ön tarafın-
dakඈ düğmeyඈ kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Ź ùek.�:   1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya

kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuúunu daඈma kırmızı 
g|sterge g|rünmeyecek úekඈlde tam olarak takın.
Yerඈne tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebඈlඈr,
sඈzඈn ya da çevrenඈzdekඈ kඈşඈlerඈn yaralanmasına
neden olabඈlඈr.

DİKKAT: Batarya kartuúunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bඈr şekඈlde kaymıyorsa doğru yerleş-
tඈrඈlmemඈş demektඈr.

Kalan batarya kapasඈtesඈnඈn 
g|sterඈlmesඈ

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Kalan batarya kapasඈtesඈnඈ göstermesඈ ඈçඈn batarya
kartuşu üzerඈndekඈ kontrol düğmesඈne basın. Gösterge
lambaları bඈrkaç sanඈye yanar.
Ź ùek.2:   1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesඈ

*|sterge lambaları Kalan 
kapasඈte

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

��5 ඈla �1��

�5� ඈla ��5

��5 ඈla �5�

�� ඈla ��5

Bataryayı şarj
edඈn.

Batarya
arızalanmış

olabඈlඈr.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı
olarak, gösterඈlen değer gerçek kapasඈteden bඈraz
farklılık gösterebඈlඈr.
NOT: ølk (en soldakඈ) gösterge lambası, batarya
koruma sඈstemඈ çalıştığında yanıp söner.

Alet/batarya koruma sඈstemඈ
Bu alet bඈr alet/batarya koruma sඈstemඈ ඈle donatılmıştır.
Bu sඈstem motora gඈden gücü otomatඈk olarak keserek
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya ඈçඈn
aşağıdakඈ durumlardan bඈrඈ söz konusu olduğunda aletඈn
ඈşleyඈşඈ otomatඈk olarak durur:

Aúırı yük koruması
Batarya, anormal derecede yüksek akım çekmesඈne neden
olacak şekඈlde kullanıldığında, alet hඈçbඈr belඈrtඈ vermeden
otomatඈk olarak durur. Bu durumda, aletඈ kapatın ve aletඈn
aşırı yüklenmesඈne neden olan uygulamayı durdurun.
Daha sonra aletඈ yenඈden başlaması ඈçඈn çalıştırın.

Aúırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında alet otomatඈk olarak
durur. Bu durumda aletඈ yenඈden açmadan önce alet ve
bataryanın soğumasını bekleyඈn.

NOT: Alet aşırı ısındığında lamba yanıp söner.

Aúırı deúarj koruması
Batarya kapasඈtesඈ yeterlඈ olmadığında, alet otomatඈk
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve
bataryayı tekrar şarj edඈn.
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Dඈ÷er nedenlere karúı korumalar
Koruma sඈstemඈ, alete zarar verebඈlecek dඈğer nedenler ඈçඈn
de tasarlanmıştır ve aletඈn otomatඈk olarak durmasını sağlar.
Alet çalışırken geçඈcඈ duraklama ve durma yaparsa nedenlerඈ
ortadan kaldırmak ඈçඈn aşağıdakඈ tüm adımları uygulayın.
1. Aletඈ kapatın ve ardından tekrar açarak yenඈden çalıştırın.
2. Bataryaları şarj edඈn veya şarjlı bataryalarla değඈştඈrඈn.
�. Aletඈn ve bataryaların soğumasını bekleyඈn.
Koruma sඈstemඈ eskඈ halඈne getඈrඈlerek ඈlerleme kaydedඈ-
lemezse yerel Makඈta Servඈs Merkezඈnඈze başvurun.

Anahtar ඈúlemඈ

UYARI: Batarya kartuúunu alete takmadan 
|nce anahtar tetඈ÷ඈn do÷ru oalıútı÷ından ve bıra-
kıldı÷ında ³O))´ �kapalı� konumuna d|ndü÷ün-
den emඈn olun.

Aletඈ çalıştırmak ඈçඈn, sadece anahtar tetඈğඈ çekඈn. Aletඈn
çalışma hızı anahtar tetඈk üstüne daha fazla baskı
yapılarak arttırılır. Durdurmak ඈçඈn anahtar tetඈğඈ serbest
bırakın.
Ź ùek.3:   1. Anahtar tetඈk

gn lambanın yakılması

DİKKAT: Iúı÷a bakmayın ya da ıúık kayna÷ını 
do÷rudan g|rmeyඈn.

Lambayı yakmak ඈçඈn anahtar tetඈğඈ çekඈn. Anahtar tetඈk
çekඈlඈrken lamba yanmaya devam eder. Anahtar tetඈk
serbest bırakıldıktan yaklaşık 1� sanඈye sonra lamba
s ö n e r .
Ź ùek.4:   1. L a m b a

NOT: Lamba lensඈnඈ temඈzlemek ඈçඈn kuru bඈr bez
kullanın. Aydınlatmayı azaltacağı ඈçඈn lamba lensඈnඈn
çඈzඈlmemesඈne dඈkkat edඈn.
NOT: Alet aşırı ısındığında lamba yanıp söner. Bu
durumda anahtar tetඈğඈ bırakın ve ardından yenඈden
çalıştırmadan önce aletඈ/bataryayı soğutun.
NOT: Alete toz toplama sඈstemඈ (ඈsteğe bağlı akse-
suar) takılıyken ön lamba kullanılamaz.

Ters d|nüú mandalı ඈúlemඈ

DİKKAT: Kullanmadan |nce d|nüú y|nünü 
daඈma kontrol edඈn.

DİKKAT: Ters d|ndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. Dönüş
yönünün alet durmadan önce değඈştඈrඈlmesඈ alete
zarar verebඈlඈr.

DİKKAT: Aletඈ kullanmadı÷ınız zaman, ters 
d|ndürme anahtarını daඈma n|tr konumuna 
ayarlayın.

Bu aletඈn dönüş yönünü değඈştඈrmek ඈçඈn bඈr ters dön-
dürme anahtarı vardır. Ters döndürme anahtarına saat
yönünde dönüş ඈçඈn A tarafından tersඈ yönde dönüş
ඈçඈnse B tarafından bastırın.
Ters döndürme anahtarı nötr konumundayken tetඈk
anahtar çekඈlemez.
Ź ùek.�:   1. Ters dönüş mandalı anahtarı

Bඈr eylem modu seome

ÖNEMLİ NOT: Alet oalıúırken eylem modu de÷ඈú-
tඈrme dü÷mesඈnඈ d|ndürmeyඈn. Alet zarar görebඈlඈr.

ÖNEMLİ NOT: Mod de÷ඈútඈrme mekanඈzmasının 
hızlı aúınmasını |nlemek ඈoඈn, eylem modu de÷ඈú-
tඈrme dü÷mesඈnඈn eylem modu pozඈsyonlarından 
bඈrඈne tam olarak d|ndürüldü÷ünden emඈn olun.

Kırmalı d|nüú
Beton, taş vb. delerken, eylem modu değඈştඈrme düğme-
sඈnඈ sembolüne doğru döndürün. Karbür matkap ucu kullanın.
Ź ùek.6:   1. Eylem modu değඈştඈrme düğmesඈ

Sadece d|nüú
Tahta, metal veya plastඈk malzemelerඈ delerken, eylem
modu değඈştඈrme düğmesඈnඈ sembolüne doğru döndü-
rün. Spඈral matkap ucu veya ahşap matkap ucu kullanın.
Ź ùek.7:   1. Eylem modu değඈştඈrme düğmesඈ

Elektronඈk fonksඈyonu
Alet kolay kullanım ඈçඈn elektronඈk fonksඈyonlarla donatılmıştır.
� Elektrඈklඈ fren

Bu alet bඈr elektrඈklඈ fren ඈle donatılmıştır. Anahtar
tetඈk bırakıldıktan sonra alet süreklඈ olarak çabu-
cak çalışmayı durduruyorsa alete Makඈta servඈs
merkezඈnde bakım yaptırın.

� Sabඈt hız kontrolü
Hız kontrol fonksඈyonu, yük koşullarından bağım-
sız olarak sabඈt devඈr hızı sağlar.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerඈnde herhangඈ bඈr ඈú yap-

madan |nce aletඈn kapalı ve batarya kartuúunun 
ayrılmıú oldu÷undan daඈma emඈn olun.

Yan kavrama kolu �yardımcı tutamak�

DİKKAT: dalıúma güvenlඈ÷ඈ ඈoඈn daඈma yan 
kavrama kolunu kullanın.

DİKKAT: Yan kavrama kolunu taktıktan veya 
ayarladıktan sonra yan kavrama kolunun, aletඈn 
üzerඈndekඈ oıkıntılar yan kavrama kolu üzerඈndekඈ 
gඈrඈntඈlere tam olarak geomඈú úekඈlde sıkıca sabඈt-
lendඈ÷ඈnden emඈn olun.

Yan kavrama kolunu takmak ඈçඈn aşağıdakඈ adımları ඈzleyඈn.
1. Yan kavrama kolu üzerඈndekඈ kelebek somunu gevşetඈn.
Ź ùek.�:   1. Kelebek somun

2. Kelebek somunu bastırarak, yan kavrama kolunu,
kavrama kolu üzerඈndekඈ gඈrඈntඈlere aletඈn üzerඈndekඈ
çıkıntılar geçecek şekඈlde takın.
Ź ùek.�:   1. Kelebek somun

3. Kelebek somunu sıkarak kolu sabඈtleyඈn. Kol,
ඈstenen açıda sabඈtlenebඈlඈr.
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Matkap ucunun takılması veya oıkarılması

*res ya÷ı
Ucu takmadan önce ucun mඈl ucunu temඈzleyඈn ve gres
ඈle yağlayın.
Ucun mඈl ucunu önceden az mඈktarda gres ඈle yağlayın
(yaklaşık �,5 - 1 g). Mandrenඈn yağlanması yumuşak bඈr
çalışma ve daha uzun servඈs ömrü sağlar.
Ź ùek.�0:   1. Mඈl ucu 2. Gres yağı

Matkap ucunu alete takın. Matkap ucunu çevඈrඈp yerඈne
oturana kadar ඈtඈn.
Matkap ucunu taktıktan sonra çekmeye çalışarak mat-
kap ucunun yerඈne sağlam bඈr şekඈlde oturduğundan
daඈma emඈn olun.
Ź ùek.��:   1. M a t k a p  u c u

Matkap ucunu çıkarmak ඈçඈn, mandren kapağını tama-
men aşağı ඈttඈrඈn ve matkap ucunu çekඈp çıkarın.
Ź ùek.�2:   1. M a t k a p  u c u  2. Mandren kapağı

Derඈnlඈk mastarı
Derඈnlඈk mastarı eşඈt derඈnlඈkte delඈkler delmeye yarar.
Sabඈtleme düğmesඈnඈ basılı tutarak derඈnlඈk mastarını
delඈğe sokun. Derඈnlඈk mastarının dඈşlඈ tarafının ඈşarete
baktığından emඈn olun.
Ź ùek.�3:   1. Derඈnlඈk mastarı 2. Kඈlඈtleme düğmesඈ

3. øşaret 4. Dඈşlඈ taraf
Sabඈtleme düğmesඈne basarak derඈnlඈk mastarını, ඈlerඈ gerඈ
hareket ettඈrerek ayarlayın. Ayarladıktan sonra sabඈtleme
düğmesඈnඈ bırakarak derඈnlඈk mastarını sabඈtleyඈn.

NOT: Derඈnlඈk mastarını takarken, derඈnlඈk mastarının
aletඈn ana gövdesඈne temas etmedඈğඈnden emඈn olun.

Toz baúlı÷ı
İsteğe bağlı aksesuarlar
Tozun yere ve üzerඈnඈze dökülmesඈnඈ önlemek ඈçඈn
başınızdan daha yukarıdakඈ delme ඈşlemlerඈnඈ gerçek-
leştඈrඈrken toz başlığını kullanın. Toz başlığını şekඈlde
gösterඈldඈğඈ gඈbඈ uca takın. Toz başlığının takılabඈleceğඈ
uç boyutları aşağıda verඈlmඈştඈr.

M o d e l Uç çapı

Toz başlığı 5 6  m m  - 14 , 5 m m

Toz başlığı � 12 m m  - 16  m m

Ź ùek.�4:   1. Toz başlığı

Toz baúlı÷ı setඈ
İsteğe bağlı aksesuarlar

Toz baúlı÷ı setඈnඈn takılması
ÖNEMLİ NOT: Metal ve benzerඈ malzemelerඈ 
delerken toz baúlı÷ı setඈnඈ kullanmayın. B u n u n  
yapılması, küçük metal tozları ve benzerඈ maddelerඈn
neden olduğu ısı yüzünden toz başlığı setඈne zarar
verebඈlඈr. Matkap ucu alete takılı ඈken toz başlığı setඈnඈ
takmayın veya çıkarmayın. Bunun yapılması toz
başlığı setඈne zarar verebඈlඈr ve toz sızmasına neden
olabඈlඈr.

Toz başlığı setඈnඈ takmadan önce takılı olması duru-
munda matkap ucunu aletten çıkarın.
1. Yan kavrama kolu üzerඈndekඈ kelebek somunu gevşetඈn.
2. Toz başlığı setඈnඈ, toz başlığının kıskaçları yan
kavrama kolundakඈ kesඈklere oturacak şekඈlde takın.
Ź ùek.��:   1. Toz başlığı setඈ 2. Y a n  k a v r a m a  k o l u

3. Yan kavrama kolunu, kavrama kolu üzerඈndekඈ
gඈrඈntඈ alettekඈ çıkıntıya oturacak şekඈlde takın. Kelebek
vඈdayı sıkarak yan kavrama kolunu sabඈtleyඈn.
Ź ùek.�6:   1. Y a n  k a v r a m a  k o l u  2. Gඈrඈntඈ 3. dıkıntı

NOT: Toz başlığı setඈne bඈr elektrඈklඈ süpürge bağlıyor-
sanız, bunu yapmadan önce toz kapağını çıkarın.

Ź ùek.�7:   1. Toz kapağı

Matkap ucunun oıkarılması
Matkap ucunu çıkarmak ඈçඈn, mandren kapağını tama-
men aşağı çekඈn ve matkap ucunu çekඈp çıkarın.
Ź ùek.��:   1. M a t k a p  u c u  2. Mandren kapağı

Toz baúlı÷ı setඈnඈn oıkarılması
Toz başlığı setඈnඈ çıkarmak ඈçඈn aşağıdakඈ adımları ඈzleyඈn.
1. Yan kavrama kolu üzerඈndekඈ kelebek somunu
gevşetඈn. Yan kavrama kolunu aletten çıkarın.
Ź ùek.��:   1. Kelebek somun

2. Toz başlığının alt kısmını tutun ve çekerek çıkarın.

NOT: Toz başlığı setඈnඈ çıkarmakta zorlanıyorsanız,
toz başlığının alt kısmını döndürerek ve çekerek toz
başlığının kıskaçlarını bඈrer bඈrer çıkarın.

Ź ùek.20:   1. Toz başlığı

NOT: Kapak, toz başlığı setඈnden çıkarsa orඈjඈnal
konuma gerඈ koyun.

Kapağı orඈjඈnal konumuna gerඈ yerleştඈrmek ඈçඈn aşağı-
dakඈ adımları ඈzleyඈn.
1. Körüğü saatඈn aksඈ yönünde çevඈrඈn ve körük kඈlඈdඈ
açıkken toz başlığı setඈ montaj ünඈtesඈnden çıkarın.
Ź ùek.2�:   1. Körük 2. Montaj ünඈtesඈ

2. Kapağı, harflඈ tarafı yukarı bakacak şekඈlde yerඈne
gerඈ yerleştඈrඈn.
Ź ùek.22:   1. Kapak 2. Montaj ünඈtesඈ

3. Kapağın etrafındakඈ yඈvlerඈn montaj ünඈtesඈnඈn üst
açıklığının dudaklarına ඈyඈce oturduğundan emඈn olun.

Alet askısı
İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Hasarlı alet askısı ve vඈdayı kullan-
mayın. Kullanmadan |nce daඈma hasar, oatlak 
veya deformasyon olup olmadı÷ını kontrol edඈn ve 
vඈdanın sıkılı oldu÷undan emඈn olun.

DİKKAT: Alet askısını sabඈt bඈr masa veya yüzey 
üzerඈnde takın veya oıkarın. Yalnızca alet askısı ඈle verඈlen 
vඈdayı kullanın. Alet askısını taktıktan sonra alet askısının 
vඈda ඈle emnඈyetlඈ bඈr úekඈlde takıldı÷ından emඈn olun.

DİKKAT: Aletඈ asarken batarya kartuúunu 
oıkarmayın. Vඈda sıkılmazsa alet düşebඈlඈr.
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Alet askısı halat (bağlama kayışı) bağlamak ඈçඈn tasarlanmıştır.
Alet askısını takmadan önce montaj braketඈndekඈ vඈda
delඈğඈnden kauçuk kapağı çıkarın. Dört köşe somunu
braketඈn altına sokun. Alet askısını vඈdayla yerඈne sıkın.
Ź ùek.23:   1. Kauçuk kapak 2. Montaj braketඈ 3. Dö r t  

köşe somun 4. Alet askısı 5. Vඈda

Halatın �ba÷lama kayıúı� alet 
askısına ba÷lanması hakkındakඈ 
güvenlඈk uyarıları

Yüksekte kullanıma |zel güvenlඈk uyarıları
Tüm güvenlඈk uyarılarını ve talඈmatları okuyun.
Uyarıların ve talඈmatların ඈzlenmemesඈ cඈddඈ yaralan-
maya yol açabඈlඈr.
1. ³Yüksekte´ oalıúırken aletඈ her zaman ba÷lı 

tutun. Maksඈmum halat uzunlu÷u 2 m¶dඈr.
Halat �ba÷lama kayıúı� ඈoඈn ඈzඈn verඈlebඈlඈr mak-
sඈmum düúme yükseklඈ÷ඈ 2 m¶yඈ geomemelඈdඈr.

2. Yalnızca bu alet türüne uygun ve taúıma kapa-
sඈtesඈ en az 6,0 kg olan halatlarla kullanın.

3. Alet halatını vücudunuzdakඈ hඈobඈr úeye veya 
hareketlඈ paroalara ba÷lamayın. Alet halatını, 
düúen bඈr aletඈn kuvvetlerඈne dayanabඈlecek 
sabඈt bඈr yapıya ba÷layın.

4 . Kullanmadan |nce halatın ඈkඈ ucunun da uygun 
úekඈlde tutturuldu÷unu kontrol edඈn.

5. Her kullanımdan |nce aletඈ ve halatı �|rgü ve 
dඈkඈú dahඈl� hasar ve uygun oalıúma aoısından 
kontrol edඈn. Hasarlı ඈse veya düzgün oalıúmı-
yorsa kullanmayın.

6 . Halatları keskඈn veya pürüzlü kenarların etra-
fına sarmayın veya bunlara temas etmesඈne 
ඈzඈn vermeyඈn.

7. Halatın dඈ÷er ucunu, düúen alet güvenlඈ bඈr 
úekඈlde tutulacak úekඈlde oalıúma alanının 
dıúına ba÷layın.

8. Halatı, alet düútü÷ünde operat|rden uzakla-
úacak úekඈlde ba÷layın. Düşen aletler halatın
ucunda sallanır, bu durum yaralanmaya veya
denge kaybına neden olabඈlඈr.

9 . Hareketlඈ paroaların veya oalıúan makඈnelerඈn 
yakınında kullanmayın. Aksඈ takdඈrde parça-
lanma veya takılma tehlඈkesඈne neden olabඈlඈr.

10. Aletඈ ba÷lantı aygıtından veya halattan 
taúımayın.

11. Aletඈ yalnızca ellerඈnඈzඈn arasında, dengenඈz 
tam ඈken aktarın.

12. Halatları alete, anahtarların veya tetඈk kඈlඈtleme 
dü÷mesඈnඈn �varsa� düzgün oalıúmasını engel-
leyecek úekඈlde takmayın.

13. Halata takılmaktan sakının.
14 . Halatı aletඈn delme alanından uzak tutun.
15. Bඈr kඈlඈtleme karabඈnası �ook ඈúlemlඈ ve vඈdalı 

tඈp� kullanın. Tek ඈúlemlඈ yaylı karabඈnalar 
kullanmayın.

16 . Aletඈn düúmesඈ durumunda alet etඈketlenmelඈ 
ve servඈs dıúı bırakılmalıdır� Makඈta fabrඈkası 
veya yetkඈlඈ servඈs merkezඈ tarafından kontrol 
edඈlmelඈdඈr.

17. Aletඈ belඈnඈze asmayın. Isınmış alet ve aksesuarı
cඈldඈnඈze değebඈlඈr ve yanığa neden olabඈlඈr.

Ź ùek.24:   1. Alet askısı 2. Halat (bağlama kayışı)

TO= TOPLAMA SøSTEMø
İsteğe bağlı aksesuarlar
Toz toplama sඈstemඈ, beton delme ඈşlemඈ sırasında toz-
ları etkඈn bඈr şekඈlde toplamak ඈçඈn tasarlanmıştır.
Ź ùek.2�:   1. Toz toplama sඈstemඈ

DİKKAT: Toz toplama sඈstemඈ sadece beton 
delme ඈúlemඈ ඈoඈn tasarlanmıútır. Toz toplama sඈste-
mඈnඈ metal veya tahta delme ඈúlemඈ ඈoඈn kullanmayın.

DİKKAT: Aletඈ toz toplama sඈstemඈ ඈle kulla-
nırken toz solumayı engellemek ඈoඈn toz toplama 
sඈstemඈne mutlaka fඈltre takın.

DİKKAT: Toz toplama sඈstemඈnඈ kullanmadan 
|nce fඈltrenඈn hasarlı olmadı÷ını ve ඈo boruda toz 
ve yabancı madde bulunmadı÷ını kontrol edඈn.
Aksඈ takdඈrde toz solunmasına neden olabඈlඈr.

DİKKAT: Toz toplama sඈstemඈ üretඈlen tozu 
makul bඈr oranda toplar, ancak tozun tamamı 
toplanamayabඈlඈr.

ÖNEMLİ NOT: Toz toplama sඈstemඈnඈ karotla 
delme veya yontma ඈúlemඈ ඈoඈn kullanmayın.
ÖNEMLİ NOT: Toz toplama sඈstemඈnඈ metal veya 
ahúap ඈoඈn kullanmayın. Toz toplama sඈstemඈ sadece
beton ඈçඈn tasarlanmıştır.

ÖNEMLİ NOT: Toz toplama sඈstemඈnඈ yaú beton 
delme ඈúlemඈ ඈoඈn veya ıslak ortamda kullanmayın. 
Aksඈ takdඈrde arızaya neden olabඈlඈr.

Takma veya oıkarma

ÖNEMLİ NOT: Toz toplama sඈstemඈnඈ takmadan 
|nce aletඈn ve toz toplama sඈstemඈnඈn bඈrleúme 
kısımlarını temඈzleyඈn. Bඈrleşme kısımlarındakඈ
yabancı maddeler toz toplama sඈstemඈnඈn takılmasını
zorlaştırabඈlඈr. Hava kanalında toz kalırsa toz aletඈn
ඈçඈne gඈrer ve hava akışında tıkanmaya veya aletඈn
bozulmasına yol açar.

Toz toplama sඈstemඈnඈ takmak ඈçඈn aletඈ toz toplama sඈstemඈne,
hafඈf bඈr tık sesඈ ඈle yerඈne kඈlඈtlenene dek tümüyle sokun.
Ź ùek.26

Toz toplama sඈstemඈnඈ çıkarmak ඈçඈn kඈlඈt açma düğme-
sඈne basarak aletඈ yukarı çekඈn.
Ź ùek.27:   1. Kඈlඈt açma düğmesඈ

Toz toplama sඈstemඈnඈn emme 
ünඈtesඈ konumunun ayarlanması

DİKKAT: Kılavuz ayarlama dü÷mesඈne basarak 
emme ünඈtesඈnඈ serbest bırakırken emme ünඈtesඈnඈ 
kendඈnඈze veya baúkalarına do÷rultmayın.

Kılavuz ayarlama düğmesඈne basarken emme ünඈtesඈ
kılavuzunu ඈçerඈ ve dışarı kaydırın ve ardından matkap
ucunun ucu emme ünඈtesඈnඈn ön yüzeyඈnඈn hemen arka-
sına oturduğu konumda düğmeyඈ bırakın.
Ź ùek.2�:   1. Kılavuz 2. Kılavuz ayarlama düğmesඈ

3. M a t k a p  u c u n u n  u c u  4. Emme ünඈtesඈnඈn
ön yüzeyඈ
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Delme derඈnlඈklerඈnඈn ayarlanması
Delme derඈnlඈklerඈ, derඈnlඈk ayarlama düğmesඈ ඈle emme
ünඈtesඈ kılavuzu destek kolu arasındakඈ uzunluklar
değඈştඈrඈlerek ayarlanabඈlඈr. Derඈnlඈk ayarlama düğmesඈne
basıp basılı tutun ve ඈstedඈğඈnඈz konuma kaydırın.
Ź ùek.2�:   1. Derඈnlඈk ayarlama düğmesඈ 2. Em m e  

ünඈtesඈ kılavuzu 3. Emme ünඈtesඈ kılavuzu
d e s t e k  k o l u  4. Delme derඈnlඈklerඈ

)ඈltre üzerඈndekඈ tozun vurarak oıkarılması

DİKKAT: Toz kutusu toz toplama sඈstemඈnden 
oıkarılmıúken toz kutusu üzerඈndekඈ kadranı oevඈrme-
yඈn. Böyle yapılması toz solunmasına neden olabඈlඈr.

DİKKAT: Toz kutusu üzerඈndekඈ kadranı oevඈrඈr-
ken aletඈ daඈma kapatın. Alet çalışırken kadranın çevrඈl-
mesඈ aletඈn kontrolünün kaybedඈlmesඈne neden olabඈlඈr.

Toz kutusunun ඈçඈndekඈ fඈltre üzerඈndekඈ tozu vurarak
çıkarmak suretඈyle vakum etkඈsඈnඈ koruyabඈlඈr ve tozu
boşaltma sayısını azaltabඈlඈrsඈnඈz.
H e r  50.000 m m 3 toz topladıktan sonra veya vakum
performansının düştüğünü hඈssettඈğඈnඈzde toz kutusu
üzerඈndekඈ kadranı üç kez çevඈrඈn.

NOT: 50.000 m m 3 toz, ø1� mm ve �5 mm derඈnlඈğඈnde
1� delඈk delmeye eşඈttඈr.

Ź ùek.30:   1. T o z  k u t u s u  2. Kadran

Tozun atılması

DİKKAT: Alet üzerඈnde herhangඈ bඈr ඈú yap-
madan |nce aletඈn kapalı ve batarya kartuúunun 
ayrılmıú oldu÷undan daඈma emඈn olun.

DİKKAT: Tozu atarken mutlaka toz maskesඈ takın.
DİKKAT: Tozu atarken aletඈn tamamen durdu-

÷undan emඈn olun.
DİKKAT: Toz kutusunu düzenlඈ olarak, toz 

kutusu dolmadan |nce boúaltın. Aksඈ davranış toz
toplama performansını düşürebඈlඈr ve tozun solunma-
sına neden olabඈlඈr.

DİKKAT: Toz toplama performansı, toz kutu-
sundakඈ fඈltre tıkanırsa düúer. Bඈr rehber olarak 
yaklaúık 200 toz toplama ඈúlemඈnඈn ardından fඈlt-
reyඈ yenඈsඈ ඈle de÷ඈútඈrඈn. Aksඈ takdඈrde toz solunma-
sına neden olabඈlඈr.

1. Toz kutusunun kolunu aşağı bastırarak toz kutu-
sunu çıkarın.
Ź ùek.3�:   1. Kol

2. Toz kutusunun kapağını açın.
Ź ùek.32:   1. Kapak

3. Tozu boşaltın ve daha sonra fඈltreyඈ temඈzleyඈn.
Ź ùek.33

ÖNEMLİ NOT: )ඈltreyඈ temඈzlerken fඈltre mah-
fazasına elඈnඈzle hafඈfoe vurarak tozu gඈderඈn. 
Do÷rudan fඈltreye vurmayın� fඈltreye fıroa veya 
benzerඈ bඈr cඈsඈmle dokunmayın ya da fඈltrenඈn 
üzerඈne basınolı hava üÀemeyඈn. Aksඈ takdඈrde 
fඈltre hasar g|rebඈlඈr.

Toz kutusunun fඈltresඈnඈn de÷ඈútඈrඈlmesඈ
1. Toz kutusunun kolunu aşağı bastırarak toz kutusunu çıkarın.
Ź ùek.34:   1. Kol

2. Toz kutusunun fඈltre kapağını açın.
Ź ùek.3�:   1. Fඈltre kapağı

3. Fඈltreyඈ fඈltre mahfazasından çıkarın.
Ź ùek.36:   1. Fඈltre 2. Fඈltre mahfazası

4. Fඈltre mahfazasına yenඈ bඈr fඈltre takın ve daha
sonra fඈltre kapağını takın.
5. Toz kutusunun kapağını kapatın ve daha sonra toz
kutusunu toz toplama sඈstemඈne takın.

Sızdırmazlık baúlı÷ının de÷ඈútඈrඈlmesඈ
1. Emme ünඈtesඈ kafasının yanlarında bulunan gඈrඈntඈler-
den bඈrඈne bඈr düz tornavඈda sokun. Düz tornavඈdayı bඈr açıyla
çevඈrerek sızdırmazlık başlığının küp kancasını sıkıp çıkarın.
Ardından sızdırmazlık başlığının kauçuk kenarını emme
ünඈtesඈ kafası açıklığının çerçevesඈnden soyup çıkarın.
Ź ùek.37:   1. Sızdırmazlık başlığı 2. Küp kanca

3. Gඈrඈntඈ 4. Emme ünඈtesඈ kafası

2. Yenඈ sızdırmazlık başlığının küp kancalarından bඈrඈnඈ,
sızdırmazlık başlığının gඈrඈntඈlඈ yüzeyඈ ඈlerඈ bakacak şekඈlde
emme ünඈtesඈ kafasındakඈ gඈrඈntඈnඈn alt kısmına yerleştඈrඈn.
Ź ùek.3�:   1. Küp kancalar 2. Gඈrඈntඈnඈn alt kısmı

3. Sızdırmazlık başlığı 4. Gඈrඈntඈlඈ yüzey

3. Emme ünඈtesඈ kafasına hassas bඈr şekඈlde oturt-
mak ඈçඈn sızdırmazlık başlığını yenඈden konumlandırır-
ken dඈğer kancayı dඈğer tarafa yerleştඈrඈn.
Ź ùek.3�:   1. Sızdırmazlık başlığı 2. Küp kanca

3. Gඈrඈntඈnඈn alt kısmı 4. Emme ünඈtesඈ
kafası 5. Ç e r ç e v e

4. Sızdırmazlık başlığının kauçuk kenarını emme ünඈtesඈ kafası
açıklığının çerçevesඈne aşağıdan yukarı doğru hafඈfçe döşeyඈn.
Ź ùek.40:   1. Kauçuk kenar 2. Sızdırmazlık başlığı

3. Emme ünඈtesඈ kafası

KULLANIM
DİKKAT: dalıúırken daඈma yan kavrama 

kolunu �yardımcı tutamak� kullanın ve aletඈ hem 
yan kavrama kolundan hem de anahtar kabzasın-
dan sıkıca kavrayın.

DİKKAT: dalıúmaya baúlamadan |nce ඈú par-
oasının sabඈtlenmඈú oldu÷undan daඈma emඈn olun.

DİKKAT: Uo sıkıúsa bඈle aletඈ zorlayarak oek-
meyඈn. Kontrol kaybı yaralanmaya neden olabඈlඈr.

ÖNEMLİ NOT: Toz toplama sඈstemඈnඈ aletle kul-
lanmadan |nce toz toplama sඈstemඈ ඈle ඈlgඈlඈ kısmı 
okuyun.

NOT: Batarya kartuşunun sıcaklığı düşük olduğunda,
aletten tam verඈm alınamayabඈlඈr. Bu durumda, aletten
tam verඈm alabඈlmek ඈçඈn aletඈ yüksüz olarak bඈr müd-
det çalıştırıp batarya kartuşunu ısıtın.

Ź ùek.4�
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Darbelඈ matkap ඈúleyඈúඈ

DİKKAT: Delඈk delme sırasında delඈk talaşlar ya
da parçacıklarla tıkandığı ya da betona gömülü beto-
narme demඈrlerඈne çarpıldığı zaman, alet/matkap ucu
üstüne çok büyük ve anඈ bඈr burulma kuvvetඈ etkඈ eder.
dalıúırken daඈma yan kavrama kolunu �yardımcı 
tutamak� kullanın ve aletඈ hem yan kavrama kolun-
dan hem de anahtar kabzasından sıkıca kavrayın.
Bunu yapmazsanız aletඈn kontrolünü kaybedebඈlඈr ve
cඈddඈ şekඈlde yaralanmaya neden olabඈlඈrsඈnඈz.

Eylem modu değඈştඈrme düğmesඈnඈ  s e m b o l ü n e  
ayarlayın.
Matkap ucunu delmek ඈstedඈğඈnඈz noktaya yerleştඈrඈn ve
ardından anahtar tetඈğඈ çekඈn.
dalışma hassasඈyetඈ ve verඈmlඈlඈğඈ ඈçඈn anahtar koluna
(ana tutamak) besleme kuvvetඈ uygulayın ve aletඈn
dengesඈnඈ sağlamak ඈçඈn yan kavrama kolunu (yardımcı
t u t a m a k )  t u t u n .
Aletඈn konumunu koruyun ve delඈğඈn dışına kaymasını önleyඈn.
Delඈk talaş ya da parçacıklardan dolayı tıkanırsa daha
fazla basınç uygulamayın. Bunun yerඈne aletඈ rölantඈde
çalıştırın ve ardından matkap ucunu kısmen delඈkten
çıkarın. Bunu bඈrkaç kez tekrarladığınızda delඈk temඈzle-
nඈr ve normal delme ඈşlemඈne devam edඈlebඈlඈr.

NOT: Alet yüksüz olarak çalıştığında matkap ucunun
dönüşünde merkezden sapma meydana gelebඈlඈr.
Kullanım sırasında alet otomatඈk olarak konumu
düzeltඈr. Delme ඈşlemඈnඈn kesඈnlඈğඈ etkඈlenmez.

Tahta veya metal delme

DİKKAT: Matkap ucu, ඈú paroasını delඈp oık-
maya baúladı÷ında aletඈ sıkı tutun ve dඈkkat sarf 
edඈn. Delඈğඈn açılması sırasında alet/matkap ucu
üzerඈne çok büyük güç uygulanır.

DİKKAT: Sıkıúan bඈr matkap ucu, aletඈ ters 
y|ne d|ndürerek kolayca oıkartılabඈlඈr. )akat bu 
durumda aletඈ sıkıca tutmak gerekඈr, aksඈ halde 
alet darbe ඈle anඈden elden oıkabඈlඈr.

DİKKAT: øú paroalarını daඈma bඈr mengene ya 
da benzer sıkıútırma aygıtlarıyla sabඈtleyඈn.

ÖNEMLİ NOT: Matkap mandrenඈ aletඈn üzerඈne 
takılı oldu÷unda ³kırmalı d|nüú´ |zellඈ÷ඈnඈ asla 
kullanmayın. Matkap mandrenඈ zarar görebඈlඈr.
Ayrıca, alet ters dönerken matkap mandrenඈ yerඈnden
çıkar.

ÖNEMLİ NOT: Alete aúırı baskı yapıldı÷ında 
delme ඈúlemඈ hızlanmayacaktır. Aşırı baskı matkap
ucunun yıpranmasına, alet performansının düşme-
sඈne ve aletඈn kullanım ömrünün kısalmasına yol
açacaktır.

Eylem modu değඈştඈrme düğmesඈnඈ  s e m b o l ü n e  
ayarlayın.
Mandren adaptörünü, 1/�Ǝ-�� vඈda monte edඈlebඈlen bඈr
anahtarsız matkap mandrenඈne takın ve daha sonra
bunlar alete takın. Takarken, ³Matkap ucunun takılması
veya çıkarılması´ bölümüne başvurun.
Ź ùek.42:   1. Matkap mandrenඈ tertඈbatı 2. M a n d r e n  

a d a p t ö r ü

Toz üÀeme aparatı
İsteğe bağlı aksesuarlar
Delඈğඈ deldඈkten sonra, delඈğඈn ඈçඈndekඈ tozu temඈzlemek
ඈçඈn toz üfleme aparatını kullanın.
Ź ùek.43

Toz baúlı÷ı setඈnඈn kullanılması
İsteğe bağlı aksesuarlar
Aletඈ kullanırken toz başlığı setඈnඈ tavana yerleştඈrඈn.
Ź ùek.44

ÖNEMLİ NOT: Toz baúlı÷ı setඈnඈ metal veya benzerඈ 
materyal üzerඈnde delme ඈúlemඈ yaparken kullanma-
yın. Küoük metal tozu veya benzerඈ tarafından üretඈlen 
ısıdan dolayı, toz baúlı÷ı setඈne zarar verebඈlඈr.
ÖNEMLİ NOT: Alete matkap ucu takılı ඈken toz 
baúlı÷ı setඈnඈ takmayın veya oıkarmayın. Toz baúlı÷ı 
setඈne zarar verebඈlඈr ve toz sızıntısına neden olabඈlඈr.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

|nce aletඈn kapalı ve batarya kartuúunun oıkartıl-
mıú oldu÷undan daඈma emඈn olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzඈn, tඈner, alkol ve benzerඈ 
maddelerඈ kesඈnlඈkle kullanmayın. Renk de÷ඈúඈmඈ, 
deformasyon veya oatlaklar oluúabඈlඈr.

Aletඈ EMNøYETLø ve dALIùMAYA HAZIR durumda tutmak ඈçඈn
onarımlar, başka her türlü bakım ve ayarlamalar daඈma Makඈta
yedek parçaları kullanılarak Makඈta yetkඈlඈ servඈs merkezlerඈ
veya Fabrඈkanın Servඈs Merkezlerඈ tarafından yapılmalıdır.

øSTEöE BAöLI AKSESUARLAR
DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu el 

kඈtabında belඈrtඈlen Makඈta aletඈnඈz ඈle kullanılmak ඈoඈn 
tavsඈye edඈlmektedඈr. Herhangඈ başka bඈr aksesuar ya da
ek parça kullanılması ඈnsanlar ඈçඈn bඈr yaralanma rඈskඈ getඈ-
rebඈlඈr. Aksesuarları ya da ek parçaları yalnızca belඈrtඈlmඈş
olan kullanım amaçlarına uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ඈlgඈlඈ daha fazla bඈlgඈye ඈhtඈyaç duyarsanız
bulunduğunuz yerdekඈ yetkඈlඈ Makඈta servඈsඈne başvurun.
• Karbür matkap uçları (SDS-plus karbür matkap uçları)
• M a n d r e n  a d a p t ö r ü
� Anahtarsız matkap mandrenඈ
� Uç gresඈ
� Derඈnlඈk mastarı
� Toz üfleme aparatı
� Toz başlığı
� Toz başlığı setඈ
� Toz toplama sඈstemඈ
� Alet askısı
� Orඈjඈnal Makඈta batarya ve şarj aletඈ



NOT: Lඈstedekඈ parçaların bazıları alet paketඈ ඈçerඈ-
sඈnde standart aksesuar olarak dahඈl edඈlmඈş olabඈlඈr.
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebඈlඈr.
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ENGLISH
Annex A: EU Declaration of Conformity
W e  a s t h e  m a n u f a ct u r e r s:  Makita Europe N.V.,  B u si n e ss 
a d d r e ss:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. Au t h o r i z e  Hiroshi Tsujimura f o r  t h e  co m p i l a t i o n  
of the technical file and declare under our sole responsibility 
t h a t  t h e  p r o d u ct ( s) ;  De si g n a t i o n :  Cordless Rotary Hammer. 
Designation of Type(s): DHR183. Fulfills all the relevant 
provisions of 2006/42/EC and also fulfills all the relevant 
provisions of the following EC/EU Directives: 2014/30/EU, 
2011/65/EU and are manufactured in accordance with the 
following Harmonised Standards: EN 62841-1:2015, EN IEC 
62841-2-6:2020+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.
P l a ce  o f  d e c l a r a t i o n :  Kortenberg, Belgium. Responsible 
p e r so n :  Hiroshi Tsujimura, Director - Makita Europe N.V.
( d a t e  a n d  si g n a t u r e  o n  t h e  l a st  p a g e )

FRANÇAIS
Annexe A : Déclaration de conformité UE
N o u s,  Makita Europe N.V., en tant que fabricant, ayant 
p o u r  a d r e sse  co m m e r ci a l e :  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgique,  a u t o r i so n s Hiroshi Tsujimura à  
compiler le fichier technique et déclarons sous notre entière 
responsabilité que le produit ; désignation : Perforateur Sans 
Fil, désignation du (des) type(s) : DHR183. R e sp e ct e ( n t )  
toutes les dispositions pertinentes de la directive 2006/42/EC 
ainsi que celles des directives CE/UE suivantes : 2014/30/
EU, 2011/65/EU, et est (sont) fabriqué(s) conformément aux 
normes harmonisées suivantes : EN 62841-1:2015, EN IEC 
62841-2-6:2020+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.
Lieu de la déclaration : Kortenberg, Belgique. Responsable : 
Hiroshi Tsujimura, Directeur – Makita Europe N.V. ( d a t e  e t  
signature sur la dernière page)

DEUTSCH
Anhang A: EU-Konformitätserklärung
Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,  
G e sch ä f t sa d r e sse :  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien. beauftragen Hiroshi Tsujimura m i t  
d e r  Z u sa m m e n st e l l u n g  d e r  t e ch n i sch e n  Do ku m e n t a t i o n  
und erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, dass 
d a s ( d i e )  P r o d u kt ( e ) ;  B e ze i ch n u n g :  Akku-Bohrhammer. 
Bezeichnung des (der) Typs (Typen): DHR183. Erfüllt 
alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EC sowie alle 
relevanten Vorschriften der folgenden EG/EU-Richtlinien: 
2014/30/EU, 2011/65/EU und werden gemäß den folgenden 
h a r m o n i si e r t e n  N o r m e n  g e f e r t i g t :  EN 62841-1:2015, EN IEC 
62841-2-6:2020+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.
Ort der Erklärung: Kortenberg, Belgien. Verantwortliche 
P e r so n :  Hiroshi Tsujimura, Direktor – Makita Europe N.V.
(Datum und Unterschrift auf der letzten Seite)

ITALIANO
Allegato A: Dichiarazione di conformità UE
In qualità di fabbricante, Makita Europe N.V.,  co n  i n d i r i zzo  
a zi e n d a l e  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgio,  a u t o r i zza  Hiroshi Tsujimura a l l a  co m p i l a zi o n e  
d e l l a  d o cu m e n t a zi o n e  t e cn i ca  e  d i ch i a r a ,  so t t o  l a  p r o p r i a  
ed esclusiva responsabilità, che il prodotto o i prodotti 
co n  d e si g n a zi o n e  Martello rotativo a batteria,  e  co n  
d e si g n a zi o n e  d e l  t i p o  o  d e i  t i p i :  DHR183, è conforme a tutte 
le disposizioni rilevanti della normativa 2006/42/EC, e che è, 
inoltre, conforme a tutte le disposizioni rilevanti delle Direttive 
CE/UE seguenti, 2014/30/EU, 2011/65/EU, ed è fabbricato 
in conformità agli Standard Armonizzati seguenti, EN 62841-
1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020, EN IEC 55014-
1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018. 
Sede della dichiarazione: Kortenberg, Belgio. P e r so n a  
responsabile: Hiroshi Tsujimura, Direttore – Makita Europe 
N.V. (data e firma sull’ultima pagina)

NEDERLANDS
Aanhangsel A: EU-verklaring van conformiteit
Wij als de fabrikant: Makita Europe N.V., vestigingsadres: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, België,  
volmachtigen Hiroshi Tsujimura tot samenstelling van het 
technisch dossier en verklaren als enige verantwoordelijke 
dat het product(en), omschrijving: Accuboorhamer;  
typenummer(s): DHR183; voldoet aan alle relevante 
voorschriften van richtlijn 2006/42/EC en voldoet tevens 
aan de relevante voorschriften van de volgende EG/EU-
r i ch t l i j n e n :  2014/30/EU, 2011/65/EU en is vervaardigd 
in overeenstemming met de volgende geharmoniseerde 
n o r m e n :  EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-
6:2020+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-
2:2021, EN IEC 63000:2018.
Plaats van verklaring: Kortenberg, België. Verantwoordelijke 
p e r so o n :  Hiroshi Tsujimura, Directeur – Makita Europe 
N.V. ( d a t u m  e n  h a n d t e ke n i n g  o p  d e  l a a t st e  p a g i n a )

ESPAÑOL
Anexo A: Declaración UE de conformidad
Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,  
Di r e cci ó n  co m e r ci a l :  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. Au t o r i za m o s a  Hiroshi Tsujimura
para la compilación del archivo técnico y declaramos 
ante nuestra sola responsabilidad que el(los) producto(s); 
De si g n a ci ó n :  Martillo Rotativo Inalámbrico. De si g n a ci ó n  d e  
t i p o ( s) :  DHR183. Cumple todas las provisiones pertinentes 
d e  2006/42/EC y también cumple con todas las provisiones 
pertinentes de las Directivas CE/UE siguientes: 2014/30/EU, 
2011/65/EU y está fabricado de acuerdo con los estándares 
unificados siguientes: EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-
6:2020+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-
2:2021, EN IEC 63000:2018. 
L u g a r  d e  l a  d e cl a r a ci ó n :  Kortenberg, Bélgica. P e r so n a  
responsable: Hiroshi Tsujimura, Director – Makita Europe 
N.V. (fecha y firma en la última página)
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